Originalbetriebsanleitung
Akku-Stielstaubsauger

Original operating instructions
Cordless stick vac cleaner

Instructions d’origine
Aspirateur balai sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Scopa elettrica a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-stovsuger med skaft

Original-bruksanvisning
Batteridriven skaftdammsugare

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy tyéovy vysavaé

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy tyéovy vysavaé

Originele handleiding
Accu steelstofzuiger

Manual de instrucciones original
Aspirador escoba inalambrico

Alkuperaiskayttéohje
Varrellinen akkupdlynimuri

Originalna navodila za uporabo
Baterijski pokonéni sesalnik

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-rudporszivo

Instructiuni de utilizare originale
Aspirator vertical cu acumulator
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 11)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungstri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Achtung: Vor der Montage und Inbetrieb-
nahme die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Gerat niemals mit L&sungsmitteln reinigen.
Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.
Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsgefahrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Rdumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benutzen Sie das Gerat nur fir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen, ist hdchste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehér- und
Ersatzteile.

Warnung! Bewegliche Teile! Beriihren Sie
die Birstenrolle nicht, wenn das Geréat in Be-
trieb ist.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariiber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-11)
Ciriff

Ein-/Ausschalter
Leistungsstufenschalter
Geratekopf
Batterieladezustandsanzeige Gerat
Staubbehalter

Entriegelungstaste Staubbehalterklappe
Staubbehélterklappe
Entriegelungstaste Saugrohr

10. Saugrohr

11. Entriegelungstaste Burstenaufsatze
12. Motorisierte Bodenbdrste

13. Mini-motorisierte Blrste

14. Schaumstofffilter

15. Burstenrolle Universal

16. Blrstenrolle Hartb6den

17. Burstenrolle Mini-motorisierte Blrste
18. Hauptfilter

19. Abluftfilter

20. Filtereinheit mit Feinmetallfilter

21. Entriegelungstaste Geratekopf

22. Fugen-/Blrstendiuse

23. Fugenduse

24. Schraube

25. Kunststoffdibel

26. Wandhalterung

27. Reinigungswerkzeug
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Saugrohr

Motorisierte Bodenbdirste
Mini-motorisierte Birste
Bdrstenrolle Hartbéden
Fugen-/Birstendlse
Fugendise

Schraube (2x)
Kunststoffdibel (2x)
Wandhalterung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Trockensaugen unter
Verwendung des entsprechenden Filters. Das
Gerat ist nur fir den Hausgebrauch und nur fir
die hausliche Umgebung bestimmt. Das Gerat
ist nicht bestimmt zum Aufsaugen von brennba-
ren, explosiven oder gesundheitsgefdhrdenden
Stoffen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................... 18V dc
Behaltervolumen:..........ccccvveeeeeeiiiieeieeen, 0,85L
Gewicht (ohne AKKU):.......cccevniieriinennns ca. 2,35 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
dirfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegerate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Ladegerat: Power X-Charger 3A
Ladegerat: Power X-Charger

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage des Geréts (Abb. 3a-3b)

Stecken Sie den Geratekopf (4) und die Motori-
sierte Bodenbdrste (12) auf das Saugrohr (10),
bis sie hérbar einrasten. Die Motorisierte Boden-
birste (12), die Mini-motorisierte Birste (13), die
Fugen-/Biirstendise (22) und die Fugendiise (23)
lassen sich entweder direkt am Geratekopf (4)
oder am Saugrohr (10) befestigen.

Warnung: Achten Sie darauf, dass sich keine
Fremdkérper zwischen den Anschllissen befin-
den.



5.2 Montage der Wandhalterung (Abb. 4a)
Gefahr!
Stellen Sie sicher, dass sich im Bereich der
Bohrlécher keine elektrischen Leitungen oder an-
dere Installationen (z. B. Wasserrohre) befinden.
Achten Sie auf festen, waagerechten Sitz der
Wandhalterung an der Wand. Verwenden Sie nur
geeignetes Befestigungsmaterial an einer tragfé-
higen Wand.
Die mitgelieferten Duibel und Schrauben sind
geeignet fur:

Beton

Naturstein mit dichtem Geflige

Volliziegel

Kalksand-Vollstein

Vollstein aus Leichtbeton

Porenbeton (Gasbeton)

5.3 Saugdilsen/-biirsten (Abb. 2)

Fugendiise (23)

Die Fugendise (23) eignet sich zum Saugen in
Ecken, Kanten und anderen schwer zuganglichen
Stellen.

Fugen-/Biirstendiise (22)

Die Fugen-/Blrstendlise (22) kombiniert eine
Fugendise mit einer verschiebbaren Burste. Die
Burste kann entlang der Dlise nach vorne oder
hinten verschoben werden. Zum Umschalten
driicken Sie den Entriegelungsknopf auf der
Oberseite der Diise und schieben die Blirste in
die gewlinschte Position, bis sie einrastet.

Motorisierte Bodenblrste (12)

Die motorisierte Bodenblirste (12) eignet sich
fur die griindliche Reinigung von Hartbéden und
Teppichen. Die rotierende Birstenwalze entfernt
Schmutz effektiv und passt sich an unterschiedli-
che Bodenbelage an.

Mini-motorisierte Biirste (13)

Die Mini-motorisierte Burste (13) ist ideal zur
Entfernung von Tierhaaren, Fasern und tiefsit-
zendem Schmutz auf Polstermdbeln, Autositzen
oder anderen textilen Oberflachen. Die rotierende
Burstenwalze sorgt fiir eine grindliche Reinigung
auf kleinen Flachen.

5.4 Laden des Akkus (Abb. 10a)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste dricken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die

Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
3. Stecken Sie den Akku (b) auf das Ladegerat
(c).
4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerét” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerét

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Abb. 5)
Schieben Sie den Akku (b) in die dafiir vorgese-
hene Aufnahme bis er hérbar einrastet.

Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 10b)

Dricken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert Ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.



2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Die Batteriestatusanzeige (5) (siehe Abb. 1) zeigt
den aktuellen Ladezustand des Akkus wéhrend
des Betriebs durch drei Segmente an:

3 Segmente — Akku voll geladen.

2 Segmente — Akkuladung reduziert.

1 Segment - Akku fast leer, Laden erforder-

lich.

6. Bedienung

6.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)

Zum Einschalten driicken Sie den Ein-/Ausschal-
ter (2). Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/
Ausschalter erneut.

6.2 Saugstufenschalter (Abb. 1)
Das Gerat verfligt Uber drei Saugstufen, die
Uber den Leistungsstufenschalter (3) eingestellt
werden. Die Saugleistung und die Drehzahl der
Motorburste variieren je nach gewahlter Stufe.
Die Status-LED zeigt die gewahlte Stufe durch
unterschiedliche Farben an:
Stufe 1 (griin) — Geeignet fur Hartbéden und
Kurzflor-Teppiche oder wenn eine langere
Akkulaufzeit gewunscht ist.
Stufe 2 (tirkis) — Ausgewogene Saugleis-
tung fir die alltagliche Reinigung.
Stufe 3 (blau) - Maximale Saugleistung fir
hochflorige Teppiche oder besonders grundli-
che Reinigung.

6.3 Entleeren des Staubbehilters (Abb. 6)
Hinweis!

Um die beste Saugleistung zu erzielen, leeren
Sie den Staubbehalter (6) nach jedem Gebrauch
oder sobald der Staub die MAX-Fdilllinie erreicht
hat.

Halten Sie den Staubbehélter (6) Uber einen Ab-

fallbehélter. Driicken Sie die Entriegelungstaste
Staubbehélterklappe (7) nach unten, um die
Staubbehalterklappe (8) zu 6ffnen. SchlieBen Sie
nach dem Entleeren die Klappe, bis sie hérbar
einrastet.

6.4 Reinigung der Filter (7a-7e)

Hinweis!
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Akku, bevor Sie Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten durchfihren.
Das Gerat niemals ohne Filter benutzen!
Achten Sie stets auf den festen Sitz der Filter!
Reinigen Sie die Filter regelméaBig, um eine
optimale Saugleistung zu gewahrleisten.

Hauptfilter entfernen und reinigen (7a-7b)
Driicken Sie die Entriegelungstaste (21) und
nehmen Sie den Staubbehalter (6) heraus. Der
Hauptfilter (18) befindet sich im Gerategehéduse
und ist dort montiert. Er kann durch Ziehen an der
Lasche entfernt werden. Zum Reinigen den Filter
vorsichtig ausklopfen oder mit Druckluft bei nied-
rigem Druck reinigen.

Filtereinheit mit Feinmetallfilter entfernen
und reinigen (7c-7d)

Die Filtereinheit mit Feinmetallfilter (20) ist im
Staubbehélter (6) montiert und kann bei Bedarf
zur Reinigung entnommen werden. Zur Reinigung
den Filtereinsatz mit einer weichen Blrste oder
Druckluft bei niedrigem Druck séubern.

Abluftfilter entfernen und reinigen (7e)

Der Abluftfilter (19) befindet sich im Gerategehau-
se, hinter der gelochten Beluftungsabdeckung.
Die Filtereinheit mit Abluftfilter kann durch eine
Linksrotation (gegen den Uhrzeigersinn) entfernt
werden. Zur Reinigung den Filter vorsichtig aus-
klopfen oder mit einem trockenen Pinsel sdubern.
Zum Wiedereinsetzen die Filtereinheit im Uhrzei-
gersinn drehen, bis sie sicher einrastet.

6.5 Reinigung oder Austausch der Blrsten-
rollen (Abb. 8a-9b)

Hinweis!
Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie
den Akku, bevor Sie Wartungs- oder Reini-
gungsarbeiten durchfihren.
Entfernen Sie regelmé&Big Haare und Fasern
von den Burstenwalzen, um eine optimale
Reinigungsleistung zu gewahrleisten. Dies
kann mit dem Reinigungswerkzeug (27) er-
leichtert werden (Abb. 2).



Motorisierte Bodenblrste - Blirstenrolle ent-
fernen und reinigen (Abb. 8a-8b)
1. Schieben Sie den Entriegelungsknopf (e) zur
Seite, um die Entriegelungslasche (f) freizu-
geben (Abb. 8a).
Klappen Sie die Entriegelungslasche (f) nach
oben, um die Burstenwalze zu lésen.
3. Nehmen Sie die Blrstenwalze (15) vorsichtig
heraus (Abb. 8b).
Entfernen Sie Schmutz, Haare und Fasern
von der Blrste.
5. Setzen Sie die Birstenwalze wieder ein
und klappen Sie die Entriegelungslasche (f)
zurlick, bis sie hérbar einrastet. Der Entriege-
lungsknopf (e) verriegelt sich automatisch.

Mini-motorisierte Biirste — Blirstenwalze ent-
fernen und reinigen (Abb. 9a-9b)

1. Drehen Sie die Birstenwalze (17), um sie zu
entriegeln (Abb. 9a).

Ziehen Sie die Blrstenwalze (17) nach oben
heraus (Abb. 9b).

3. Entfernen Sie Haare, Fasern und Schmutz
von der Walze.

Setzen Sie die Blrstenwalze wieder ein und
drehen Sie sie zurlick in die Verriegelungspo-
sition.

2.

4.

6.6 Reinigung des Geratekopfes

Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

6.7 Reinigung des Behilters
Der Behalter kann mit einem feuchten Tuch und
etwas Schmierseife gereinigt werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2 Wartung
Kontrollieren Sie den Filter des Gerates regelma-
Big und vor jeder Anwendung auf festen Sitz.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehdr
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerat Iadt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegeréat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kdnnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerét befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und benétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nichtim Idealbereich zwischen 10° C und
45°C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Fehlersymbol Bedeutung und MaBnahme

Akkustand zu niedrig. Der unterste Balken der Akkuanzeige blinkt 5-mal
@ und das Geréat kann nicht betrieben werden. Laden Sie den Akku.

Biirstenrolle blockiert. Die Blrstenanzeige blinkt 5-mal und das Geréat
\v&(o schaltet sich aus. Entfernen Sie Fremdkérper von der Biirstenrolle und
BRUSH starten Sie das Gerat neu.

Filter verstopft. Die Filteranzeige blinkt kontinuierlich. Reinigen Sie
@ Hauptfilter und Abluftfilter. Setzen Sie die Filter wieder ein und starten Sie
HEPA das Gerat neu. Wird das Symbol weiterhin angezeigt, ersetzen Sie die

Filter.

Stérung erkannt. Die Warnanzeige blinkt kontinuierlich und das Gerat
& stoppt. Schalten Sie das Gerat aus. Prifen Sie den Luftweg auf Verstop-

fungen und entfernen Sie Verschmutzungen aus Blrstenéffnung, Saug-
rohr und Saugéffnung. Starten Sie es nach einigen Minuten erneut. Wird
das Symbol weiterhin angezeigt, wenden Sie sich an den Kundendienst.
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Nur fur EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmduill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
riickzunehmen. Diese mlssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zuriickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung grdéBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler (iber die Riicknahmemdg-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zuriickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulssig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Fugendise, Polsterdiise
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Filter, Blrstenrolle
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-

melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

* IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

* Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 11)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Important: Read the operating instructions
before assembling and using for the first time.
Never clean the equipment with solvents.
Never leave the equipment unattended when
ready for use.

Keep away from children.

Never vacuum the following: Burning match-
es, smouldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive
substances, vapor or liquids.

This equipment is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the machine in a dry indoor location.
Never use the machine if it is damaged.

Have the machine serviced only by an author-
ized after-sales service outlet.

Use the equipment only to carry out work for
which it has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

Warning! Moving parts! Do not touch the
brush roller when the equipment is in oper-

ation.

This machine can be used by children of 8 years
and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and knowledge if they are supervised
or have received instruction in how to use the ma-
chine safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed to
play with the equipment. Unless supervised, chil-
dren are not allowed to clean the equipment and
carry out user-level maintenance work.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-11)
1. Handle

2. On/Off switch

3. Power selector switch

4. Head

5. Equipment battery charge level indicator
6. Dust container

7. Dust container flap release button

8. Dust container flap

9. Release button for suction tube

10. Suction tube

11. Release button for brush fitting

12. Motorized floor brush

13. Mini-motorized brush

14. Foam filter

15. Universal brush roller

16. Hard floor brush roller

17. Brush roller for mini-motorized brush
18. Main filter

19. Exhaust filter

20. Filter unit with metal mesh filter

21. Release button for equipment head
22. Crevice/brush nozzle

23. Crevice nozzle

24. Screw

25. Plastic wall plug

26. Wall bracket

27. Cleaning tool

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
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instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Suction tube
Motorized floor brush
Mini-motorized brush
Hard floor brush roller
Crevice/brush nozzle
Crevice nozzle

Screw (2x)

Plastic wall plug (2x)
Wall bracket

Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

The equipment is suitable for dry vacuuming
when using the appropriate filter. The equipment
is designed only for home use and only for do-
mestic settings. The equipment is not suitable for
the vacuuming of combustible, explosive or harm-
ful substances.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply .......cccoeeveeeieereeennen. 18vDC
Container volume:.........coceveeiieeiieiieeene. 0.85L
Weight (without battery): ............. approx. 2.35 kg

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is to be used only with lithi-
um-ion batteries in the Power X-Change series!

The lithium-ion batteries in the Power X-Change
series are to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers in the

Power X-Change series include:
Battery: Power X-Change 1.5
Battery: Power X-Change 5.2
Charger: Power X-Charger 3A
Charger: Power X-Charger

5. Before using for the first time

5.1 Assembling the equipment (Fig. 3a-3b)
Insert the equipment head (4) and the motorized
floor brush (12) onto the suction tube (10) until
you hear them latch into place. The motorized
floor brush (12), mini-motorized brush (13), crev-
ice/brush nozzle (22) and crevice nozzle (23) can
be attached directly to the equipment head (4) or
to the suction tube (10).

Warning: Make sure that there are no foreign bod-
ies between the attachments.

5.2 Fitting the wall bracket (Fig. 4a)
Danger!
Check that there are no electric cables or other
installations (such as water pipes) near the drill
holes. Make sure that the wall bracket is firmly
fitted on the wall in a horizontal position. Use only
suitable fasteners on a wall capable of bearing
the load.
The supplied wall plugs and screws are suitable
for the following:

Concrete

Natural stone with a dense structure

Solid brick

Solid limestone brick

Solid lightweight concrete brick

Aerated concrete



5.3 Suction nozzles/brushes (Fig. 2)

Crevice nozzle (23)

The crevice nozzle (23) is suitable for vacuuming
corners, edges and other areas that are difficult
to access.

Crevice/brush nozzle (22)

The crevice/brush nozzle (22) combines a crevice
nozzle and an adjustable brush. The brush can be
moved up and down along the nozzle. To change
positions, press the release button at the top of
the nozzle and slide the brush into the desired
position until it latches into place.

Motorized floor brush (12)

The motorized floor brush (12) is suitable for
thoroughly cleaning hard floors and carpets. The
rotating brush drum effectively removes dirt and
adapts to different floor coverings.

Mini-motorized brush (13)

The mini-motorized brush (13) is perfect for pick-
ing up animal hair, fibres and ground-in dirt on
upholstered furniture, car seats and other textile
surfaces. The rotating brush drum ensures thor-
ough cleaning on small surfaces.

5.4 Charging the battery (Fig. 10a)

1. Take the battery pack out of the tool. Do this
by pressing the pushlock button on the side.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(c) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Place the battery (b) onto the charger (c).

In the section entitled “Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
display on the charger.

2.

During charging, the battery may become a little
warm. This is normal.

If the battery pack fails to charge,

check:
whether there is voltage at the socket outlet.
Is there good contact at the charging con-
tacts?

If the battery pack still fails to charge,
please send

the charger

and the battery pack
to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 5)
Push the battery (b) into the battery mount provid-
ed until you hear it latch in place.

Battery capacity indicator (Fig. 10b)

Press the button on the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (d) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the battery has undergone exhaustive
discharge and is defective. Remove the battery
from the equipment. Never use or charge a defec-
tive battery.

The battery status indicator (5) (see Fig. 1) shows
the current battery charge level during operation
using a three-segment system:

3 Segments - battery fully charged.

2 Segments - reduced battery charge.

1 Segment - battery almost empty, charging

is required.



6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 1)
To switch on: press the On/Off switch (2). To
switch off, press the On/Off switch again.

6.2 Vacuum setting switch (Fig. 1)
The equipment has three vacuum settings, which
can be adjusted using the power selector switch
(3). The suction power and motor brush speed
vary depending on the setting selected. The se-
lected setting is indicated on the status LED in
different colours:
Level 1 (green) — Suitable for hard floors and
low-pile carpets or when a longer running
time is desired.
Level 2 (turquoise) — Balanced suction pow-
er for daily cleaning.
Level 3 (blue) - Maximum suction power
for high-pile carpets or especially thorough
cleaning.

6.3 Emptying the dust container (Fig. 6)
Important!

To achieve the best suction performance, empty
the dust container (6) after each use or as soon
as the dust reaches the MAX line.

Hold the dust container (6) over a waste bin.
Press the dust container flap release button (7)
downwards in order to open the dust container
flap (8). When the container is empty, close flap
until you hear it latch in place.

6.4 Cleaning the filter (7a-7e)

Important!
Switch off the equipment and remove the
battery before you carry out any maintenance
and cleaning work.
Never use the equipment without filters!
Always make sure that the filters are securely
fitted!
Clean the filters regularly to ensure optimum
suction performance.

Removing and cleaning the main filter (7a-7b)
Press the release button (21) and take out the
dust container (6). The main filter (18) can be
found fitted inside the equipment housing. It can
be removed by pulling on the tab. Gently tap on
the filter or clean it with compressed air at low
pressure.

Removing and cleaning the filter unit with
metal mesh filter (7¢c-7d)

The filter unit with metal mesh filter (20) is fitted
inside the dust container (6) and can be removed
for cleaning when needed. Use a soft brush or
compressed air at low pressure to clean the filter
element.

Removing and cleaning the exhaust filter (7e)
The exhaust filter (19) can be found inside the
equipment housing behind the perforated vent
cover. To remove the filter unit with the exhaust
filter, twist it to the left (counterclockwise). Gently
tap on the filter or clean it with a dry brush. To
reinsert it, twist the filter unit clockwise until it
latches in place.

6.5 Cleaning or replacing the brush rollers
(Fig. 8a-9b)

Important!
Switch off the equipment and remove the bat-
tery before you carry out any maintenance or
cleaning work.
Regularly remove hair and fibres from the
brush drum to ensure optimum cleaning per-
formance. Use the cleaning tool (27) to facili-
tate this task (Fig. 2).

Removing and cleaning the motorized floor

brush and brush roller (Fig. 8a-8b)

1. Slide the release button (e) sideways to dis-
engage the retaining latch (f) (Fig. 8a).

2. Flip the retaining latch (f) upwards to free the
brush drum.

3. Carefully take out the brush drum (15) (Fig.
8b).

4. Remove any dirt, hair and fibres from the
brush.

5. Reinsert the brush drum and flip the retaining

latch (f) back into place until you hear it click.
The release button (e) latches automatically.

Removing and cleaning the mini-motorized

brush and brush drum (Fig. 9a-9b)

1. Twist the brush drum (17) to unlatch it (Fig.
9a).

2. Pull the brush drum (17) up and out (Fig. 9b).

3. Remove any hair, fibres and dirt from the
drum.

4. Reinsert the brush drum and twist it back into

the latched position.



6.6 Cleaning the equipment head

Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these might be aggressive to the
plastic parts in the equipment.

6.7 Cleaning the container
The container can be cleaned with a damp cloth
and some soft soap.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend that you clean the device im-
mediately each time you have finished using
it.

7.2 Maintenance
Check the equipment filters at regular intervals
and before each use.

7.3 Ordering spare parts
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the



10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Error symbol Explanations and actions

Battery charge is too low. The lowest bar on the battery indicator flash-
@ es 5 times and the device cannot be switched on. Charge the battery.

Brush roller is blocked. The brush indicator flashes 5 time and the
\v&(o device switches off. Remove the foreign body from the brush roller and
BRUSH switch the device back on.

Filter is clogged. The filter indicator flashes continuously. Clean the main
@ filter and the exhaust filter. Fit the filters back in place and restart the de-
HEPA vice. If the symbol continues to appear, you must replace the filter.

Fault detected. The warning symbol flashes continuously and the device
& stops. Switch off the device. Check whether the airways are clogged and

remove any dirt and debris from the brush opening, suction tube and the
suction port. You can start working again a few minutes later. If the symbol
continues to appear, contact your customer service centre.
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Disposal

)i

[ ] Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery, crevice nozzle, upholstery nozzle
Consumables* Filter, Brush roller
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

11)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Attention : Avant le montage et la mise en
service, consultez obligatoirement le mode
d’emploi.

Ne nettoyez jamais I'appareil avec du solvant.
Ne laissez pas I'appareil prét a fonctionner
sans surveillance.

Tenez 'appareil hors de portée des enfants.
N’aspirez en aucun cas : des allumettes en
flamme, des cendres et mégots de cigarettes
incandes-cents, des matériaux, vapeurs et li-
quides combustibles, corrosifs, inflammables
ou explosifs.

Cet appareil ne convient pas a I'aspiration de
poussiéres dangereuses pour la santé.
Stockez I'appareil dans des piéces séches.
Ne mettez pas un appareil défectueux en
service.

Service aprés-vente uniqguement aupres de
services clients autorisés.

Utilisez I'appareil uniquement pour les tra-

vaux pour lesquels il a été congu.

Lors du nettoyage d’escaliers, il faut étre tres
prudent.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces de rechange d’origine.
Avertissement ! Piéces mobiles ! Ne tou-
chez pas le rouleau-brosse lorsque I'appareil
est en service.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou en manque d’expérience et de connais-
sances a condition qu’ils soient surveillés ou aient
recu les instructions relatives & I'utilisation stre
de I'appareil et qu’ils comprennent les risques
résultant de cette utilisation. Les enfants n’ont pas
le droit de jouer avec I'appareil. Les enfants ne
doivent pas effectuer le nettoyage et la mainte-
nance de I'utilisateur sans surveillance.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-11)

Poignée

Interrupteur marche/arrét

Interrupteur de niveau de puissance

Téte de 'appareil

Indicateur d’état de charge de I'accumulateur

de l'appareil

Bac a poussiere

Touche de déverrouillage du volet de bac a

poussiére

8. Volet de bac a poussiére

9. Touche de déverrouillage du tube d’aspiration

10. Tube d’aspiration

11. Touche de déverrouillage des inserts de
brosse

12. Brosse motorisée pour sols

13. Mini-brosse motorisée

14. Filtre en mousse

15. Rouleau-brosse universel

16. Rouleau-brosse pour sols durs

17. Rouleau-brosse mini-brosse motorisée

18. Filtre principal

19. Filtre d’évacuation

20. Unité de filtre avec filtre métallique fin

21.Touche de déverrouillage de la téte de I'ap-
pareil

22. Suceur plat/Embout brosse

23. Suceur plat

24.Vis

arwN -~

No
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25. Cheville en plastique
26. Support mural
27. Outil de nettoyage

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
IIs risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tube d’aspiration

Brosse motorisée pour sols
Mini-brosse motorisée
Rouleau-brosse pour sols durs
Suceur plat/Embout brosse
Suceur plat

Vis (2x)

Cheville en plastique (2x)
Support mural

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
Iaffectation

Lappareil convient pour I'aspiration a sec sous
réserve d'utiliser le filtre correspondant. Lappareil
est destiné uniquement a 'usage domestique et
seulement dans un environnement domestique.
Lappareil n'est pas destiné a I'aspiration de maté-
riaux combustibles, explosifs ou dangereux pour
la santé.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et I'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension du moteur............ 18V dc
Volumedubac:..................

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu’avec les
chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :
Accumulateur : Power X-Change 1,5
Accumulateur : Power X-Change 5,2
Chargeur : Power X-Charger 3A
Chargeur : Power X-Charger
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5. Avant la mise en service

5.1 Montage de I'appareil (fig. 3a-3b)

Fixez la téte de l'appareil (4) et la brosse mo-
torisée pour sols (12) sur le tube d’aspiration
(10) jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent de fagon
audible. La brosse motorisée pour sols (12), la
mini-brosse motorisée (13), le suceur plat/embout
brosse (22) et le suceur plat (23) peuvent étre
fixés soit directement sur la téte de I'appareil (4)
soit sur le tube d’aspiration (10).
Avertissement : Veillez a ce qu’aucun corps
étranger ne se trouve entre les raccords.

5.2 Montage du support mural (fig. 4a)
Danger !
Assurez-vous qu’aucun cable électrique ni au-
cune autre installation (par ex. conduites d’eau)
ne se trouve dans la zone des trous de pergage.
Veillez a ce que le support mural soit fixé de
maniére solide et hori-zontale au mur. Utilisez
uniguement un matériel de fixation adapté a un
mur portant.
Les chevilles et vis jointes conviennent :

au béton

a la pierre naturelle a grainure fine

a la brique pleine

a la brique pleine silico-calcaire

a la brique pleine en béton léger

au béton cellulaire (béton-gaz)

5.3 Embouts/Brosses d’aspiration (fig. 2)
Suceur plat (23)

Le suceur plat (23) convient a I'aspiration des
coins, des arétes et autres endroits difficiles
d’acces.

Suceur plat/Embout brosse (22)

Le suceur plat/embout brosse (22) combine un
suceur plat avec une brosse mobile. La brosse
peut étre déplacée vers 'avant ou vers l'arriere

le long de la buse. Pour passer de 'un a l'autre,
appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur
le dessus de la buse et faites glisser la brosse
dans la position souhaitée jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

Brosse motorisée pour sols (12)

La brosse motorisée pour sols (12) convient au
nettoyage en profondeur des sols durs et des
mogquettes. Le rouleau-brosse rotatif élimine
efficacement la saleté et s’adapte a différents
revétements de sol.

Mini-brosse motorisée (13)

La mini-brosse motorisée (13) est idéale pour
éliminer les poils d’animaux, les fibres et la

saleté incrustée des meubles rembourrés, des
sieges auto et autres surfaces textiles. Le rou-
leau-brosse rotatif assure un nettoyage en profon-
deur des petites surfaces.

5.4 Charge de I'accumulateur (fig. 10a)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Appuyez pour ce faire sur la touche d’enclen-
chement laté-rale.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur (c) dans la prise de courant. La
LED verte com-mence a clignoter.

3. Mettez 'accumulateur (b) sur le chargeur (c).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations de
I'affichage LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il est impossible de charger 'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible,
nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une dimi-nution de la puissance
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de I'appareil. Ne déchargez jamais complétement
le bloc accumulateur. Cela peut 'endommager !

Montage de I'accumulateur (fig. 5)

Poussez I'accumulateur (b) dans le logement
prévu a cet effet jusqu’a ce qu’il s’enclenche de
fagon au-dible.

Indicateur de charge de I'accumulateur (fig.
10b)

Appuyez sur linterrupteur pour 'indicateur de
charge de 'accumulateur

(a). Lindicateur de charge de I'accumulateur (d)
vous indique I'état de charge de 'accumulateur a
l'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Lindicateur d’état de 'accumulateur (5) (voir fig.
1) indique I'état de charge actuel de 'accumu-
lateur pen-dant le fonctionnement grace a trois
segments :
3 segments — accumulateur complétement
chargé.
2 segments - charge d’accumulateur ré-
duite.
1 segment — accumulateur presque vide,
charge nécessaire.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1)

Pour allumer, appuyez sur l'interrupteur marche/
arrét (2). Pour éteindre, appuyez une nouvelle fois
sur l'interrupteur marche/arrét.

6.2 Interrupteur de niveau d’aspiration (fig. 1)
Lappareil dispose de trois niveaux d’aspiration,
qui sont réglables par le biais de I'interrupteur
de niveau de puissance (3). La puissance d’as-
piration et la vitesse de rotation de la brosse
motorisée varient selon le niveau sélectionné. La
LED d’état indique le niveau sélectionné par diffé-
rentes couleurs :
Niveau 1 (vert) — Convient aux sols durs et
aux moquettes a poils ras, ou lorsqu’une au-
tonomie prolongée est souhaitée.
Niveau 2 (turquoise) — Puissance d’aspira-
tion équilibrée pour le nettoyage quotidien.
Niveau 3 (bleu) — Puissance d’aspiration
maximale pour les moquettes a poils longs ou
pour un nettoyage particulierement minutieux.

6.3 Vidage du bac a poussiére (fig. 6)
Remarque !

Afin d’obtenir la meilleure puissance d’aspiration,
videz le bac a poussiére (6) aprés chaque utilisa-
tion ou dés que la poussiére a atteint la ligne de
remplissage MAX.

Tenez le bac a poussiére (6) au-dessus d’une
poubelle. Poussez la touche de déverrouillage
du volet de bac a poussiére (7) vers le bas pour
ouvrir le volet (8). Une fois vidé, fermez le volet
jusqu’a ce qu’il s’enclenche de fagon audible.

6.4 Nettoyage des filtres (7a-7e)

Remarque !
Eteignez I'appareil et retirez I'accumulateur
avant d’effectuer les travaux de maintenance
et de nettoyage.
N’utilisez jamais I'appareil sans filtre !
Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !
Nettoyez régulierement les filtres afin de ga-
rantir une puissance d’aspiration optimale.

Retrait et nettoyage du filtre principal (7a-7b)
Appuyez sur la touche de déverrouillage (21) et
enlevez le bac a poussiére (6). Le filtre principal
(18) se trouve dans le carter de l'appareil et y est
monté. Il peut étre retiré en tirant sur la languette.
Pour le nettoyer, tapotez le filtre avec précaution
ou nettoyez-le a I'air comprimé basse pression.
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Retrait et nettoyage de I'unité de filtre avec
filtre métallique fin (7c-7d)

Lunité de filtre avec filtre métallique fin (20) est
montée dans le bac a poussiéere (6) et peut étre
retirée pour nettoyage si nécessaire. Pour net-
toyer I'insert de filtre, utilisez une brosse souple
ou de I'air comprimé basse pression.

Retrait et nettoyage du filtre d’évacuation
(7e)

Le filtre d’évacuation (19) se trouve dans le carter

de I'appareil, derriére le recouvrement de ven-
tilation perforé. Lunité de filtre avec filtre d’éva-
cuation peut étre retirée par rotation a gauche

(dans le sens con-traire a celui des aiguilles d’'une

montre). Pour le nettoyer, tapotez le filtre avec
précaution ou nettoyez-le a I'aide d’un pinceau

sec. Pour la réinsérer, tournez I'unité de filtre dans

le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce
qgu’elle s’enclenche fermement.

6.5 Nettoyage ou remplacement des rou-
leaux-brosse (fig. 8a-9b)

Remarque !
Eteignez I'appareil et retirez 'accumulateur

avant d’effectuer les travaux de maintenance

ou de nettoyage.

Enlevez régulierement les cheveux et les
fibres des rouleaux-brosse afin de garantir
une perfor-mance de nettoyage optimale.
Loutil de nettoyage (27) facilite cette opéra-
tion (fig. 2).

Brosse motorisée pour sols - Retrait et net-
toyage du rouleau-brosse (fig. 8a-8b)
1. Poussez le bouton de déverrouillage (e) sur

le coté pour libérer la languette de déverrouil-

lage (f) (fig. 8a).

2. Relevez la languette de déverrouillage (f)
pour libérer le rouleau-brosse.

3. Retirez délicatement le rouleau-brosse (15)
(fig. 8b).

4. Enlevez la saleté, les cheveux et les fibres de

la brosse.

5. Réinsérez le rouleau-brosse et rabattez la
languette de déverrouillage (f) jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche de fagon audible. Le

bouton de déverrovuillage (e) se verrouille au-

tomatiquement.

Mini-brosse motorisée - Retrait et nettoyage
du rouleau-brosse (fig. 9a-9b)

1. Tournez le rouleau-brosse (17) pour le déver-

rouiller (fig. 9a).
2. Retirez le rouleau-brosse (17) vers le haut

(fig. 9b).

3. Enlevez les cheveux, les fibres et la saleté du
rouleau.

4. Réinsérez le rouleau-brosse et tournez-le
dans la position de verrouillage.

6.6 Nettoyage de la téte de I'appareil
Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'utili-
sez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les pieéces en matieres
plastiques de 'appareil.

6.7 Nettoyage du bac
Nettoyez le bac a I'aide d’un chiffon humide et un
peu de savon noir.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiere que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite apres chaque utilisation.

7.2 Maintenance
Contrélez la bonne fixation du filtre de I'appareil
réguliérement et avant chaque application.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type d’appareil

Référence de I'appareil

Numéro d'identification de I'appareil

Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport.

Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme aux régles de
I'art, Fappareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise entre 5 et
30 °C. Conservez l'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n'a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Symbole d’erreur Signification et mesure
Niveau de charge de 'accumulateur trop faible. La barre inférieure de
l'indicateur du niveau de charge de I'accumulateur clignote 5 fois et I'ap-
pareil ne fonctionne pas. Chargez I'accumulateur.
Rouleau-brosse bloqué. Le voyant de la brosse clignote 5 fois et 'appa-
\v&(o reil s’éteint. Retirez les corps étrangers du rouleau-brosse et redémarrez
BRUSH lappareil.
Filtre obstrué. Le voyant du filtre clignote en continu. Nettoyez le filtre
@ principal et le filtre d’évacuation. Réinsérez les filtres et redémarrez I'ap-
HEPA pareil. Si le symbole continue de s’afficher, remplacez les filtres.

Dysfonctionnement détecté. Le voyant d’avertissement clignote en

& continu et appareil s’arréte. Eteignez 'appareil. Vérifiez que le conduit
d’air n’est pas obstrué et retirez toute saleté présente dans l'orifice de

la brosse, le tube d’aspiration et I'orifice d’aspiration. Redémarrez aprés

quelgques minutes. Si le symbole continue de s’afficher, adressez-vous au

service aprés-vente.
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Elimination des déchets

)i

/T
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants VAR

K

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprées-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I'approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘'utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* accumulateur, suceur plat, brosse a parquet
Matériel de consommation/ Filtre, Rouleau brosse

piéces de consommation*

Pieces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que I'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date 'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

11)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opusc olo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Attenzione: prima del montaggio e della mes-
sa in esercizio osservate assolutamente le
istruzioni per l'uso.

Non pulite mai 'apparecchio con solventi.
Non lasciate 'apparecchio incustodito.
Tenete lontani i bambini.

Non aspirate in nessun caso: fammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di siga-rette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
sivi.

Questo apparecchio non & adatto all’aspira-
zione di polveri nocive alla salute.
Conservate 'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza tecnica solo presso centri auto-
rizzati.

Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali & stato costruito.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Avvertimento! Parti mobili! Non toccate mai
il rullo della spazzola quando I'apparecchio &
in funzione.

Questo apparecchio pud essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacita
fi-siche, sensoriali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenze solo se vengono sor-
vegliati o sono stati istruiti riguardo 'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i rischi a esso
connessi. | bambi-ni non devono giocare con I'ap-
parecchio. Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione a carico dell’uti-lizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-11)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Selettore del livello di potenza

Testa dell’apparecchio

Indicatore del livello di carica della batteria

dell’apparecchio

Contenitore della polvere

Tasto di sbloccaggio del portello del conteni-

tore della polvere

8. Portello del contenitore della polvere

9. Tasto di sbloccaggio del tubo di aspirazione

10. Tubo di aspirazione

11. Tasto di sbloccaggio degli attacchi per spaz-
zole

12. Spazzola motorizzata per pavimenti

13. Mini-spazzola motorizzata

14. Filtro di gommapiuma

15. Rullo a spazzole universale

16. Rullo a spazzole per pavimenti duri

17. Rullo a spazzole Mini-spazzola motorizzata

18. Filtro principale

19. Filtro aria di scarico

20. Unita di filtraggio con filtro metallico a maglia
fine

21.Tasto di sbloccaggio della testa dell’apparec-
chio

22. Bocchetta tergifughe/con spazzola

23. Bocchetta tergifughe

24.Vite

25. Tassello di plastica

arwN -~

No
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26. Supporto per parete
27. Utensile di pulizia

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo di aspirazione

Spazzola motorizzata per pavimenti
Mini spazzola motorizzata

Rullo a spazzole per pavimenti duri
Bocchetta tergifughe/con spazzola
Bocchetta tergifughe

Vite (2x)

Tassello di plastica (2x)

Supporto per parete

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio € adatto per 'aspirazione a secco
utilizzando il rispettivo filtro. Questo apparecchio
€ conce-pito esclusivamente per 'uso in am-
biente domestico. Lapparecchio non & destinato
all’aspirazione di sostanze infiammabili, esplosive
o dannose per la salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione del motore...... 18V DC

Capienza del contenitore: ............cccceeeenee. 0,85L
Peso (senza batteria):..........ccccceeenee. ca.2,35kg
Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batte-rie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con i
caricabatterie Power X-Charger.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:
Batteria: Power X-Change 1,5
Batteria: Power X-Change 5,2
Caricabatterie: Power X-Charger 3A
Caricabatterie: Power X-Charger

5. Prima della messa in funzione

5.1 Montaggio dell’apparecchio (Fig. 3a-3b)
Inserite la testa dell’apparecchio (4) e la spazzola
motorizzata per pavimenti (12) sul tubo di aspi-
razione (10) fino a quando scattano in posizione.
La spazzola motorizzata per pavimenti (12), la
mini-spazzola motoriz-zata (13), la bocchetta ter-
gifughe/con spazzola (22) e la bocchetta tergifu-
ghe (23) possono essere fissate direttamente alla
testa dell’'apparecchio (4) o al tubo di aspirazione
(10).

Avvertimento: Assicuratevi che non vi siano cor-
pi estranei tra i collegamenti.
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5.2 Montaggio del supporto per parete (Fig.
4a)
Pericolo!
Accertatevi che nella zona dei fori non ci siano
cavi elettrici o altre installazioni (per es. tubazioni
dellac-qua). Fate attenzione che il supporto da
parete sia ben fissato alla parete allineato in
orizzontale. Utilizzate solo materiale di fissaggio
adatto e usate una parete portante.
I tasselli e le viti forniti sono adatti per:
Calcestruzzo
Pietra naturale con struttura compatta
Mattone pieno
Mattone pieno di arenaria calcarea
Mattone pieno di calcestruzzo leggero
Calcestruzzo cellulare (poroso)

5.3 Spazzole/bocchette di aspirazione (Fig. 2)
Bocchetta tergifughe (23)

La bocchetta tergifughe (23) € adatta all’aspira-
zione in angoli, scanalature e altri luoghi difficil-
mente rag-giungibili.

Bocchetta tergifughe/con spazzola (22)

La bocchetta tergifughe/con spazzola (22) com-
bina una bocchetta tergifughe con una spazzola
scorrevole. La spazzola puo essere spostata in
avanti o indietro lungo la bocchetta. Per cambiare,
premere il pulsante di sblocco sulla parte superio-
re della bocchetta e far scorrere la spazzola nella
posizione desiderata finché non si innesta.

Spazzola motorizzata per pavimenti (12)
La spazzola motorizzata per pavimenti (12) &
adatta per la pulizia accurata di pavimenti duri
e tappeti. Il rullo a spazzole rotante rimuove
efficacemente lo sporco e si adatta a vari tipi di
pavimento.

Mini-spazzola motorizzata (13)

La mini-spazzola motorizzata (13) € ideale per
rimuovere peli di animali domestici, fibre e sporco
profondo da mobili imbottiti, sedili di auto o altre
superfici tessili. Il rullo a spazzole rotante assi-
cura una pulizia ac-curata di superfici di piccole
dimensioni.

5.4 Ricarica della batteria (Fig. 10a)

1. Estraete la batteria dallapparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposi-zione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (b) nel caricabatterie (c).

4. Al punto “Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
carica-batterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare
un po’. Ma cio € del tutto normale.

Se non fosse possibile ricaricare il pacco batterie,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile,
spedite
il caricabatterie
e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

Montaggio della batteria (Fig. 5)

Inserite la batteria (b) nell’'apposita sede fino
quando scatta in posizione in modo chiaramente
udibile.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 10b)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (a). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.
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1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Lindicatore dello stato della batteria (5) (vedi fig.
1) indica I'attuale stato di carica della batteria du-
rante il funzionamento mediante tre segmenti:
3 segmenti — batteria completamente carica.
2 segmenti — carica della batteria ridotta.
1 segmento - batteria quasi scarica, & ne-
cessario caricarla.

6. Utilizzo

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

Per accendere I'apparecchio premete l'interrutto-
re ON/OFF (2). Per spegnerlo premete di nuovo
I'interruttore ON/OFF.

6.2 Interruttore del livello di aspirazione (Fig.
1)
Lapparecchio dispone di tre livelli di aspirazione,
che siimpostano tramite il selettore del livello di
potenza (3). La potenza di aspirazione e il numero
di giri della spazzola motorizzata variano a secon-
da del livello selezionato. Il LED di stato indica il
livello selezionato con colori diversi:
Livello 1 (verde) — Adatto a pavimenti duri e
tappeti a pelo corto o quando é richiesta una
mag-giore durata della batteria.
Livello 2 (turchese) — Potenza di aspirazio-
ne bilanciata per la pulizia quotidiana.
Livello 3 (blu) — Massima potenza di aspira-
zione per tappeti a pelo alto o per una pulizia
parti-colarmente accurata.

6.3 Svuotamento del contenitore della polve-
re (Fig. 6)
Nota!
Per ottenere la massima potenza di aspirazione
svuotate sempre il contenitore della polvere (6)
dopo I'uso o quando la polvere ha raggiunto il
livello di riempimento MAX.
Posizionate il contenitore della polvere (6) so-
pra un contenitore dei rifiuti. Premete il tasto di
sbloccaggio del portello del contenitore della
polvere (7) per aprire verso il basso il portello del
contenitore della polvere (8). Dopo aver svuotato
il contenitore chiudete il portello fino allo scatto in
posizione.

6.4 Pulizia dei filtri (7a-7e)

Nota!
Prima di eseguire lavori di manutenzione e
pulizia disinserite 'apparecchio e togliete la
batteria.
Non usate mai I'apparecchio senza filtri!
Controllate sempre che i filtri siano ben fissa-
il
Pulite regolarmente i filtri per garantire una
potenza di aspirazione ottimale.

Rimozione e pulizia del filtro principale (7a-
7b)

Premete il tasto di sbloccaggio (21) e togliete
allo stesso tempo il contenitore della polvere
(6). Il filtro prin-cipale (18) si trova nella carcassa
dell’apparecchio e vi & montato. Pud essere ri-
mosso tirando la linguetta. Per pulire il filtro, date
dei leggeri colpi con cautela o pulitelo con aria
compressa a bassa pressione.

Rimozione e pulizia dell’unita di filtraggio con
filtro metallico a maglia fine (7c-7d)

Lunita di filtraggio con filtro metallico a maglia fine
(20) € montata nel contenitore della polvere (6) e
puo essere rimossa per la pulizia, se necessario.
Per la pulizia, pulite I'inserto filtrante con una
spazzola morbi-da o con aria compressa a bassa
pressione.

Rimozione e pulizia del filtro dell’aria di sca-
rico (7e)

Il filtro dell’aria di scarico (19) si trova della car-
cassa dell’apparecchio, dietro la copertura forata
di ventila-zione. Lunita di filtraggio con il filtro
dell'aria di scarico pud essere rimossa ruotandola
in senso antiorario. Per pulire il filtro, estraetelo
con cautela o pulitelo con un pennello asciutto.
Per reinserirlo, ruotate I'unita di filtraggio in senso
orario finché non scatta saldamente in posizione.
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6.5 Pulizia o sostituzione dei rulli a spazzole
(Fig. 8a-9b)

Nota!
Prima di eseguire lavori di manutenzione e
pulizia disinserite 'apparecchio o togliete la
batteria.
Rimuovete regolarmente capelli e fibre dai
rulli a spazzole per garantire prestazioni di
pulizia ot-timali. Loperazione puo essere faci-
litata con 'utensile di pulizia (27) (Fig. 2).

Spazzola motorizzata per pavimenti - rimozio-

ne e pulizia del rullo a spazzole (Fig. 8a-8b)

1. Fate scorrere il pulsante di sblocco (e) lateral-
mente per sbloccare la linguetta di sblocco (f)
(Fig. 8a).

2. Piegate la linguetta di sblocco (f) verso I'alto
per liberare il rullo a spazzole.

3. Rimuovete con cautelail rullo a spazzole (15)
(Fig. 8b).

4. Rimuovete sporco, capelli e fibre dalla spaz-
zola.

5. Reinserite il rullo a spazzole e ripiegare la lin-
guetta di sblocco (f) fino a sentire lo scatto in
posizione. Il pulsante di sblocco (e) si blocca
automaticamente.

Mini-spazzola motorizzata - rimozione e puli-

zia del rullo a spazzole (Fig. 9a-9b)

1. Ruotate il rullo a spazzole (17) per sbloccarlo
(Fig. 9a).

2. Togliete il rullo a spazzole (17) dall'alto (Fig.
9b).

3. Rimuovete capelli, fibre e sporco dal rullo.

4. Reinserite il rullo a spazzole e riportarlo in
posizione di blocco.

6.6 Pulizia della testa dell’apparecchio

Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergen-
ti o sol-venti perché questi ultimi potrebbero dan-
neggiare le parti in plastica del’apparecchio.

6.7 Pulizia del contenitore
Potete pulire il contenitore con un panno umido
ed un po’ di sapone.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

7.2 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell’apparecchio sia ben fissato.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell'articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Spento

Acceso

Lampeggia | Spento

Lampeggia | Lampeggia

Acceso

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare aricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Simbolo di errore Significato e interventi
Stato di carica della batteria troppo basso. La barra piu in basso
dell'indicatore batteria lampeggia 5 volte e I'apparecchio non puo essere
utilizzato. Ricaricate la batteria.
Rullo della spazzola bloccato. L'indicatore della spazzola lampeggia
\v&(o 5 volte e |'apparecchio si spegne. Rimuovete eventuali corpi estranei dal
BRUSH rullo spazzola e riavviate I'apparecchio.
Filtro intasato. L'indicatore del filtro lampeggia continuamente. Pulite il
@ filtro principale e il filtro dell'aria di scarico. Reinserite i filtri e riavviate I'ap-
HEPA parecchio. Se il simbolo continua a essere visualizzato, sostituite i filtri.
Rilevato un guasto. L'indicatore di avviso lampeggia continuamente e
& I'apparecchio si arresta. Spegnete |'apparecchio. Controllate che il percor-

so dell'aria non sia ostruito e rimuovete lo sporco dall'apertura della spaz-
zola, dal tubo di aspirazione e dal foro di aspirazione. Riavviate I'apparec-
chio dopo alcuni minuti. Se il simbolo dovesse ricomparire, rivolgetevi al
servizio assistenza clienti.
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Smaltimento

)i

/T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’lambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, bocchetta tergifughe, bocchetta per
imbottiti
Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro, Rullo della spazzola
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

* L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 11)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Pas pa: Det er vigtigt, at du laeser betjenings-
vejledningen inden montering og idriftsaet-
telse.

Renger aldrig produktet med oplgsningsmid-
ler.

Produktet ma ikke efterlades i driftsklar til-
stand uden opsyn.

Bern ma ikke have adgang til produktet.

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, braendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og veesker.
Produktet er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Produktet skal opbevares i torre lokaler.
Anvend ikke produktet, hvis den er beskadi-
get.

Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun produktet til formal, den er konstru-

eret til.

Veer seerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbehors- og reservedele.
Advarsel! Beveegelige dele! Bergr ikke bor-
sterullen, ndr produktet er i brug.

Dette produkt ma betjenes af barn, der er fyldt 8
ar eller zeldre, og af personer med begraensede
fysiske eller sensoriske faerdigheder eller af per-
soner, der er psykisk ustabile eller ikke har nogen
erfaring og kendskab til produktet, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i en sikker brug
af produktet og forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn ma ikke bruge
produktet som legetgj. Rengaring og brugervedli-
geholdelse ma kun gennemfgres af barn, hvis de
er under opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-11)
Greb
Teend-/sluk-knap
Effekttrinkontakt
Overdel
Batteriladetilstandsindikator produkt
Stevbeholder
Oplasningstast stevbeholderklap
Stevbeholderklap
Oplasningstast sugerar

. Sugergr

. Oplasningstast bersteindsatser

. Motoriseret gulvborste

. Mini-motoriseret boarste

. Skumstoffilter

. Borsterulle universal

. Barsterulle harde gulve

. Borsterulle mini-motoriseret barste

. Hovedfilter

19. Udsugningsfilter

20. Filterenhed med finmetalfilter

21. Oplasningstast overdel

22. Fuge-/bgrstemundstykke

283. Fugemundstykke

24. Skrue

25. Kunststofdyvel

26. Veegholder

27. Renggringsveerktoj

©CONO>OTA~WN =
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2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetaj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Sugerer

Motoriseret gulvbgrste
Mini-motoriseret borste
Barsterulle harde gulve
Fuge-/bgrstemundstykke
Fugemundstykke

Skrue (2x)
Kunststofdyvel (2x)
Veegholder

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til tarsugning i forbindelse
med det passende filter. Produktet ma kun bruges
i den almindelige husholdning og kun i de huslige
omgivelser. Produktet er ikke beregnet til opsug-
ning af braendbare, eksplosive eller sundhedsska-
delige stoffer.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er

alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor ...........cccecee.. 18V dc
Beholdervolumen:..........cccccveeieiiiiicinienenn. 0,85L
Vaegt (uden akKu):......ccoecveeeieeiieeniennns ca. 2,35 kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-chargere.

Passende akkumulatorbatterier og ladeaggrega-

ter fra Power X-Change serien er f.eks.:
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
Ladeaggregat: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

5. For ibrugtagning

5.1 Montering af produkt (fig. 3a-3b)

Anbring overdelen (4) og den motoriserede
gulvbarste (12) pa sugeraret (10), til de klikker
pa plads. Den motoriserede gulvberste (12),
den mini-motoriserede berste (13), fuge-/barste-
mundstykket (22) og fugemundstykket (23) kan
fastgeres enten direkte pa overdelen (4) eller pa
sugergret (10).

Advarsel: Sorg for, at fremmedlegemer ikke fin-
des mellem tilslutningerne.

5.2 Montering af vaegholder (fig. 4a)

Fare!

Kontrollér, at der ikke er elekiriske ledninger eller
andre installationer (f.eks. vandrgr) i omradet
omkring borehullerne. Serg for, at vaegholderen
sidder godt fast pa vaeggen i vandret position.
Anvend kun egnet fastggringsmateriale pa en
baeredygtig vaeg.
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De medfelgende dyvler og skruer egner sig til:
Beton
Natursten med taet struktur
Massiv teglsten
Kalksand-massiv sten
Massiv sten af letbeton
Porebeton (gasbeton)

5.3 Sugemundstykke/-barste (fig. 2)
Fugemundstykke (23)

Fugemundstykket (23) er egnet til opsugning i
hjerner, ved kanter og andre vanskeligt tilgeenge-
lige steder.

Fuge-/borstemundstykke (22)
Fuge-/bgrstemundstykket (22) kombinerer et fu-
gemundstykke med en justerbar bgrste. Barsten
kan forskydes langs med mundstykket fremad
eller bagud. Til omskiftning trykkes pa oplasnings-
knappen pa oversiden af mundstykket, hvorefter
borsten skydes i den gnskede position, til den
falder i hak.

Motoriseret gulvbarste (12)

Den motoriserede gulvbarste (12) er egnet til
grundig rengering af harde gulve og teepper. Den
roterende barstevalse fjerner snavs effektivt og
tilpasser sig forskellige gulvbeleegninger.

Mini-motoriseret borste (13)

Den mini-motoriserede berste (13) er ideal til at
fierne dyrehar, fibre og dybtsiddende snavs pa
polstermgbler eller andre tekstile overflader. Den
roterende borstevalse sgrger for en grundig ren-
gering af sma flader.

5 4 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 10a)
. Tag akku-pakken ud af holderen pa produktet.
Det gores ved at trykke pa anslagsknappen i
siden.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den granne
lysdiode begynder at blinke.
Seet akkumulatorbatteriet (b) fast pa ladeag-
gregatet (c).
Under punkt "Indikator pa ladeaggregat”
findes en oversigt over LED-indikatorernes
betydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet
blive varmt. Dette er helt normalt.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pakken,
skal det kontrolleres,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Skulle det endnu ikke veere muligt at lade ak-
ku-pakken,
sendes
ladeaggregatet
samt akku-pakken
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack‘en!

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 5)
Skub akkumulatorbatteriet (b) ind i holderen, til
det falder hgrbart i hak.

Akku-kapacitetsindikator (fig. 10b)

Tryk pa kontakten til akku-

kapacitetsindikator (a). Akkumulatorbatteri-kapa-
citetsindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteri-
ets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 LED-lamper eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
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akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades

Batteriets statusvisning (5) (se fig. 1) viser den
aktuelle ladetilstand for akkumulatorbatteriet un-
der driften vha. tre segmenter:

3 segmenter — Akku helt ladet.

2 segmenter — Akkuladning reduceret.

1 segment — Akku naesten tom, skal oplades.

6. Betjening

6.1 Teend/sluk-knap (fig- 1)
Teendes ved at trykke pé taend/sluk-knappen (2).
Slukkes ved at trykke pa taend/sluk-knappen igen.

6.2 Sugetrin-knap (fig. 1)
Produktet har tre sugetrin, der indstilles med
effekttrinkontakten (3). Motorbgrstens sugeeffekt
og omdrejningstal varierer afhaengigt af, hvilket
trin er valg. Status-LED-lampen viser det valgte
trin med forskellige farver:
Trin 1 (gren) — Egnet til harde gulve og kort-
luvede teepper eller hvis der gnskes en laen-
gere akkulgbetid.
Trin 2 (tyrkis) — Stabil sugeeffekt til daglig
rengering.
Trin 3 (bl&) — Maks. sugeeffekt til teepper
med hgj luv eller til seerlig grundig rengering.

6.3 Tomning af stevbeholder (fig. 6)

Bemaerk!

Den bedste sugeeffekt opnas ved at temme stov-
beholderen (6) efter hver brug, eller nar stevet har
naet MAX-péfyldningslinjen.

Hold stgvbeholderen (6) hen over en affaldsbe-
holder. Tryk oplésningstasten pa stevbeholder-
klappen (7) ned for at abne stavbeholderklappen
(8). Luk klappen efter temningen, til der hgres et
Klik.

6.4 Rengering af filtre (7a-7e)

Bemaerk!
Sluk for produktet og treek akkumulatorbatte-
riet ud, for vedligeholdelses- og renggringsar-
bejde gennemfores.
Brug aldrig produktet uden filtre!
Veer altid opmaerksom p4, at filtrene sidder
ordentligt fast!
Renger filtrene med regelmaessige mellem-
rum for at sikre en optimal sugeeffekt.

Hovedfilter fjernes og rengores (7a-7b)

Tryk pa oplasningstasten (21) og tag stevbe-
holderen (6) ud. Hovedfilteret (18) findes i pro-
dukthuset og er monteret dér. Det fiernes ved at
traekke i lasken. Filteret renggres ved at banke det
forsigtigt ud eller ved vha. trykluft med lavt tryk.

Filterenhed med finmetalfilter fjernes og ren-
gores (7c-7d)

Filterenheden med finmetalfilteret (20) er monte-
ret i stevbeholderen (6) og kan fiernes til renge-
ring efter behov. Filterindsatsen rengares med en
bled barste eller trykluft under lavt tryk.

Udsugningsfilter fiernes og rengores (7e)
Udsugningsfilteret (19) findes i produkthuset,
bag ved den hullede ventilationsafdaekning. Fil-
terenheden med udsugningsfilter fiernes ved at
dreje den til venstre (mod urets retning). Filteret
rengores ved at banke det forsigtigt ud eller ved
at rengoere det med en tor pensel. Filterenheden
seettes i igen ved at dreje den til hgjre, til den sid-
der rigtigt fast.

6.5 Rengoring eller udskiftning af borsteruller
(fig. 8a-9b)

Bemaerk!
Sluk for produktet og traek akkumulatorbatte-
riet ud, for vedligeholdelses- eller rengerings-
arbejde gennemfgres.
Fjern har og fibre regelmeessigt fra barsteval-
serne for at sikre en optimal rengeringseffekt.
Dette arbejde lettes ved at bruge et renge-
ringsveerktgj (27) (fig. 2).

Motoriseret gulvborste - borsterulle fijernes

og rengores (fig. 8a-8b)

1. Skub oplasningsknappen (e) ud til siden for at
frigive oplasningslasken (f) (fig. 8a).

2. Klap oplasningslasken (f) opad for at lgsne
bgrstevalsen.

3. Tag berstevalsen (15) forsigtigt ud (fig. 8b).

4. Fjern snavs, hér og fibre fra barsten.

5. Seet barstevalsen pa plads igen og klap op-

lasningslasken (f) tilbage, til den gar herbart
pé plads. Oplasningsknappen (e) laser auto-
matisk.

Mini-motoriseret borste — bgrstevalse fijernes
og rengoares (fig. 9a-9b)

1. Drej barstevalsen (17) for at abne den (fig.

9a).

Treek berstevalsen (17) opad og ud (fig. 9b).

Fjern hard, fibre og snavs fra valsen.

2.
3.
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4. Seet barstevalsen pa plads igen og drej den
tilbage, sa den sidder i laseposition.

6.6 Renggaring af overdel

Renger af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengarings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdeleegge
maskinens kunststofdele.

6.7 Renggring af beholder
Beholderen kan renggres med en fugtig klud og
en smule blad saebe.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

7.2 Vedligeholdelse
Kontroller produktets filter for korrekt montering
med jeevne mellemrum og altid for brug.

7.3 Bestilling af reservedele:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af rAmaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring
Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et

markt, tort og frostfrit sted uden for barns raekke-
vidde. Den optimale lagertemperatur ligger
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. la&engere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skansom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pékrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsggningsskema

Fejlsymbol Betydning og pakrzevet handling
Batteriladestand for lav. Den nederste bjaelke i akkuvisningen blinker 5
@ x,0g produktet kan ikke bruges. Oplad akkuen.
Borsterulle blokeret. Borstevisningen blinker 5 x, og produktet slukker.
\v&(o Fjern fremmedlegemer fra barsterullen og start produktet igen.
BRUSH
Filter tilstoppet. Filtervisningen blinker kontinuerligt. Renger hovedfilter
@ og udluftningsfilter. Szt filtrene pa plads igen, og start produktet igen. Er

HEPA symbolet ikke forsvundet, erstattes filtrene.

Forstyrrelse registreret. Advarselsvisningen blinker kontinuerligt, og

& produktet stopper. Sluk produktet. Kontroller luftvejen for tilstopninger og
fiern snavs fra berstedbning, sugergr og sugedbning. Start det igen efter

et par minutter. Er symbolet ikke forsvundet, kontaktes kundeservicen.
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Bortskaffelse

)i

[ ] Li-lon
El-veerktgj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elekirisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgédr af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, fugemundstykke, polstermundstykke
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Filter, Bersterulle
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare folgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget ussedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrantigenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvands (se

bild 11)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sénka risken for skador.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Lés igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk for elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.
Rengér aldrig maskinen med I6sningsmedel.
Lamna inte maskinen utan uppsikt om den &r
klar fér anvandning.

Vidtag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer &t maskinen.

Sug aldrig in: brinnande tandstickor, glo-
dande aska eller cigarettfimpar, brannbara,
fratande, brandfarliga eller explosiva &mnen,
angor och vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av hélsofarligt damm.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme.
Anvéand inte maskinen om den &r skadad.
Service far endast utféras av behérig kund-
tjanst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd foér.

Var mycket férsiktig nar du rengér trappor.
Anvéand endast originaltillbehdr och -reserv-
delar.

Varning! Rérliga delar! Rér inte vid borstrul-
len nér maskinen ar igang.

Denna maskin kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formégor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under férutséattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av maskinen och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ma-
skinen. Barn far endast reng6ra och underhalla
maskinen under uppsikt.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-11)
Handtag
Strdmbrytare
Ombkopplare for effektniva
Maskinhuvud
Indikator for batteriets laddningsniva i maski-
nen
Dammbehéllare
Sparrknapp fér dammbehallarlucka
Dammbehallarlucka
Sparrknapp for sugrér

. Sugror

. Sparrknapp for borsttillbehor

. Motoriserad golvborste

. Mini-motoriserad borste

. Skumfilter

. Borstrulle universal

. Borstrulle fér harda ytor

. Borstrulle med mini-motoriserad borste

. Huvudfilter

. Franluftsfilter

20. Filterenhet med finmetallfilter

21. Sparrknapp fér maskinhuvud

22. Element-/borstmunstycke

283. Elementmunstycke

24. Skruv

25. Plastplugg

26.Vagghallare

27. Rengéringsverktyg

arwh -~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten r komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
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bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Sugror

Motoriserad golvborste
Mini-motoriserad borste
Borstrulle fér harda ytor
Element-/borstmunstycke
Elementmunstycke
Skruv (2 st)

Plastplugg (2 st)
Véagghallare
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen ar avsedd for torrsugning med ett pas-
sande filter. Maskinen ar endast avsedd for privat
bruk i hushall. Maskinen &r inte avsedd for upp-
sugning av brannbara, explosiva eller halsofarliga
amnen.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéndningsomrade ar ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller

vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsdrjning motor....................
Behallarens volym...........ccccooiiiiinieenne. 0,85 liter
Vikt (utan batteri).........ccccvevveiieeieennne. ca2,35kg

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare for
serien Power X-Change éar till exempel:
Batteri: Power X-Change 1,5
Batteri: Power X-Change 5,2
Laddare: Power X-Charger 3A
Laddare: Power X-Charger

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera maskinen (bild 3a-3b)

Satt maskinhuvudet (4) och den motoriserade
golvborsten (12) pa sugroéret (10) , tills de snap-
per in med ett klickande ljud. Den motoriserade
golvborsten (12), den mini-motoriserade borsten
(13), fog-/borstmunstycket (22) och fogmunstyck-
et (23) kan fastas antingen direkt p& maskinhuvu-
det (4) eller pa sugrdret (10).

Varning: Se till att inga frammande féremal finns
mellan anslutningarna.

5.2 Montera véagghallaren (bild 4a)
Fara!
Kontrollera att inga elektriska ledningar eller an-
dra installationer (t.ex. vattenrdr) finns dar borrha-
len ska goras. Se till att vagghallaren sitter stabilt
och vagratt pa vaggen. Anvand endast lampligt
monteringsmaterial pa en tillrackligt stabil vagg.
Medféljande pluggar och skruvar ar lampliga for:

betong

natursten med tat struktur

heltegel

kompakt kalksandsten

kompakt lattbetong

porbetong (gasbetong)
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5.3 Sugmunstycken/-borstar (bild 2)
Fogmunstycke (23)

Fogmunstycket (23) anvands till att suga i horn,
kanter och andra svaratkomliga stéllen.

Fog-/borstmunstycke (22)
Fog-/borstmunstycket (22) kombinerar ett fog-
munstycke med en férskjutbar borste. Borsten
kan skjutas framat eller bakat langs med mun-
stycket. For att koppla om ska sparrknappen pa
ovansidan av munstycket tryckas in. Skjut sedan
borsten till avsett 1age tills den sndpper in.

Motoriserad golvborste (12)

Den motoriserade golvborsten (12) &r lamplig for
noggrann rengdring av harda ytor och mattor. Den
roterande borstvalsen tar effektivt bort smuts och
anpassar sig till olika golvbelaggningar.

Mini-motoriserad borste (13)

Den mini-motoriserade borsten (13) ar perfekt for
att ta bort djurhar, fiber och djupt sittande smuts
ur stoppade mdbler, bilsaten eller andra textilytor.
Den roterande borstvalsen rengdr noggrant pa
sma ytor.

5.4 Ladda batteriet (bild 10a)

1. Dra ut batteripaketet ur maskinen. Tryck in
sparrknappen pa batteriets sida.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stammer 6verens med néatspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

Sétt det laddbara batteriet (b) pa laddaren (c).
Under punkten "Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lamporna pa
laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det
en aning. Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas

méste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du kontrollera

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att ma-
skinens prestanda bérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet forstérs!

Montera batteriet (bild 5)
Skjut in batteriet (b) i det avsedda fastet tills du
hor att det har sndppt in.

Kapacitetsindikering for batteri (bild 10b)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikeringen (a).
Kapacitetsindikeringen (d) visar batteriets ladd-
ningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 lampor eller 1 lampa &r tand
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lampa blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lampor blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det ligga i rums-
temperatur i en dag. Om felet fortfarande indi-
keras har batteriet djupurladdats och &r darmed
defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Statusindikeringen for batteriet (5) (se bild 1) visar
den aktuella laddningsnivan i batteriet under drift
med tre segment:

3 segment - Batteriet &r fulladdat.

2 segment — Laddningsnivan ar reducerad.

1 segment — Batteriet &r ndstan tomt och

maste laddas.
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6. Anvanda maskinen

6.1 Strombrytare (bild 1)
Tryck pa strombrytaren (2) for att sla pa. Tryck en
gang till pa strombrytaren for att sla ifran.

6.2 Suglagesbrytare (bild 1)
Maskinen har tre olika sugldgen som kan stéllas
in med omkopplaren for effektnivan (3). Sugpres-
tandan och motorborstens varvtal varierar bero-
ende pa vilken niva som har valts. Statuslampan
indikerar med olika farger vilken niva som har
valts:
Niva 1 (grén) - Lamplig for harda ytor och
mattor med kort lugg eller om batteriet ska
halla langre.
Niva 2 (turkos) — Balanserad sugprestanda
fér rengoring varje dag.
Niva 3 (bla) - Maximal sugprestanda for
mattor med lang lugg eller sarskilt noggrann
rengdéring.

6.3 Tomma dammbehallaren (bild 6)

Obs!

For att uppna basta sugprestanda ska dammbe-
hallaren (6) tdmmas efter varje anvandning eller
om dammet har natt upp till MAX-linjen.

Hall dammbehallaren (6) dver en avfallsbehallare.
Tryck sparrknappen fér dammbehallarluckan (7)
nedéat for att dppna behallarluckan (8). Efter att
behallaren har tdmts ska luckan stangas tills man
hér hur den snépper in.

6.4 Rengéra filtren (7a-7e)

Obs!
Innan underhalls- och rengdringsarbeten far
utféras maste maskinen slas ifrdn och batte-
riet dras ut.
Anvéand aldrig maskinen utan filter!
Kontrollera alltid att filtren sitter fast!
Rengér filtren regelbundet for att garantera
optimal sugprestanda.

Ta bort och rengdra huvudfilter (7a-7b)

Tryck in sparrknappen (21) och ta sedan av
dammbehallaren (6). Huvudfiltret (18) sitter i ma-
skinens kapa dar den ar monterad. Dra i tungorna
for att ta ut den. Rengor filtret genom att sla ur det
forsiktigt eller med tryckluft med svagt tryck.

Ta bort och rengoéra filterenhet med finmetall-
filter (7c-7d)

Filterenheten med finmetallfilter (20) har monte-
rats i dammbehallaren (6) och kan vid behov tas

ut fér rengéring. Rengor filterinsatsen med en
mjuk borste eller med tryckluft med svagt tryck.

Ta bort och rengéra franluftsfilter (7e)
Franluftsfiltret (19) sitter i maskinens kapa, bakom
det halade luftningslocket. Filterenheten med
franluftsfilter kan tas av om det vrids at vanster
(motsols). Rengdr filtret genom att sl& ur det
forsiktigt eller med en torr pensel. Satt in filterin-
satsen igen genom att vrida det medsols tills det
snapper in sékert.

6.5 Rengora och byta ut borstrullar (bild 8a-
9b)

Obs!
Innan underhalls- eller rengéringsarbeten far
utféras ska maskinen slas ifr&n och batteriet
dras ut.
Ta regelbundet bort har och fiber fran borst-
valsarna sa att rengdringsprestandan alltid ar
optimal. Detta gar enklast med rengdrings-
verktyget (27) (bild 2).

Motoriserad golvborste — Ta bort och rengéra

borstrulle (bild 8a-8b)

1. Skjut sparrknappen (e) at sidan for att frige
sparrtungan (f) (bild 8a).

2. Fall sparrtungan (f) uppat for att lossa pa
borstvalsen.

3. Tautborstvalsen (15) forsiktigt (bild 8b).

4. Tabort smuts, har och fiber fran borsten.

5. Saéttin borstvalsen igen och féll ned sparr-

tungan (f) tills man hér hur den snapper in.
Sparrknappen (e) sparras automatiskt.

Mini-motoriserad golvborste — Ta bort och
rengora borstvals (bild 9a-9b)

1. Vrid pa borstvalsen (17) for att lasa upp den
(bild 9a).

Dra ut borstvalsen (17) uppat (bild 9b).

Ta bort har, fiber och smuts fran valsen.

Satt in borstvalsen igen och vrid den tillbaka
till sparrpositionen.

2.
3.
4

6.6 Rengdra maskinhuvudet

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med

en fuktig duk och en aning sdpa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel; dessa kan skada
maskinens plastdelar.

6.7 Rengo6ra behallaren
Behallaren kan rengdras med en fuktig duk och
en aning sapa.
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7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

7.2 Underhall
Kontrollera filtret i maskinen regelbundet samt in-
fér varje anvandning att det sitter fast ordentligt.

7.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun for professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till eInatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Maérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fr&n angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och é&r klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett 1age foér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket l&ng tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgérd:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stoérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgérd:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Fels6kning

Felsymbol Betydelse och atgérder
Batterinivan ar for lag. Det understa strecket i batteriindikeringen blinkar
@ 5 ggr och instrumentet kan inte anvandas. Ladda batteriet.
Borstrullen blockerad. Borstindikeringen blinkar 5 ggr och maskinen
\v&(o slas ifr&n. Ta bort frammande féremal fran borstrullen och starta maskinen
BRUSH igen.
Filtret blockerat. Filterindikeringen blinkar kontinuerligt. Rengér huvud-
@ filtret och franluftsfiltret. S&tt in filtren igen och starta om maskinen. Om
HEPA symbolen fortfarande visas ska filtren bytas ut.

En stérning har identifierats. Varningsindikeringen blinkar kontinuerligt
& och maskinen stannar. Sl ifrdn maskinen. Kontrollera luftvdgen pé block-

eringar och ta bort smuts ur borstéppningen, sugréret och sugéppningen.
Starta om maskinen efter ett par minuter. Kontakta kundtjanst om symbo-
len fortfarande visas.

-58-



Avfallshantering

)i

[ ] Li-lon
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-ldnder:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga @mnen.

Kopiering eller nagon typ av méngfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godk&nnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, elementmunstycke, mébelmunstycke
Foérbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Filterkorg, Borstrulle
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
* Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din &sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symbolu (viz obr. 11)
1. Nebezpedi! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Pozor: pfed montazi a uvedenim do provozu
si bezpodmineéné precététe navod k pouziti.
Pristroj nikdy nedistéte rozpoustedly.

Pristroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dozoru.

Uchovavejte mimo dosah déti.

V zadném pfipadé nevysavejte: hofici zapal-
ky, doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflaviny, Ziraviny, vznétlivé a vybusné latky,
vypary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
Skodlivého prachu.

Pristroj skladujte v suchych prostorach.
Poskozeny pfistroj neuvadéjte do provozu.
Servis pfistroje nechte provadét pouze v au-
torizovanych zékaznickych centrech.

Pristroj pouzivejte pouze k ucelu, pro ktery byl
zkonstruovan.

Pfi ¢isténi schod(i postupuijte obzvlasté
opatrné.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a
nahradni dily.

Varovani! Pohyblivé soucasti! Nedotykejte se
kartacovaciho valce, kdyz je pfistroj v provo-
Zu.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpeéného pouzivani pfistroje a
rozuméji nebezpecim, kterd mohou v dusledku
pouziti vzniknout. Déti si nesméji s pfistrojem
hrat. Citéni a Gdrzbu nesméji provadét déti bez
dohledu.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-11)

Rukojet

Za-/vypinac

Spina¢ vykonovych stuprid

Hlava pfistroje

Indikator stavu nabiti akumulatoru pfistroje
Nadoba na prach

Zajistovaci tlacitko klapky nadoby na prach
Klapka nadoby na prach

. Zajistovaci tlacitko saci trubky

10. Saci trubka

11. Zajistovaci tlacitko kartaovych nastavcu
12. Motorovy podlahovy kartacé

13. Motorovy minikartac

14. Pénovy filtr

15. Univerzalni kartacovy valec

16. KartaCovy valec na tvrdé podlahy

17. Kartacovy valec pro motorovy minikartaé
18. Hlavni filtr

19. Filtr vyfukovaného vzduchu

20. Filtracni jednotka s jemnym kovovym filtrem
21. Zajistovaci tlacitko hlavy pfistroje

22. Stérbinova / kartagova hubice

23. Stérbinova hubice

24. Sroub

25. Plastova hmozdinka

26. Nastenny drzak

27. Cistici nastroj

©CON>O AN~

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
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zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pfistroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Saci trubka

Motorovy podlahovy karta¢
Motorovy minikartac
Kartacovy valec na tvrdé podlahy
Stérbinova / kartadova hubice
Stérbinova hubice

Sroub (2x)

Plastové hmozdinky (2x)
Nasténny drzak

Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Tento pfistroj je vhodny k suchému vysavani za
pouziti pfislusného filtru. Pristroj je uréen pou-
ze pro soukromé pouZziti a pouze pro prostfedi
domacnosti. Pristroj neni uréen k vysavani
hoflavych, vybusnych nebo zdravi Skodlivych
latek.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruci uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technické udaje

Napajeci napéti motoru............ccceeeueeneee. 18V DC
Objem NAdobY: .......cooouiiiiiieeeee 0,851
Hmotnost (bez akumulatoru):............. cca 2,35 kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecek Power-X.

Vhodné akumulatory a nabijecky rady

Power X-Change jsou napf.:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijecka: Power X-Charger 3A
Nabijecka: Power X-Charger

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz pfistroje (obr. 3a-3b)

Zatlacte hlavu pfistroje (4) a motorovy podlahovy
karta¢ (12) na saci trubku (10), az slysitelné zac-
vaknou. Motorovy podlahovy kartac (12), motoro-
vy minikartac (13), Stérbinova/kartacova hubice
(22) a Stérbinova hubice (23) se daji pfipojit bud’
pfimo k hlavé pfistroje (4), nebo k saci trubce
(10).

Varovani: Ujistéte se, Ze mezi spoji nejsou zadné
cizi pfedmeéty.

5.2 Montaz nasténného drzaku (obr. 4a)
Nebezpeéi!
Ujistéte se, ze se v misté vrtani nenachazeji
zadné elekirické kabely nebo jiné instalace (napf.
vodovodni trubky). Dbejte na pevné, vodorovné
umisténi nasténného drzaku na zdi. Pouzivejte
pouze vhodny upevnovaci material na nosné zdi.
Dodané hmozdinky a Srouby jsou vhodné pro:

Beton

Pfirodni kdmen s hustou strukturou

Plnou cihlu

Plnou vapenopiskovou cihlu

Masivni blok z lehkého betonu

Pérobeton (plynobeton)



5.3 Saci hubice/kartace (obr. 2)

Stérbinova hubice (23)

Stérbinova hubice (23) je vhodna pro vysavani v
rozich, na okrajich a v dalSich téZko pfistupnych
mistech.

Stérbinova/kartaéova hubice (22)
Stérbinova/kartaova hubice (22) kombinu-

je Stérbinovou hubici s posuvnym kartacem.
Kartac¢em Ize pohybovat podél hubice dopfedu
nebo dozadu. Chcete-li pfepnout, stisknéte
zajistovaci tlacitko na horni strané hubice a
zatlacte karta¢ do pozadované polohy, dokud ne-
zacvakne na misto.

Motorovy podlahovy kartac (12)

Motorovy podlahovy kartac¢ (12) je vhodny pro
dukladné ¢isténi tvrdych podlah a kobercu.
Rotacni kartacovy valec uc¢inné odstrariuje
necistoty a pfizplsobuje se riznym podlahovym
krytinam.

Motorovy minikartac (13)

Motorovy minikartac (13) je idealni pro
odstrariovani chlupi domécich mazlicku, viaken
a hluboko usazenych necistot z ¢alounéného
nabytku, autosedacek nebo jinych textilnich
povrchil. Rotacni kartacovy valec zajistuje
dukladné ¢isténi malych ploch.

5.4 Nabijeni akumulatoru (obr. 10a)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte bocni zajiStovaci tlacitko.
Porovneijte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zac¢ne
blikat.

Vlozte akumulator (b) do nabijecky (c).

V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete ta-
bulku s vysveétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator mirné
zahrat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit,

zkontrolujte prosim,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaiji
nabijecich kontaktu.

Pokud by nabiti akumulatoru stale
nebylo mozné, kontaktujte nas,
nabijecku
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte
nasi zdkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pFistroj poridili.

Dbejte pf¥i zaslani nebo likvidaci akumu-
latoru, resp. akumulatorového pfistroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrattim a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového
¢lanku byste méli vzdy dbat na jeho véasné nabiti.
To je v kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pristroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 5)
Zasunte akumulator (b) do uréeného uchyceni, az
slysitelné zacvakne.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10b)
Stisknéte spinac pro indikaci

kapacity akumulatoru (a). Indikace kapacity aku-
mulatoru (d) signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED
kontrolek.

VSechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulator je plné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED kontrolky blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pii pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Indikace stavu akumulatoru (5) (viz obr. 1) zob-
razuje pomoci tfi segmenty aktudlni stav nabiti
akumulatoru béhem provozu:
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3 segmenty — akumulator je pIné nabity.

2 segmenty — pokles nabiti akumulatoru.

1 segment — akumulator je témér vybity, je
nutné nabijeni.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 1)

Pro zapnuti pfistroje stisknéte za-/vypinac (2).
Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte znovu
vypinaé.

6.2 Spinac¢ stupinu intenzity vysavani (obr. 1)
Pristroj ma tfi Urovné sani, které se nastavuiji po-
moci pfepinace stupné vykonu (3). Saci vykon a
rychlost motorového kartace se lisi v zavislosti na
zvoleném stupni. Stavova LED kontrolka indikuje
zvolenou uroven rliznymi barvami:

Uroveii 1 (zelend) — Vhodna pro tvrdé po-

dlahy a koberce s kratkym vlasem nebo v

pfipadech, kdy je vyzadovana delsi vydrz

akumulatoru.

Uroven 2 (tyrkysova) — Vyvazeny saci vykon

pro kazdodenni uklid.

Urovei 3 (modré) — Maximalni saci vykon

pro koberce s vysokym vlasem nebo pro

obzvlasté dliikladné cisténi.

6.3 Vyprazdnéni nadoby na prach (obr. 6)
Upozornéni!

Pro dosazeni co nejlepsiho saciho vykonu
vyprazdrujte nadobu na prach (6) kazdém
pouziti, nebo jakmile se nadoba naplni prachem
po znacku naplnéni MAX.

Nadobu na prach (6) drzte nad odpadkovym
koSem. Stisknutim zajistovaciho tlacitka klapky
nadoby na prach (7) smérem dol( oteviete klapku
nadoby na prach (8). Po vyprazdnéni zaviete
klapku tak, aby bylo slySet jeji zacvaknuti.

6.4 Cisténi filtrG (7a-7e)

Upozornéni!
Pfed provadénim udrzby a ¢isteni pfistroj
vypnéte a vyjméte akumulator.
Pristroj nikdy nepouzivejte bez filtrd!
VZzdy se ujistéte, Ze jsou filtry pevné nasaze-
ny!
Filtry pravidelné Cistéte, abyste zajistili opti-
malni saci vykon.

Vyjmuti a vy€isténi hlavniho filtru (7a-7b)
Stisknéte zajiStovaci tlacitko (21) a vyjméte
nadobu na prach (6). Hlavni filtr (18) je umistén v

télese pristroje a je tam namontovan. Da se vyj-
mout zatazenim za jazyek. Chcete-li filtr vydistit,
opatrné ho vyklopte nebo ho vycistéte stlacenym
vzduchem pfi nizkém tlaku.

Vyjmuti a vy¢isténi filtracni jednotky s jem-
nym kovovym filtrem (7c-7d)

Filtra¢ni jednotka s jemnym kovovym filtrem (20)
je umisténa v nadobé na prach (6) a v pfipadé
potreby ji Ize vyjmout a vycistit. K ¢isténi filtracni
vlozky pouzijte mékky karta¢ nebo stlaceny vz-
duch pfi nizkém tlaku.

Vyjmuti a vy€isténi filtr vyfukovaného vzdu-
chu (7e)

Filtr vyfukovaného vzduchu (19) je umistén v
télese pristroje za perforovanym krytem ventilace.
Filtra¢ni jednotku s filtrem vyfukovaného vzduchu
Ize vyjmout otoenim proti sméru hodinovych
rucicek. Cheete-li filtr vycistit, opatrné ho vykle-
pejte nebo vycistéte suchym Stétcem. Chcete-li
filtra¢ni jednotku znovu nasadit, otacejte ji ve
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezacvakne na
své misto.

6.5 Cisténi nebo vyména kartacovych valca
(obr. 8a-9b)

Upozornéni!
Pfed provadénim udrzby nebo Cisténi pfistroj
vypnéte a odpojte akumulator.
Z kartacovych valcl pravidelné odstrariujte
vlasy a vlakna, abyste zajistili optimalni Cistici
vykon. To se da usnadnit pomoci ¢isticiho
nastroje (27) (obr. 2).

Motorovy podlahovy kartac — vyjmuti a

vycisténi kartacového valce (obr. 8a-8b)

1. Posunte zajistovaci knoflik (e) do strany, aby
se uvolnil uvolfhovaci jazycek (f) (obr. 8a).

2. Odklopenim zajistovaciho jazycku (f) smérem
nahoru uvolnéte kartacovy valec.

3. Opatrné vyjméte kartaCovy vélec (15) (obr.
8b).

4. Odstrarite z kartace necistoty, vlasy a vlakna.

5. Znowvu vloZte kartacovy valec a odklopte

zajistovaci jazycek (f), dokud neuslysite, ze
zapadl na misto. Zajistovaci tlacitko (e) se
automaticky zablokuje.

Motorovy minikartac — vyjmuti a vy€isténi

kartacového valce (obr. 9a-9b)

1. Kartacovy valec (17) odjistéte jeho oto¢enim
(obr. 9a).

2. Vytahnéte kartacovy valec (17) smérem nah-
oru (obr. 9b).
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Odstrarite z valce vlasy, vidkna a nedistoty.
Kartacovy valec opét nasad'te a otoéte ho
zpét do zajisténé polohy.

6.6 Cisténi hlavy pFistroje

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje.

6.7 Cisténi nadoby
Nadobu Ize &istit vihkym hadfikem a malym
mnozstvim tekutého mydia.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné.
Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vydistit.

7.2 Udrzba
Pravidelné a pfed kazdym pouzitim pfistroje zkon-
trolujte spravné upevnéni filtru.

7.3 Objednavani nahradnich dila:
Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nésledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.
Einhell-Service.com.

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je uloZzen v obalu, aby se zabra-
nilo jeho poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni

je surovina a tim znovu pouzitelné nebo mize
byt dano zpét do cirkulace surovin. Pristroj a
jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materialu, jako napf. kov a plasty. Defektni
pristroje nepatii do domovniho odpadu. K od-
borné likvidaci by mél byt pfistroj odevzdan na
prislusném sbérném misté. Pokud zadné takové
sbérné misto neznate, méli byste se informovat
na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislu§enstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatfeni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijecce o cca 15 minut déle.

Opatfeni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizpisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecnostnich diivodu nabijen pomaleji a
potiebuje vice ¢asu. To muze mit nasledujici piciny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i presto déle
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatfeni:

Defekini akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Symbol chyby Vyznam a opatieni

Nizka uroven nabiti akumulatoru. Dolni lista indikatoru nabiti akumu-
@ latoru pétkrat zablika a pfistroj se neda provozovat. Nabijte akumulator.

Kartacovy valec je zablokovany. Indikace kartace pétkrat zablika a
\v&(o pristroj se vypne. Odstrarite cizi pfedméty z kartaCového valce a pfistroj
BRUSH znovu zapnéte.

Filtr je ucpany. Indikace filtru nepfetrzite blika. Vycistéte hlavni filtr a filtr
@ vyfukového vzduchu. Filtry znovu nasad'te a pfistroj znovu zapnéte. Pokud
HEPA se symbol stale zobrazuje, vyménte filtry.

Zjisténa porucha. Vystrazny indikator nepfetrzité blika a pfistroj se zas-
& tavi. Pristroj vypnéte. Zkontrolujte, zda neni vzduchova cesta ucpana, a

odstrante necistoty z otvoru kartace, saciho potrubi a saciho otvoru. Po
nékolika minutach ho znovu zapnéte. Pokud se symbol zobrazuje i nadale,
kontaktujte zakaznicky servis.

-67-



Likvidace

)i

[ ] Li-lon
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zarué¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni poZzadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotiebitelnych dili nebo nékup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator, Stérbinova hubice, hubice na
Calounéni
Spotfebni material/spotrebni dily* Filtr, Kartacovaci valec
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatki nebo chyb Vas zadame, abyste pfislu$nou chybu nahlésili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

*  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?

* Vsimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

* Jakou chybnou funkci pfistroj podle VaSeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
lusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym Skodam.
Preto si starostlivo preditajte tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informéacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie
za nehody ani Skody, ktoré vznikni nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

11)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

1. Bezpec¢nostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Pozor: Pred montazou a uvedenim do pre-
vadzky si bezpodmienecne precitajte navod
na pouzitie.

Pristroj nikdy necistite pomocou rozpustadiel.
Pristroj pripraveny k prevadzke nenechavajte
bez dohl'adu.

Chrante pred dosahom deti.

V ziadnom pripade nevysavajte: horiace za-
palky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horl'a-
Vvé, Zieravé, zapalné alebo explozivne latky,
vypary a tekutiny.

Tento pristroj nie je uréeny na vysavanie zdra-
viu $kodlivého prachu.

Pristroj uchovavajte v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzajte do prevadzky poskodeny
pristroj.

Servis len v autorizovanych servisnych stre-
diskach.

Pouzivajte tento pristroj vylu¢ne len na také

prace, na ktoré bol konstruovany.

Pri isteni schodov je potrebna maximalna
opatrnost.

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a na-
hradné diely.

Varovanie! Pohybujuce sa diely! Nedotykajte
sa kefového valca, ked je pristroj v prevadzke.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku

8 rokov a starsimi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohladom alebo
budu poucené ohladne bezpe¢ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizikach.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uziva-
tel'skd udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie
su pod dozorom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-11)

Rukovat

Vypina¢ ZAP/VYP

Prepina¢ vykonovych stupriov

Hlava pristroja

Indikator Urovne nabitia batérie na pristroji
Nadoba na prach

Tlacidlo na odblokovanie klapky nadoby na
prach

Klapka nadoby na prach

Tlacidlo na odblokovanie vysavacej trubice
Vysavacia trubica

Tlacidlo na odblokovanie kefkovych nastav-
cov

Motorizovana podlahova kefa

Mini motorizovana kefka

Penovy filter

Kefovy valec univerzalny

Kefovy valec na tvrdé podlahy

Kefovy valec s mini motorizovanou kefkou
18. Hiavny filter

19. Filter vyfukového vzduchu

20. Filtra¢na jednotka s jemnym kovovym filtrom
21.Tlacidlo na odblokovanie hlavy pristroja

22. Strbinové/kefkova hlavica

23. Strbinova hlavica

24. Skrutka

25. Plastova hmozdinka

26. Nastenny drziak

27. Cistiaci nastroj

Noarowb=

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
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2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich Casti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci ndvodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial’ mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Vysavacia trubica
Motorizovana podlahova kefa
Mini motorizovana kefka
Kefovy valec na tvrdé podlahy
Strbinova/kefkova hlavica
Strbinova hlavica

Skrutka (2x)

Plastova hmozdinka (2x)
Nastenny drziak

Original navodu na obsluhu
Bezpec¢nostné pokyny

3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Pristroj je uréeny na vysavanie za sucha pri po-
uziti prislusného filtra. Pristroj je uréeny len na
domace pouzivanie a len na domace prostredie.
Pristroj nie je vhodny na vysavanie horlavych,
explozivnych ani zdraviu skodlivych latok.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odlisSné pouzitie sa
povazuje za nespifajlice U&el pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora..............ccc....... 18V dc
Objem NAdobY: .......cooouiiiieieeeeeeee 0,851
Hmotnost (bez akumulatora): ............ cca 2,35 kg
Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijaciek Power-X.

Vhodné batérie a nabijacky zo série Power
X-Change su napriklad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijacka: Power X-Charger 3A
Nabijacka: Power X-Charger

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Montaz pristroja (obr. 3a — 3b)

Nasadte hlavu pristroja (4) a motorizovanu podla-
hovu kefu (12) na vysavaciu trubicu (10) tak, aby
pocutelne zapadli. Motorizovana podlahova kefa
(12), mini motorizovana kefka (13), Strbinova/
kefkova hlavica (22) a Strbinova hlavica (23) mézu
byt pripojené bud' priamo k hlave pristroja (4),
alebo k vysavacej trubici (10).

Varovanie: Uistite sa, Ze medzi pripojkami nie su
ziadne cudzie predmety.

5.2 Montaz nastenného drziaka (obr. 4a)
Nebezpecéenstvo!
Uistite sa, Ze sa v oblasti vftanych dier nenacha-
dzaju elektrické vedenia ani iné inStalacie (napr.
vodovodné potrubia). Dbajte na pevné, vodo-
rovné pripevnenie nastenného drziaka na stenu.
Na stene s potrebnou nosnostou pouzivajte len
vhodny upevriovaci material.
Dodané koliky a skrutky su vhodné pre:

Beton



Prirodny kamen s hustou Strukturou
PIna tehla

PIna vapenno-pieskova tehla
Masivny blok z lahkého beténu
Pérobeton (plynovy betdn)

5.3 Vysavacie hlavice/kefy (obr. 2)

Strbinova hlavica (23)

Strbinova hlavica (23) je uréena na vysavanie v
rohoch, pri hranach a na inych tazko pristupnych
miestach.

Strbinova/kefkova hlavica (22)
Strbinova/kefkova hlavica (22) kombinuje Strbino-
vu hlavicu s posuvatelnou kefou. Kefa sa méze
pohybovat dopredu alebo dozadu pozdiz hlavice.
Ak chcete prepinat, stlacte uvolmriovacie tlacidlo
na hornej strane hlavice a zatla¢te kefu do poza-
dovanej polohy tak, aby poc¢utelne zapadla na
svoje miesto.

Motorizovana podlahova kefa (12)
Motorizovana podlahova kefa (12) je vhodna na
dokladné Cistenie tvrdych podlah a kobercov. Ro-
tacny kefovy valec U¢inne odstrariuje necistoty a
prispdsobuje sa réznym podlahovym krytinam.

Mini motorizovana kefka (13)

Mini motorizovana kefka (13) je idealna na od-
stranovanie chlpov domacich zvierat, vliakien a hl-
boko usadenych necistét z ¢alineného nabytku,
sedadiel v aute alebo inych textilnych povrchov.
Rotacny kefovy valec zabezpecuje dokladné Cis-
tenie malych pléch.

5.4 Nabijanie akumulatora (obr. 10a)

1. Vyberte akumulator z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, i sa siefové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku na-
bijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Akumulator (b) zasurite do nabijacky (c).

4. Vbode ,Signalizacia nabijacky“ najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania sa akumulator méze mierne
zahriat. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit,

skontrolujte,
¢i je v zasuvke napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak nabijanie akumulatora este stale
nie je mozné, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zékaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zacne znizovat. Aku-
mulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. M6ze
tym dojst k poskodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 5)
Akumulator (b) zasurite do prislusného ulozenia
tak, aby pocutelne zapadol na svoje miesto.

Indikator kapacity akumulatora (obr. 10b)
Stlacte spinac na indikatore kapacity akumulatora
(a). Indikator kapacity akumulatora (d) signalizuje
stav nabitia akumulatora pomocou 3 kontroliek
LED.

VSetky 3 kontrolky LED svietia:
Akumulator je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej



pouzivat, resp. nabijat.

Indikator stavu akumulatora (5) (pozri obr. 1) zo-
brazuje aktualny stav nabitia akumulatora pocas
prevadzky prostrednictvom troch segmentov:
3 segmenty — akumulator plne nabity.
2 segmenty — zniZenie nabitia akumulatora.
1 segment — akumulator je takmer vybity,
treba ju nabit.

6. Obsluha

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1)
Na zapnutie stlacte vypina¢ zap/vyp (2). Na vyp-
nutie stlaéte znova vypinac zap/vyp.

6.2 Prepinac vysavacich stupnov (obr. 1)
Pristroj ma tri vysavacie stupne, ktoré sa nasta-
vuju pomocou prepinac¢a vykonovych stupriov
(3). Vykon vysavania a otacky motorovej kefy sa
lisia v zavislosti od zvoleného stupria. Stavova
LED kontrolka indikuje zvoleny stupen réznymi
farbami:

Stupen 1 (zelena) — Vhodny na tvrdé podla-

hy a koberce s kratkym vlasom alebo ak sa

vyzaduje dlhSia vydrz akumulatora.

Stupen 2 (tyrkysova ) —Vyvazeny vykon

vysavania na kazdodenné Cistenie.

Stupen 3 (modra ) — Maximalny vykon vy-

savania pre koberce s vysokym vlasom alebo

obzvlast dokladné Cistenie.

6.3 Vyprazdnenie nadoby na prach (obr. 6)
Upozornenie!

Aby ste dosiahli najlepsi vykon vysavania, vy-
prazdnite nadobu na prach (6) po kazdom pouziti
alebo hned, ako prach dosiahne hranicu naplne-
nia MAX.

Nadobu na prach (6) drzte nad nadobou na od-
pad. Stlacenim tlacidla na odblokovanie klapky
nadoby na prach (7) smerom nadol otvorte klapku
nadoby na prach (8). Po vyprazdneni zatvorte
klapku tak, aby pocutelne zapadla na svoje
miesto.

6.4 Cistenie filtrov (7a-7¢)

Upozornenie!
Pristroj vypnite a vytiahnite akumulator pred
tym, ako budete vykonavat udrzbové a Cistia-
ce prace.
Nikdy nepouzivajte pristroj bez filtrov!
VZzdy sa uistite, ze su filtre pevne usadené na
svojom mieste!

Aby ste zaistili optimalny vykon vysavania,
filtre pravidelne Cistite.

Vybratie a vyc¢istenie hlavného filtra (7a - 7b)
Stlacte tlacidlo na odblokovanie (21) a vyberte
nadobu na prach (6). Hlavny filter (18) je umiest-
neny a namontovany v telese pristroja. Da sa
odstranit zatiahnutim za zaklopku. Ak chcete filter
vycistit, opatrne ho vyklepte alebo ho vycistite
stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

Vybratie a vycistenie filtracnej jednotky s
jemnym kovovym filtrom (7c-7d)

Filtraéna jednotka s jemnym kovovym filtrom (20)
je namontovana v nadobe na prach (6) a v pripa-
de potreby sa da vybrat na Cistenie. Na Cistenie
filtracnej vlozky pouzite makku kefku alebo stla-
¢eny vzduch pri nizkom tlaku.

Vybratie a vy¢istenie filtra vyfukového vzdu-
chu (7e)

Filter vyfukového vzduchu (19) je umiestneny v
telese pristroja, za dierovanym krytom ventilacie.
Filtraénu jednotku s filtrom vyfukového vzduchu
mozno vybrat ota¢anim dolava (proti smeru hodi-
novych ruciciek). Ak chcete filter vycistit, opatrne
ho vyklepte alebo vydistite suchym Stetcom. Ak
chcete filtracnu jednotku znovu vlozit, otocte fiou
v smere hodinovych ruciciek tak, aby bezpecne
zapadla na svoje miesto.

6.5 Cistenie alebo vymena kefovych valcov
(obr. 8a - 9b)

Upozornenie!
Pred vykonavanim udrzby alebo Cistenia pri-
stroj vypnite a vytiahnite akumulator.
Aby ste zaistili optimalny Cistiaci vykon, z ke-
fovych valcov pravidelne odstrarujte vlasy a
vlakna. To sa da ul'ah¢it pomocou Cistiaceho
nastroja (27) (obr. 2).

Motorizovana podlahova kefa — vybratie a vy-

Cistenie kefového valca (obr. 8a - 8b)

1. Posunite uvolfiovacie tlacidlo (e) do strany,
aby ste uvolnili uvolfiovaciu zéklopku (f) (obr.
8a).

2. Preklopenim uvolfiovacej zaklopky (f) sme-
rom nahor uvolnite kefovy valec.

3. Opatrne vyberte kefovy valec (15) (obr. 8b).

4. Zkefy odstranite necistoty, vlasy a vlakna.

5. Znovu vlozte kefovy valec a zaklapnite uvol-

fovaciu zaklopku (f) naspét tak, aby pocu-
telne zapadla na svoje miesto. Uvolfovacie
tlacidlo (e) sa automaticky zablokuje.
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Mini motorizovana kefka - vybratie a vy€iste-
nie kefového valca (obr. 9a - 9b)
1. Otacajte kefovy valec (17), aby ste ho uvolnili

(obr. 9a).

2. Vytiahnite kefovy valec (17) smerom nahor
(obr. 9b).

3. Odstrante z valca vlasy, vlakna a necistoty.

4. Kefovy valec znovu vlozte a otocte ho spat do

zablokovanej polohy.

6.6 Cistenie hlavy pristroja

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli poskodit umelohmotné
diely pristroja.

6.7 Cistenie nadoby
Nadoba sa mdze Cistit pomocou vihkej utierky a
malého mnozstva tekutého mydla.

7. Cistenie, udrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistot.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili hned' po
kazdom pouziti.

7.2 Udrzba
Pravidelne a pred kazdym pouzitim skontrolujte,
¢i je filter pristroja pevne usadeny.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie néjdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime $etrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpecénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi diht dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili$ horuci (napr. priame slneéné Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Symbol chyby Vyznam a opatrenie
Stav nabitia akumulatora prili§ nizky. Najspodnejsi pruh indikatora
akumulatora blikne 5-krat a pristroj nie je mozné prevadzkovat. Nabite
akumulator.
Kefovy valec je blokovany. Kefovy kotu¢ blikne 5-krét a pristroj sa vyp-
\v&(o ne. Odstrante cudzie telesé z kefového valca a pristroj pustite znova.
BRUSH
Filter je upchaty. Indikdcia filtra blika kontinualne. Vycistite hlavny filter a
@ filter vyfukového vzduchu. Filtre opat nasadte a pristroj spustite znova. Ak

HEPA sa symbol nad'alej zobrazuje, vymerite filter.

Porucha rozpoznana. Varovna signalizacia blika kontinualne a pristroj
& sa zastavi. Vypnite pristroj. Drahu vzduchu skontrolujte na upchatia a

odstrante znecistenia z otvoru kefy, nasavacej rdry a nasavacieho otvoru.
Po niekolkych minutach pristroj opatovne spustite. Ak sa symbol nad'alej
zobrazuije, obrafte sa na zakaznicky servis.
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Likvidacia

)i

[ ] Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a pod'a jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit Zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvdli svojmu potencialne nebezpecnému obsahu.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spoloc¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaru¢ného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Akumulator, Strbinova hlavica, hlavica na ¢alu-
nenie
Spotrebny material / spotrebné diely* Filter, Kefovy valec
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusni chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  VSimli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

®  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 11)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om de kans op
letsel te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Opgelet: Neem vé6r de montage en inbedrijf-
stelling in elk geval de gebruiksaanwijzing in
acht.

Reinig het apparaat nooit met oplosmiddelen.
Laat het apparaat als het klaar is voor gebruik
niet zonder toezicht.

Zorg dat het ontoegankelijk is voor kinderen.
In geen geval inzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit apparaat is niet geschikt voor het afzui-
gen van stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Bewaar het apparaat in een droge ruimte.
Neem geen defect apparaat in bedrijf.
Service alleen door geautoriseerde techni-
sche dienst.

Gebruik het apparaat alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het gemaakt is.

Bij reiniging van trappen is de grootste op-
merkzaamheid geboden.

Gebruik alleen origineel toebehoren en on-
derdelen.

Waarschuwing! Bewegende onderdelen!
Raak de borstelrol niet aan als deze nog in
werking is.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ook door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vaardigheden of een ge-
brek aan ervaring en kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of wat betreft het veili-
ge gebruik van het apparaat geinstrueerd werden
en begrijpen welke gevaren van het apparaat
kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door kinderen worden
uitgevoerd.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-11)
Handgreep
Aan/uit-schakelaar
Standenschakelaar
Kop van het apparaat
Acculaadindicator apparaat
Stofvak
Ontgrendelingsknop stofreservoirklep
Stofreservoirklep
Ontgrendelingsknop zuigbuis

. Zuigbuis

. Ontgrendelingsknop borstelhulpstukken

. Gemotoriseerde vloerborstel

. Gemotoriseerde miniborstel

. Schuimstoffilter

. Universele borstelrol

. Borstelrol voor harde vioeren

. Gemotoriseerde miniborstel

. Hoofdfilter

. Afvoerluchtffilter

20. Filtereenheid met fijnmetalen filter

21. Ontgrendelingsknop apparaatkop

22.Voeg-/Borstelmondstuk

23. Voegmondstuk

24. Schroef

25. Kunststof plug

26. Wandhouder

27. Reinigingsgereedschap

©COoNOOA~WN
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Zuigbuis

Gemotoriseerde vioerborstel
Gemotoriseerde miniborstel
Borstelrol voor harde vloeren
Voeg-/Borstelmondstuk
Voegmondstuk

Schroef (2x)

Kunststof plug (2x)
Wandhouder

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is geschikt voor het droogzuigen
met behulp van het bijhorende filter. Het apparaat
is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik en
alleen voor de huiselijke omgeving. Het apparaat
is niet bedoeld om brandbare, explosieve of voor
de gezondheid gevaarlijke stoffen op te zuigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk

ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Gewicht (zonder accu): .......cccveeeueennns ca. 2,35 kg

Attentie!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie!

De li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie mo-
gen alleen worden geladen met de PowerX-Char-
gers.

Geschikte accu’s en opladers uit de Power
X-Change serie zijn bijvoorbeeld:
Accu: Power X-Change 1,5
Accu: Power X-Change 5,2
Oplader: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

5. VAor inbedrijfstelling

5.1 Montage van het apparaat (afb. 3a-3b)
Steek de apparaatkop (4) en de gemotoriseer-
de vloerborstel (12) op de zuigbuis (10) totdat
ze hoorbaar vastklikken. De gemotoriseerde
vloerborstel (12), de gemotoriseerde miniborstel
(13), het voeg-/borstelmondstuk (22) en het
voegmondstuk (23) kunnen rechtstreeks op de
apparaatkop (4) of op de zuigbuis (10) worden
bevestigd.

Waarschuwing: Overtuig u ervan dat zich geen
tussen de aansluitingen geen vreemde voorwer-
pen bevinden.
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5.2 Montage van de wandhouder (afb. 4a)
Gevaar!
Overtuig u ervan dat er in de buurt van de boor-
gaten geen elektrische leidingen of andere instal-
laties (bijv. waterleidingen) aanwezig zijn. Zorg
ervoor dat de wandhouder goed vast en horizon-
taal tegen de muur zit. Gebruik alleen geschikt
bevestigingsmateriaal op een stabiele muur.
De meegeleverde pluggen en schroeven zijn ge-
schikt voor:

Beton

Natuursteen met een dichte structuur

Massieve baksteen

Massieve kalkzandsteen

Massieve steen van licht beton

Cellenbeton (gasbeton)

5.3 Zuigmondstukken/-borstels (afb. 2)
Voegmondstuk (23)

Het voegmondstuk (23) is geschikt voor het
zuigen in hoeken, randen en op andere moeilijk
toegankelijke plaatsen.

Voeg-/borstelmondstuk (22)

Het voeg-/borstelmondstuk (22) combineert een
voegmondstuk met een beweegbare borstel. De
borstel kan langs het mondstuk naar voren of
naar achteren worden bewogen. Om te wisselen
drukt u op de ontgrendelknop aan de bovenkant
van het mondstuk en duwt u de borstel in de ge-
wenste positie totdat hij vastklikt.

Gemotoriseerde vioerborstel (12)

De gemotoriseerde vloerborstel (12) is geschikt
voor het grondig reinigen van harde vioeren en
tapijten. De roterende borstelrol verwijdert vuil
effectief en past zich aan verschillende vioerbe-
dekkingen aan.

Gemotoriseerde miniborstel (13)

De gemotoriseerde miniborstel (13) is ideaal voor
het verwijderen van haren van huisdieren, vezels

en diepzittend vuil van gestoffeerde meubels, au-
tostoelen of andere textieloppervlakken. De rote-

rende borstelrol zorgt voor een grondige reiniging
op kleine oppervlakken.

5.4 Laden van de accu (afb. 10a)

1. Haal het accupack uit het apparaat. Druk
hiertoe op de vergrendelingsknop aan de zij-
kant.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED

begint te knipperen.

3. Steek de accu (b) op de oplader(c).

4. Onder punt “Indicatie oplader” vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de led-indicator
op de oplader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje
opwarmen, Dit is echter normaal.

Mocht het niet mogelijk zijn om de accu op te
laden,
controleer dan a.u.b.
of er spanning op het stopcontact staat en
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Mocht het nog steeds niet mogelijk zijn om het
accupack op te laden, dan verzoeken we u

de oplader

en het accupack
op te sturen naar onze klantenservice.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van

oplaadbare accu’s of accu-apparaten op dat
ze afzonderlijk in plastic zakken worden ver-
pakt om kortsluiting en brand te voorkomen!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

Montage van de accu (afb. 5)
Schuif de accu (b) in de daarvoor bedoelde hou-
der tot hij hoorbaar vastklikt.

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 10b)

Druk op de schakelaar voor de accu-
capaciteitsindicatie (a). De accu-capaciteitsindi-
catie (d) signaleert de laadtoestand van de accu
aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.
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1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is onderschreden.
Haal de accu uit het apparaat en laat hem een
dag op kamertemperatuur liggen. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer worden gebruikt of
opgeladen.

De accustatus-indicatie (5) (zie afb. 1) toont de
huidige laadstatus van de accu tijdens gebruik in
drie segmenten:

3 segmenten - accu volledig opgeladen.

2 segmenten - acculading verminderd.

1 segment - accu bijna leeg, opladen vereist.

6. Bediening

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1)

Om het licht in te schakelen drukt u op de Aaan/
Uit-schakelaar (2). Om het uit te schakelen druk u
nog een keer op de Aan/Uit-schakelaar.

6.2 Zuigniveauschakelaar (afb. 1)
Het apparaat heeft drie zuigniveaus, die worden
ingesteld met de vermogensschakelaar (3). De
zuigkracht en de snelheid van de gemotoriseerde
borstel variéren afhankelijk van het geselecteerde
niveau. De status-LED geeft het geselecteerde
niveau met verschillende kleuren aan:
Niveau 1 (groen) — Geschikt voor harde
vloeren en kortpolig tapijt of wanneer een lan-
gere levensduur van de accu nodig is.
Niveau 2 (turquoise) — Gebalanceerde zuig-
kracht voor dagelijks schoonmaken.
Niveau 3 (blauw) — Maximale zuigkracht
voor hoogpolig tapijt of bijzonder grondige
reiniging.

6.3 Leegmaken van het stofreservoir (Afb. 6)
Opmerking!

Voor de beste zuigprestaties leegt u het stofre-
servoir (6) na elk gebruik of zodra het stof de
MAX-vullijn heeft bereikt.

Houd het stofreservoir (6) boven een afvalbak.
Druk de ontgrendelingsknop van de stofreser-
voirklep (7) naar beneden om de stofreservoirklep
(8) te openen. Na het legen sluit u de klep, tot
deze hoorbaar vastklikt.

6.4 Reiniging van de filters (7a-7e)
Opmerking!
Schakel het apparaat uit en haal de accu uit
het apparaat, voordat u onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden uitvoert.
Gebruik het apparaat nooit zonder filters!
Let er altijd op dat de filters goed zijn beves-
tigd!
Reinig de filters regelmatig, om een optimaal
zuigvermogen te waarborgen.

Hoofdfilter verwijderen en reinigen (7a-7b)
Druk op de ontgrendelingsknop (21) en haal het
stofreservoir (6) eruit. Het hoofdfilter (18) bevindt
zich in de behuizing van het apparaat en is daar
gemonteerd. Het kan worden verwijderd door aan
het lipje te trekken. Om het filter schoon te maken,
klopt u het voorzichtig uit of reinigt u het met pers-
lucht onder lage druk.

Filtereenheid met fijnmetalen filter verwijde-
ren en reinigen (7c-7d)

De filtereenheid met fijnmetalen filter (20) is ge-
monteerd in het stofreservoir (6) en kan indien
nodig worden verwijderd om schoon te maken.
Om het filterelement schoon te maken, reinigt

u deze met een zachte borstel of met perslucht
onder lage druk.

Afvoerluchtfilter verwijderen en reinigen (7e)
Het afvoerluchtfilter (19) bevindt zich in de behui-
zing van het apparaat, achter het ventilatiedeksel
met openingen. De filtereenheid met afvoerlucht-
filter kan worden verwijderd door deze linksom te
draaien. Om het filter schoon te maken, klopt u
het voorzichtig uit of reinigt u het met een droog
kwastje. Om de filtereenheid terug te plaatsen,
draait u deze rechtsom totdat hij stevig vastklikt.

6.5 Reiniging of vervanging van de borstelrol-
len (afb. 8a-9b)

Opmerking!
Schakel het apparaat uit en haal de accu uit
het apparaat, voordat u onderhouds- of reini-
gingswerkzaamheden uitvoert.
Verwijder regelmatig haren en vezels van de
borstelrollen voor optimale reinigingspresta-
ties. Dit kan eenvoudiger met het reinigings-
gereedschap (27) (afb. 2).



Gemotoriseerde vloerborstel - borstelrol ver-

wijderen en reinigen (afb. 8a-8b)

1. Schuif de ontgrendelingsknop (e) opzij om
het ontgrendelingslipje (f) bloot te leggen (afb.
8a).

2. Klap het ontgrendelingslipje (f) omhoog om
de borstelrol los te maken.

3. Verwijder de borstelrol (15) voorzichtig (afb.

8b).

Verwijder vuil, haren en vezels van de borstel.

Plaats de borstelrol terug en klap het ontgren-

delingslipje (f) terug tot het hoorbaar vastklikt.

De ontgrendelingsknop (e) wordt automatisch

vergrendeld.

o~

Gemotoriseerde miniborstel - borstelrol ver-

wijderen en reinigen (afb. 9a-9b)

1. Draai de borstelrol (17) om deze te ontgren-
delen (afb. 9a).

2. Trek de borstelrol (17) naar boven weg (afb.
9b).

3. Verwijder vuil, haren en vezels van de borstel.

4. Plaats de borstelrol terug en draai deze terug
in de vergrendelingspositie.

6.6 Reiniging van de apparaatkop

Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reini-
gings- of oplosmiddelen; die zouden de kunststof-
componenten van het toestel kunnen aantasten.

6.7 Reiniging van het reservoir
U kunt het reservoir met een vochtige doek en
een beetje groene zeep reinigen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

7.2 Onderhoud
Controleer het filter van het apparaat regelmatig
en voor elke inzet op goede bevestiging.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Schema voor foutopsporing

Foutsymbool Betekenis en maatregel

Accustand te laag. De onderste balk van de accu-indicatie knippert 5
@ keer en het apparaat werkt niet. Laad de accu.

Borstelrol geblokkeerd. De borstelindicatie knippert 5 keer en het ap-
\v&(o paraat schakelt uit. Verwijder het voorwerp van de borstelrol en start het
BRUSH apparaat opnieuw.

Filter verstopt. De filterindicatie knippert continu. Reinig het hoofdfilter
@ en afvoerluchtfilter. Plaats het filter terug en start het apparaat opnieuw.

HEPA Als het symbool nog steeds wordt weergegeven, vervang dan de filters.

Storing herkend. De waarschwingsindicator knippert continu en het
& apparaat stopt. Schakel het apparaat uit. Controleer of er verstoppingen in
het luchttraject zitten en verwijder vuil op borstelopening, zuigbuis en zui-
gopening. Start het apparaat na een paar minuten opnieuw. Als het sym-
bool nog steeds verschijnt, neem dan contact op met de klantenservice.
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Afvalverwijdering

)i

[ ] Li-lon
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elekirische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, voegmondstuk, meubelzuigmond
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Filter, Borstelrol
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafos provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 11)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacién puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Atencidn: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté listo para el funcionamiento.
Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.
No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no ha sido concebido para aspi-
rar polvos nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Realizar los trabajos de reparacion solo en
los servicios de asistencia al cliente autori-
zados.

Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencién durante la limpieza
de escaleras.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

jAdvertencia! jPiezas mdviles! No tocar el
rodillo de cepillo cuando el aparato esté en
funcionamien-to.

Este aparato podra ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén
li-mitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia o los conocimien-
tos necesarios, siempre y cuando estén vigiladas
o hayan recibido formacion o instrucciones sobre
el funcionamiento seguro del aparato y compren-
dan los posibles peligros. Esta prohibido que

los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no
podran realizar los trabajos de limpieza y mante-
nimiento basico a no ser que estén vigilados por
un adulto.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-11)
Empunadura

Interruptor ON/OFF

Interruptor de nivel de potencia

Cabezal del aparato

Indicacion del estado de carga de la bateria
Aparato

Recipiente de polvo

Tecla de desbloqueo Tapa del recipiente de
polvo

8. Tapa del recipiente de polvo

9. Tecla de desbloqueo del tubo de aspiracion
10. Tubo de aspiracién

11. Tecla de desbloqueo Accesorios de cepillo
12. Cepillo de suelos motorizado

13. Minicepillo motorizado

14. Filtro de espuma

15. Rodillo de cepillo universal

16. Rodillo de cepillo Suelos duros

17. Rodillo de cepillo Minicepillo motorizado
18. Filtro principal

19. Filtro del aire de salida

20. Unidad filtrante con filtro metalico fino
21.Tecla de desbloqueo del cabezal del aparato

arwN -~

No
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22. Boquilla esquinera/cepillo
23. Boquilla esquinera

24. Tornillo

25. Taco de plastico

26. Soporte de pared

27. Herramienta de limpieza

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Tubo de aspiracién

Cepillo de suelos motorizado
Minicepillo motorizado

Rodillo de cepillo Suelos duros
Boquilla esquinera/cepillo
Boquilla esquinera

Tornillo (2 uds.)

Taco de plastico (2 uds.)
Soporte de pared

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para la aspiracién
en seco utilizando el filtro pertinente. El aparato
esta des-tinado unicamente al uso domeéstico y
al entorno doméstico. El aparato no esta indicado
para aspirar mate-riales inflamables, explosivos
ni perjudiciales para la salud.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacioén de tensién de motor........... 18V CC
Volumen recipiente: ........c.cocceeevieeriiieneene 0,85L
Peso (sin bateria):.......ccccoeeerveenee. aprox. 2,35 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-X-
Change solo deben cargarse con los cargadores
Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de
la serie Power-X-Change son, por ejemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Cargador: Power-X-Charger 3A
Cargador: Power-X-Charger
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5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje del aparato (fig. 3a-3b)

Colocar el cabezal del aparato (4) y el cepillo de
suelos motorizado (12) en el tubo de aspiracion
(10) hasta que se oigan encajar. El cepillo de
suelos motorizado (12), el minicepillo motorizado
(13), la boquilla esqui-nera/cepillo (22) y la bo-
quilla esquinera (23) pueden fijarse directamente
al cabezal del aparato (4) o al tubo de aspiracion
(10).

Advertencia: Asegurarse de que no haya ningun
cuerpo extrafio entre las conexiones.

5.2 Montaje del soporte de pared (fig. 4a)
iPeligro!
Asegurarse de que no se hallen ni cables eléc-
tricos ni otras instalaciones (p. ej., conductos de
agua) en la zona de las perforaciones. Asegurar-
se de que el soporte esté bien fijado a la pared,
en posicién horizontal. Utilizar exclusivamente
material de sujecion adecuado en una pared que
posea la suficiente capacidad de carga.
Los tacos y tornillos suministrados son adecua-
dos para:

Hormigén

Piedra natural consistente

Ladrillo macizo

Ladrillo macizo de arena calcarea

Ladrillo macizo de hormigon ligero

Hormigdén con celdillas (hormigén esponjoso)

5.3 Cepillos/boquillas de aspiracién (fig. 2)
Boquilla esquinera (23)

La boquilla esquinera (23) sirve para aspirar en
esquinas, cantos y otros lugares de dificil acceso.

Boquilla esquinera/cepillo (22)

La boquilla esquinera/cepillo (22) combina una
boquilla esquinera con un cepillo desplazable. El
cepillo puede desplazarse adelante o atras a lo
largo de la boquilla. Para cambiar entre las dos
posibilidades, pulsar el botén de desbloqueo si-
tuado en la parte superior de la boquilla y deslizar
el cepillo a la posiciéon deseada hasta que encaje.

Cepillo de suelos motorizado (12)

El cepillo de suelos motorizado (12) esta indi-
cado para la limpieza a fondo de suelos duros 'y
alfombras. El cepillo cilindrico giratorio elimina su-
ciedad de forma efectiva y se adapta a distintos
pavimentos.

Minicepillo motorizado (13)

El minicepillo motorizado (13) es ideal para elimi-
nar pelo de animal, fibras y suciedad incrustada
en mue-bles tapizados, asientos de automovil

u otras superficies textiles. El cepillo cilindrico
giratorio garantiza una limpieza a fondo en super-
ficies pequenas.

5.4 Como cargar la bateria (fig. 10a)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (b) en el cargador (c).

4. El apartado “Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente un poco du-
rante el proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar
la bateria,
rogamos enviar
el cargador
y la bateria
a nuestro servicio de atencion al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
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Montaje de la bateria (fig. 5)
Introducir la bateria (b) en el alojamiento previsto
hasta que se oiga encajar.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 10b)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de bateria (a). El indicador de capaci-
dad de bateria (d) le indica el estado de carga de
la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan encendidos:
la bateria esta completamente cargada.

2 0 1 LED estan iluminados
la bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
la bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

El indicador de estado de la bateria (5) (ver fig.
1) muestra el nivel de carga actual de la bateria
durante el funcionamiento mediante tres seg-
mentos:
3 segmentos — bateria totalmente cargada.
2 segmentos - carga reducida de la bateria.
1 segmento — bateria casi vacia, es necesa-
rio cargarla.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1)

Para encender, pulsar el interruptor ON/OFF (2).
Para apagar, volver a pulsar el interruptor ON/
OFF.

6.2 Interruptor de los niveles de aspiracion
(fig. 1)
El aparato dispone de tres niveles de aspiracion
que se ajustan a través del interruptor de nivel
de potencia (3). La potencia de aspiracion y la
velocidad del cepillo del motor varian en funcién
del nivel elegido. EI LED de estado indica el nivel
elegido mediante distintos colores:
Nivel 1 (verde) — Indicado para suelos duros

y alfombras de pelo corto o cuando se desea
una mayor duracion de la bateria.

Nivel 2 (turquesa) — Potencia de aspiracion
equilibrada para la limpieza diaria.

Nivel 3 (azul) — Potencia de aspiracion maxi-
ma para alfombras de pelo largo o limpieza
mas profunda.

6.3 Vaciado del recipiente de polvo (fig. 6)
jAviso!

Para obtener la mejor potencia de aspiracion,
vaciar el recipiente de polvo (6) después de cada
uso o en cuanto el polvo alcance la linea de lle-
nado MAX.

Colocar el recipiente de polvo (6) sobre un cubo
de basura. Presionar la tecla de desbloqueo de la
tapa del recipiente de polvo (7) hacia abajo para
abrir la tapa del recipiente de polvo (8). Tras el va-
ciado, cerrar la tapa hasta que se oiga encajar.

6.4 Limpieza de los filtros (7a-7e)

jAviso!
Apagar el aparato y retirar la bateria antes de
realizar trabajos de mantenimiento y limpieza.
No utilizar nunca el aparato sin filtro.
jAsegurarse de que los filtros estén siempre
bien colocados!
Limpiar los filtros periédicamente para garan-
tizar una éptima potencia de aspiracion.

Retirar y limpiar filtro principal (7a-7b)
Presionar la tecla de desbloqueo (21) y extraer
el recipiente de polvo (6). El filtro principal (18)
esta situado en la carcasa del aparato, donde
se encuentra instalado. Se puede retirar tirando
de la lengueta. Limpiar el filtro sacudiéndolo con
cuidado o soplando con aire comprimido a baja
presion.

Retirar y limpiar unidad filtrante con filtro me-
talico fino (7¢c-7d)

La unidad filtrante con filtro metalico fino (20) se
halla instalada en el recipiente de polvo (6) y, en
caso necesario, se puede retirar para la limpieza.
Limpiar el filtro con un cepillo blando o con aire
comprimido manteniendo la presién baja.

Retirar y limpiar filtro del aire de salida (7e)
El filtro del aire de salida (19) esta situado en

la carcasa del aparato, tras la cubierta de ven-
tilacion perfo-rada. La unidad filtrante con filtro
de aire de salida se puede retirar mediante una
rotacién a la izquierda (en sentido antihorario).
Limpiar el filtro sacudiéndolo con cuidado o uti-
lizando un pincel seco. Para volver a insertar el
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filtro, girarlo en sentido horario hasta que quede
encajado de forma segura.

6.5 Limpieza o sustitucién de los rodillos de
cepillo (fig. 8a-9b)

jAviso!
Apagar el aparato y retirar la bateria antes de
realizar trabajos de mantenimiento o limpieza.
Retirar regularmente pelos y fibras de los
cepillos cilindricos para garantizar una 6ptima
potencia de limpieza. Lo cual puede facilitar-
se mediante la herramienta de limpieza (27)
(fig. 2).

Cepillo de suelos motorizado - Retirar y lim-

piar rodillo de cepillo (fig. 8a-8b)

1. Deslizar el botdn de desbloqueo (e) hacia el
lado para liberar la lenglieta de desbloqueo
(f) (fig. 8a).

2. Desplegar hacia arriba la lenglieta de desblo-
queo (f) para soltar el cepillo cilindrico.

3. Extraer con cuidado el cepillo cilindrico (15)

(fig. 8b).

Eliminar suciedad, pelos y fibras del cepillo.

Volver a insertar el cepillo cilindrico y cerrar

la lenglieta de desbloqueo (f) hasta que se

oiga encajar. El botén de desbloqueo (e) se

bloquea automaticamente.

o »

Minicepillo motorizado - Retirar y limpiar ce-

pillo cilindrico (fig. 9a-9b)

1. Girar el cepillo cilindrico (17) para desblo-
quearlo (fig. 9a).

2. Extraer hacia arriba el cepillo cilindrico (17)
(fig- 9b).

3. Retirar pelos, fibras y suciedad del rodillo.

4. Volver a insertar el cepillo cilindrico y girarlo
de nuevo a la posicion de bloqueo.

6.6 Limpieza del cabezal del aparato

Limpiar el aparato con regularidad con un pafio
humedo y un poco de jabdn blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del apa-
rato.

6.7 Limpieza del recipiente
El recipiente se puede limpiar con un pafio hume-
do y un poco de jabdn suave.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

7.2 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro del aparato y ase-
gurarse de que siempre esté bien sujeto antes de
cada utilizacion.

7.3 Pedido de piezas de repuesto:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus acceso-rios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el orga-nis-
mo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento Optima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herra-mienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. e]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente

(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de averias

Simbolo de error Significado y medida
Nivel de bateria demasiado bajo. La barra mas baja de la indicacion de
la bateria parpadea 5 veces y el aparato no puede ser accionado. Cargar
la bateria.
El rodillo del cepillo esta bloqueado. La indicacion del cepillo parpa-
\v&(o dea 5 veces y el aparato se desconecta. Retirar los cuerpos extrafos del
BRUSH rodillo del cepillo y volver a poner en marcha el aparato.
Filtros atascados. La indicacién de los filtros parpadea continuamente.
@ Limpiar el filtro principal y el filtro del aire de salida. Volver a colocar los
HEPA filtros y volver a poner en marcha el aparato. Si sigue apareciendo el sim-

bolo, sustituir los filtros.

Averia detectada. El indicador de advertencia parpadea continuamente
& y el aparato se detiene. Apagar el aparato. Comprobar que el conducto

del aire no esté obstruido y eliminar la suciedad del orificio del cepillo, del
tubo de aspiracion y del orificio de aspiracion. Volver a poner en marcha
transcurridos unos minutos. Si sigue apareciendo el simbolo, contactar
con el servicio de asistencia técnica.
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Eliminacién

9:¢

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
gue ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, boquilla esquinera, boquilla cepillo
Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro, Rodillo de cepillo

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusméaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mydhemminkin milloin vain kéytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

ja varaosia. )
Varoitus! Liikkuvia osia! Ala koske harjate-
laan laitteen kéydessa.

TA&ta laitetta saavat kayttéda vahintdan 8-vuotiaat
lapset sek& henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoutta, ainoastaan
valvottuina tai jos heiti on opastettu kayttaméén
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytdsta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttajan
huoltotoimia ainoastaan valvottuina.

Kéaytettyjen symboleiden selitykset (ks. kuva
1) 2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentadmisek- P EEA
: e siséltoé
si lue kayttoohje.

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-11)

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tima s&hkoé-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei

Polyséilién luukun vapautuspainike
Polyséilién luukku
Imuputken vapautuspainike

. R 1. Kahva
1. Turvallisuusmééaraykset 2. Paslle/pois-kytkin
3. Tehotason valintakytkin
Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset [6ydat 4. Laitepaa
oheistetusta vihkosesta. 5. Laitteen pariston lataustilan néytto
Varoftus! 6. Polysailio
7.
8.
9.

noudateta, saattaa tist4 aiheutua sahkoiskuja, 10. Imuputki
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. 11. Harjaosien vapautuspainike
Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh- 12. Moottoroitu lattiaharja
jeet my6hempaa tarvetta varten. 13. Moottoroitu miniharja
14. Vaahtomuovisuodatin
Huomio: Ennen asennusta ja kayttéonottoa 15. Yleiskayttdon tarkoitettu harjatela
tulee ehdottomasti lukea kéyttéohje ja nou- 16. Koville lattiapinnoille tarkoitettu harjatela
dattaa sita. 17. Moottoroitu miniharjatela
Al& koskaan puhdista laitetta liuottimilla. 18. Paasuodatin
Ala jata kayttévalmista laitetta valvomatta. 19. Poistoilmasuodatin
Suojaa laite lapsilta. 20. Hienometallisuodattimella varustettu suoda-
Ala koskaan imuroi: palavia tulitikkuja, kyte- tinyksikk®
va4 tuhkaa ja tupakantumppeja, tulenarkoja, 21. Laitepaan vapautuspainike
syOvyttavia, helposti syttyvia tai rajahtavia 22. Rako-/harjasuulake
aineita, hdyryja ja nesteité. 23. Rakosuulake
Tamé laite ei sovellu terveydelle vaarallisten 24. Ruuvi
poélyjen imurointiin. 25. Muovitulppa

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttéon.
Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéyta tata laitetta vain sellaisiin t6ihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéyta ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita

26. Seinapidike
27. Puhdistustydkalu

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysimé&arainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
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vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillé osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Imuputki

Moottoroitu lattiaharja

Moottoroitu miniharja

Koville lattiapinnoille tarkoitettu harjatela
Rako-/harjasuulake

Rakosuulake

Ruuvi (2 kpl)

Muovitulppa (2x)

Seinapidike

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kéytt6

Laite sopii k&ytettavaksi markéa- ja kuivaimu-
rointiin soveltuvaa suodatinta kdyttaen. Laite on
tarkoitettu vain kotitalouskayttédn ja ainoastaan
kotiympaéristdssa. Laitetta ei ole tarkoitettu pala-
vien, rjahdysalttiiden tai terveydelle vaarallisten
aineiden imuromiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikki sen ylittava kaytto ei ole
maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen val-
mistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja
valmistettu kaytettavaksi pienteollisuus- tai teol-
lisuustarkoituksiin. Emme siksi ota minkaanlaista
vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan pien-
teollisuus-, kasitydléis- tai teollisuuskéytdssa tai
vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensyotto...........cooceeeeee 18V dc
Sailion tilavuus: .......cccoeee e, 0,851
Paino (ilman akkua) ........ccccccccveeeeienennne n.2,35 kg
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sita saa kayttéaa vain Power-X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power-X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power-X-Charger-latureilla.

Soveltuvia akkuja ja latureita

Power X-Change-sarjasta ovat esim.:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Latauslaite: Power X-Charger 3A
Latauslaite: Power X-Charger

5. Ennen kayttéénottoa

5.1 Laitteen asentaminen (kuvat 3a-3b)
Tyoénna laitepaata (4) ja moottoroitua harjaa

(12) imuputken (10) paalle, kunnes ne lukittuvat
napsahtaen paikalleen. Moottoroidun lattiaharjan
(12), moottoroidun miniharjan (13), rako-/harja-
suulakkeen (22) ja rakosuuttimen (23) voi kiinnit-
t4a suoraan laitepaahan (4) tai imuputkeen (10).
Varoitus: Varmista, ettei liitantdjen valissa ole
vierasesineita.

5.2 Seinapidikkeen asennus (kuva 4a)
Vaara!
Varmista, ettd porausreikien alueella ei ole séh-
kéjohtoja tai muita asennuksia (esim. vesiputkia).
Huolehdi siita, etta seindpidike on seinalla tuke-
vasti vaakasuorassa. Kayta ainoastaan tarkoituk-
seen sopivia kiinnitysvalineita, jotka on kiinnitetty
kantokykyiseen seinaan.
Mukana toimitetut tulpat ja ruuvit soveltuvat seu-
raaville materiaaleille:

Betoni

Tiivis luonnonkivi

Punatiili

Kalkkihiekkatiili

Kevytbetoniharkko

Hoyrykarkaistu kevytbetoni (kaasubetoni)
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5.3 Imusuuttimet/-harjat (kuva 2)
Rakosuulake (23)

Rakosuulake (23) sopii imurointiin nurkista, reu-
noista ja muista vaikeapaasyisista kohdista.

Rako-/harjasuulake (22)
Rako-/harjasuulakkeessa (22) on yhdistetty ra-
kosuulake liikutettavaan harjaan. Harjaa voidaan
tyéntéa suulaketta pitkin eteen- tai taaksepain.
Mikali haluat vaihtaa suuntaa, paina suuttimen
ylépuolella olevaa vapautuspainiketta ja tydnnéa
harjaa toivottuun asentoon, kunnes se lukittuu.

Moottoroitu lattiaharja (12)

Moottoroitu lattiaharja (12) soveltuu kovien lattia-
pintojen ja mattojen perusteelliseen puhdistuk-
seen. Pydriva harjatela poistaa likaa tehokkaasti
ja mukautuu eri lattiapintoihin.

Moottoroitu miniharja (13)

Moottoroitu miniharja (13) on ihanteellinen elain-
ten karvojen, kuitujen ja syvall4 olevan lian pois-
tamiseen pehmustetuista huonekaluista, autojen
istuimista tai muista tekstiilipinnoista. Pyériva har-
jatela takaa perusteellisen puhdistuksen pienilta
pinnoilta.

5.4 Akun lataaminen (kuva 10a)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnéppainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku (b) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” I6ydat taulu-
kon, josta kayvat ilmi latauslaitteen LED-nay-
tédn merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa hieman
lammeta. TAma on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu,

tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojéannite.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkéan
onnistu, laheta

latauslaite

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteyttd asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu, saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettédmistéa varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettdmisessé ja hdvittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tamé on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan vahin-
goittumisen!

Akun asentaminen (kuva 5)
Tyoénna akkua (b) sille tarkoitettuun kantaan, kun-
nes se napsahtaa kuuluvasti kiinni.

Akun kapasiteetin ndyttd (kuva 10b)

Paina akun kapasiteetin nayton (a) kytkinta. Akun
kapasiteetin naytt6 (d) ilmoittaa akun lataustilan
kolmen LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittavasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhj4, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla vuorokauden ajan huoneen-
lammadssa. Jos virhe esiintyy uudelleen, niin akku
on tyhjentynyt téysin ja vioittunut. Ota akku pois
laitteesta. Viallista akkua ei saa endé kayttaa tai
ladata.

Akun tilanaytto (5) (ks. kuva 1) nayttaa akun sen
hetkisen lataustilan k&ytdn aikana kolmella seg-
mentill&:

3 segmenttia — akku ladattu kokonaan.

2 segmenttia — akun lataus alentunut.

1 segmentti — akku melkein tyhja, lataami-

nen tarpeen.
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6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1)

Paina paalle-/pois-katkaisinta (2) kaynnistaak-
sesi laitteen. Sammuta laite painamalla paalle-/
pois-katkaisinta uudelleen.

6.2. Imutehon kytkin (kuva 1)
Laitteessa on kolme imutehon tasoa, joita voi-
daan saataa tehotason valintakytkimella (3). Imu-
teho ja moottoriharjan pydrimisnopeus vaihtelevat
valitun tason mukaan. Tila-LED né&ytt4a valitun
tason eri véreilla:
Taso 1 (vihred) — soveltuu koville lattiapin-
noille ja lyhytnukkaisille matoille tai mikéli
toivotaan pidempaé akun latausaikaa.
Taso 2 (turkoosi) - tasainen imuteho paivit-
taiseen puhdistukseen.
Taso 3 (sininen) — maksimaalinen imuteho
pitkdnukkaisille matoille tai erityisen perus-
teelliseen puhdistukseen.

6.3 Polysailion tyhjentdminen (kuva 6)

Ohje!

Parhaan imutehon saavuttamiseksi tyhjenna pély-
sailid (6) joka kayton jéalkeen tai heti kun pélymaa-
ra on saavuttanut MAX-tayttéviivan.

Pida polysailiota (6) jateastian paalla. Paina poly-
séilion luukun vapautuspainike (7) alas avataksesi
polysailion luukun (8). Sulje luukku tyhjennyksen
jalkeen, kunnes kuulet napsahduksen.

6.4 Suodatinten puhdistus (7a-7e)

Ohje!
Sammuta laite ja veda akku pois, ennen kuin
ryhdyt suorittamaan huolto- ja puhdistustoi-
mia.
Al koskaan kayt laitetta ilman suodatintal
Varmista, ettd suodattimet ovat tukevasti pai-
kallaan!
Puhdista suodattimet sdéannéllisesti parhaan
mahdollisen imutehon varmistamiseksi.

Paasuodattimen poistaminen ja puhdistami-
nen (7a-7b)

Paina vapautuspainiketta (21) ja ota polysailié (6)
ulos. Paasuodatin (18) sijaitsee laitteen kotelossa
on ja on asennettu sinne. Sen voi poistaa lapasta
vetamalla. Kopista suodatinta varovasti sen puh-
distamiseksi tai puhdista suodatin paineilmalla
alhaisella paineella.

Hienometallisuodattimella varustetun suo-
datinyksikén poistaminen ja puhdistaminen
(7c-7d)

Hienometallisuodattimella varustettu suodati-
nyksikko (20) on asennettu pélysailiéon (6) ja
voidaan poistaa tarvittaessa puhdistusta varten.
Puhdista suodatinyksikk® pehmeall4 harjalla tai
paineilmalla matalalla paineella.

Poistoilma poistaminen ja puhdistaminen
(7e)

Poistoilmasuodatin (19) sijaitsee laitteen kotelos-
sa, rei’itetyn tuuletussuojuksen kanssa. Poistoil-
masuodattimella varustetun suodatinyksikén voi
poistaa kdantamalla sitd vasemmalle (vastapai-
vaan). Kopista suodatinta varovasti sen puhdista-
miseksi tai puhdista suodatin kuivalla siveltimella.
K&anna suodatinyksikkda myoétapaivaan sen
asettamiseksi takaisin paikoilleen, kunnes suoda-
tinyksikké kiinnittyy tukevasti.

6.5 Harjatelojen puhdistus tai vaihto (kuvat
8a-9b)

Ohje!
Sammuta laite ja veda akku pois, ennen kuin
ryhdyt suorittamaan huolto- ja puhdistustéita.
Poista sd&nndllisesti karvat, hiukset ja kuidut
harjateloista ihanteellisen puhdistusvaikutuk-
sen varmistamiseksi. Se sujuu helposti puh-
distustyodkalulla (27) (kuva 2).

Moottoroitu lattiaharja - lattiaharjan poista-

minen ja puhdistaminen (kuvat 8a-8b)

1. Tydénné vapautuspainike(-painikkeet) sivulle
vapautuslépan (f) vapauttamiseksi (kuva 8a).

2. Kéaanna vapautuslappa (f) ylos harjatelan
irrottamiseksi.

3. Ota harjatela (15) varovasti ulos (kuva 8b).

4. Poista lika, hiukset ja kuidut harjasta.

5. Aseta harjatela takaisin paikoilleen ja kdanna
vapautusléppaa (f) takaisin, kunnes se lukit-
tuu kuuluvasti. Vapautuspainike (e) lukittuu
automaattisesti.

Moottoroitu miniharja - harjatelan poistami-

nen ja puhdistaminen (kuvat 9a-9b)

1. Kaanna harjatelaa (17) sen lukituksen avaa-
miseksi (kuva 9a).

2. Veda harjatela (17) ulos yléspéin (kuva 9b).

3. Poista hiukset, kuidut ja lika telasta.

4. Aseta harjatela takaisin paikoilleen ja kdanné
se takaisin lukitusasentoon.
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6.6 Laitep&én puhdistus

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttden kos-
teaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta sellaisia
puhdistusaineita tai liuotteita, jotka saattavat syo6-
vytta4 laitteen muoviosia.

6.7 Séilion puhdistus
Saili6 voidaan puhdistaa kostealla rievulla hieman
saippuaa kayttaen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Vedé akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysta ja liasta kuin vain mah-
dollista.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kéaytdn jélkeen.

7.2 Huolto
Tarkasta ennen joka kéyttda ja séannéllisin va-
liajoin, etté suodatin on tiukasti paikallaan.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilattaessa tulee ilmoittaa seuraavat
tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com

8. Havittdminen ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittémista varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 - 30 °C.
Sailyté sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen nayttd

Naytén tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttévalmiustila

Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)

Sen jélkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jatéa tata varten akku vielé noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

T&ll6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempaén. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan.

-Akun [Ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sdilyta sita 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Virhesymboli Merkitys ja toimenpiteet
Akun lataustila liian alhainen. Akkunaytén alempi palkki vilkkuu viisi
@ kertaa eika laitetta voi kayttaa. Lataa akku.
Harjarulla jJumissa. Harjanaytt6 vilkkuu viisi kertaa ja laite kytkeytyy pois
\v&(o paalta. Poista vierasesineet harjarullasta ja kéynnista laite uudelleen.
BRUSH

Suodatin tukossa. Suodatinnaytté vilkkuu jatkuvasti. Puhdista paasuo-

@ datin ja poistoilmasuodatin. Aseta suodattimet takaisin paikoilleen ja k&yn-

HEPA nista laite uudelleen. Jos symboli nékyy edelleen, vaihda suodattimet.
Hairidé tunnistettu. Varoitusnaytté vilkkuu jatkuvasti ja laite pyséhtyy.

& Sammuta laite. Tarkasta ilmatiet tukosten varalta ja poista lika harja-au-

kosta, imuputkesta ja imuaukosta. Kéynnista laite uudelleen muutaman
minuutin kuluttua. Jos symboli nékyy edelleen, ota yhteytta huoltopalve-
luun.
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Havitys

)i

[ ] Li-lon
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut sekd EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisdltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytésta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku, rakosuutin, pehmustesuutin
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Suodatin, Harjatela
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen iimetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

* Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tét4 toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali 8kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

11)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s katerimi
je to elektricno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Pozor: Pred sestavljanjem in zagonom je tre-
ba nujno upostevati navodila za uporabo.
Naprave nikoli ne Cistite s topili.

Naprave, pripravljene na delovanje, ne pus-
Cajte brez nadzora.

Zasditite pred dosegom otrok.

V nobenem primeru ne sesajte naslednjih
predmetov: Gorecih vzigalic, tleCega pepela
in cigaretnih ogorkov, gorljivih, jedkih, vnetlji-
vih ali eksplozivnih snovi, hlapov in tekocin.
Ta naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodljivega prahu.

Napravo hranite v suhih prostorih.

Naprave ne uporabljajte, Ce je okvarjena.
Servis opravljajte le pri pooblascéenih sluzbah
za pomo¢ strankam.

Napravo uporabljate le za dela, za katera je
bila zasnovana.

Pri ¢iS¢enju stopnic je potrebna posebna
previdnost.

Uporabljajte le originalno opremo in rezervne
dele.

Opozorilo! Premicni deli! Ne dotikajte se kr-
tacnega valja, ko naprava obratuje.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe

z zmanj$animi psihi¢nimi, senzoriénimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj
izku$enj in znanja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile poducene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci&enja in
vzdrZevanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-11)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

3. Zmogljivostno stopenjsko stikalo

4. Glava naprave

5. Prikaz stanja napolnjenosti baterije naprave
6. Posoda za prah

7. Gumb za sprostitev pokrova posode za prah
8. Pokrov posode za prah

9. Gumb za sprostitev sesalne cevi

10. Sesalna cev

11. Gumb za sprostitev nastavkov krtaé

12. Motorizirana talna krtaca

13. Mini motorizirana krtac¢a

14. Penasti filter

15. Krtacni valj univerzalni

16. Krtacni valj za trda tla

17. Krtacni valj mini motorizirane krtace

18. Glavni filter

19. Filter izpuha

20. Filtrska enota s finim kovinskim filtrom

21. Gumb za sprostitev glave naprave

22. Soba/krtada za fuge

23. Soba za fuge

24.Vijak

25. Plasti¢ni moznik

26. Stenski nosilec

27. Cistilno orodje

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-



vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vrec¢kami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Sesalna cev
Motorizirana talna krtaca
Mini motorizirana krtaca
Krtacni valj za trda tla
Soba/krtada za fuge
Soba za fuge

Vijak (2x)

Plasti¢ni moznik (2x)
Stenski nosilec

Izvorna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predvidena uporaba

Naprava je primerna za suho sesanje z upora-
bo ustreznega filtra. Naprava je namenjena le
domaci uporabi in le v hiSnem okolju. Naprava
ni primerna za sesanije gorljivih, eksplozivnih ali
zdravju nevarnih snovi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakr$ne-
koli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, Ce je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor ...................... 18Vdc
Prostornina posode:.........cccoecueeriiiiriniennn. 0,85L
Teza

(brez akumulatorske baterije):......... pribl. 2,35 kg

Pozor!

Naprava je dobavljen brez akumulatorskih baterij
in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-i-
onskimi akumulatorskimi baterijami serije Power-
-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
-Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Primerne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so:
Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
Polnilnik: Power X- Charger 3A
Polnilnik: Power-X-Charger

5. Pred zac¢etkom uporabe

5.1 Sestavljanje naprave (sl. 3a-3b)

Glavo naprave (4) in motorizirano talno krtaco
(12) nataknite na sesalno cev (10), dokler se sli-
$no ne zaskocita. Motorizirano talno krtaco (12),
mini motorizirano krtaco (13), Sobo/krtaco za fuge
(22) in Sobo za fuge (23) lahko pritrdite neposred-
no na glavo naprave (4) ali na sesalno cev (10).
Opozorilo: Pazite, da se med priklju¢ki ne naha-
jajo tujki.

5.2 Montaza stenskega nosilca (sl. 4a)
Nevarnost!
Prepricajte se, da se na obmocju izvrtin ne naha-
jajo elektricne ali druge napeljave (npr. vodovod-
ne cevi). Zagotovite, da je stenski nosilec trdno
in vodoravno namesc¢en na steno. Uporabljate
le ustrezni pritrdilni material na steni z zadostno
nosilnostjo.
Prilozeni vlozki in vijaki so primerni za:

Beton

Naravni kamen z gosto strukturo

Polna opeka

Polna apnencasta opeka

Polna opeka iz lahkega betona

Porobeton (plinski beton)
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5.3 Sesalne Sobe/krtace (sl. 2)

Soba za fuge (23)

Soba za fuge (23) je primerna za sesanje v kotih,
na vogalih in drugih teZzko dostopnih mestih.

Soba/krtaéa za fuge (22)

Sobakrtada za fuge (22) kombinira $obo za fuge
s pomicéno krtaco. Krtao je mogoce premikati
naprej ali nazaj vzdolz Sobe. Za preklop pritisnite
gumb za sprostitev na zgorniji strani Sobe in poti-

snite krtaCo v Zeleni poloZaj, dokler se ne zaskodi.

Motorizirana talna krtac¢a (12)

Motorizirana talna krtaca (12) je primerna za te-
meljito ¢iS¢enje trdnih tal in preprog. Vrtljivi krtacni
valj u€inkovito odstranjuje umazanijo in se prila-
gaja razli¢nim talnim oblogam.

Mini motorizirana krtaca (13)

Mini motorizirana krtaca (13) je idealna za
odstranjevanije zivalske dlake, vlaken in globoko
zasuSenih madezev s tapeciranega pohistva, av-
tomobilskih sedezev ali drugih tekstilnih povrsin.
Vriljivi krtacni valj zagotavlja temeljito ¢iSCenje
majhnih povrsin.

5.4 Polnjenje akumulatorske baterije (sl. 10a)

1. Akumulatorski vlioZzek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vti¢ polnilnika (c) vtaknite v vti¢nico. Ze-
lena LED-lu¢ka zacne utripati.

3. Akumulator (b) prikljucite na napajalnik (c).

4. Vtocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-lu¢k na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,

ali je vti¢nica pod napetostjo,

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce, prosimo,

da polnilnik

in akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno poSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamicno zapakirati v plasticne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega vlozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vlozka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poskodujete akumulatorski viozek!

Namestitev akumulatorske baterije (sl. 5)
Akumulator (b) potisnite v predviden nastavek, da
se sliSno zaskodi.

Prikaz zmogljivosti akumulatorske baterije
(sl. 10b)

Pritisnite stikalo za prikaz zmogljivosti akumula-
torske baterije (a). Prikaz zmogljivosti akumula-
torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti
akumulatorja s 3 LED-lu¢kami.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je $e zadostno napolnje-
na.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Prekoradili ste temperaturo akumulatorske bate-
rije. Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in
jo pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve¢ ne smete uporabljati oz. polniti.

Prikaz napolnjenosti baterije (5) (glejte sl. 1) pri-
kazuje trenutno stanje napolnjenosti akumulator-
ske baterije med delovanjem s tremi segmenti:
3 segmenti — akumulatorska baterija je po-
polnoma napolnjena.
2 segmenta - zmanj$ana napolnjenost aku-
mulatorske baterije.
1 segment — akumulatorska baterija je skoraj
prazna, potrebno jo je napolniti.
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6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)
Za vklop pritisnite stikalo za vklop/izklop (2). Za
izklop ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop.

6.2 Stikalo za nastavljanje stopnje moci sesa-
nja (sl. 1)

Naprava ima tri stopnje sesanja, ki se nastavljajo

s stikalom za nastavljanje mo¢i (3). Zmogljivost

sesanja in hitrost vrtenja motorne krtace se raz-

likujeta glede na izbrano stopnjo. LED za stanje

prikazuje izbrano stopnjo z razli¢nimi barvami:
Stopnja 1 (zelena) — Primerno za trde povr-
Sine in nizke preproge ali kadar je zaZeleno
dalj$e delovanje akumulatorske baterije.
Stopnja 2 (turkizna) — UravnoteZzena zmo-
gljivost sesanja za vsakodnevno ¢iscenje.
Stopnja 3 (modra) — Najvecja zmogljivost
sesanja za visoke preproge ali posebej teme-
ljito CiSCenje.

6.3 Praznjenje posode za prah (sl. 6)
Opombal!

Da bi dosegli najbolj$o zmogljivost sesanja,
izpraznite posodo za prah (6) po vsaki uporabi ali
ko prah doseze oznako napolnjenosti MAX.
Posodo za prah (6) drzite nad zabojnikom za
odpadke. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova
posode za prah (7) navzdol, da odprete pokrov
posode za prah (8). Po praznjenju zaprite pokrov,
dokler ne zaslisite klika.

6.4 Ciséenje filtra(7a-7e)
Opombal!
Pred vzdrZevanjem in popravili izklopite na-
pravo in izvlecite akumulator.
Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra!
Vedno pazite, da je filter dobro pritrjen!
Redno gistite filtre, da zagotovite optimalno
zmogljivost sesanja.
Snetje in ¢iS€enje glavnega filtra (7a-7b)
Pritisnite gumb za sprostitev (21) in snemite
posodo za prah (6). Glavni filter (18) je v ohiSju
naprave in je tam vgrajen. Lahko ga snamete,
tako da potegnete za rocaj. Za CiScenje filter pre-
vidno potresite ali oCistite s stisnjenim zrakom pri
nizkem tlaku.

Snetje in ¢iS¢enje filtrske enote s finim ko-
vinskim filtrom (7c-7d)

Filtrska enota s finim kovinskim filtrom (20) je
vgrajena v posodi za prah (6) in se jo lahko po
potrebi sname za ¢iS€enje. Za Ciscenje filter pre-
vidno potresite ali o€istite s stisnjenim zrakom pri
nizkem tlaku.

Snetje in ¢iS¢enje filtra izpuha (7e)

Filter izpuha je v ohisju naprave (19), za perforira-
nim pokrovom za prezracevanije. Filtrsko enoto s
filtrom izpuha lahko snamete z vrtenjem v levo (v
nasprotni smeri urinega kazalca). Za ¢i§¢enije fil-
ter previdno potresite ali oCistite s suhim Copi¢em.
Za ponovno namestitev filtrsko enoto zavrtite v
smeri urinega kazalca, dokler se ne zasko¢i.

6.5 Ciscenje ali zamenjava krtaénih valjev (sl.
8a-9b)

Opombal!
Pred vzdrzevanjem in popravili izklopite na-
pravo in izvlecite akumulatorsko baterijo.
Redno odstranjujte lase in vlakna s krtacnih
valjev, da zagotovite optimalno ¢is¢enje. To si
lahko olajsate s Cistilnim orodjem (27) (sl. 2).

Motorizirana talna krtaca - snetje in ¢iS¢enje

krtacnega valja (sl. 8a-8b)

1. Gumb za sprostitev (e) potisnite vstran, da
sprostite zaporo (f) (sl. 8a).

2. Zaporo (f) odprite navzgor, da lahko snamete
krtacni valj.

3. Krtacni valj (15) previdno vzemite iz naprave
(sl. 8b).

4. S krtace odstranite umazanijo, lase in vlakna.

5. Krtacni valj ponovno vstavite in zaporo (f)
spet zaprite, tako da zaslisite klik. Gumb za
sprostitev (e) se samodejno zapahne.

Mini motorizirana krtaca - snetje in ¢iS¢enje

krtacnega valja (sl. 9a-9b)

1. Krtacni valj (17) zasucite, da ga sprostite iz
zapaha (sl. 9a).

2. Krtacni valj (17) izvlecite v smeri navzgor (sl.
9b).

3. SkrtaCe odstranite lase, vlakna in umazanijo.

4. Krtacni valj spet vstavite in ga zasucite nazaj
v polozaj, v katerem se zapahne.

6.6 Cis&enje glave naprave

Napravo redno Eistite z vlazno krpo in nekaj milni-
ce. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil;
le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave.



6.7 Ciséenje posode
Posodo lahko ocistite z vlazno krpo in nekaj mil-
nice.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega ¢iS¢enja odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kolikor je mogoce brez prahu
in umazanije.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsaki uporabi.

7.2 Vzdrzevanje
Redno in pred vsako uporabo preverite, ali je filter
naprave dobro pritrjen.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
li8éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. SkladiSéenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrep
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop Izklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v na&inu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.

Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dije.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loc¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti pocasneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt za iskanje napak

Simbol za napako Pomen in ukrepi
Premajhna napolnjenost akumulatorske baterije. Spodnji segment
prikaza akumulatorske baterije utripne 5-krat in naprave ni mogoce upo-
rabljati. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Krtacni valj je blokiran. Indikator krtace utripne 5-krat in naprava se
\v&(o izklopi. Odstranite tujke iz krtacnega valja in napravo ponovno zaZenite.
BRUSH

Filter je zamaSen. Indikator filtra neprekinjeno utripa. OCistite glavni filter
@ in filter ivzhodnega zraka. Ponovno namestite filtra in napravo ponovno za-
HEPA Zenite. Ce se simbol Se vedno prikazuje, zamenjajte filtra.

Zaznana napaka. Opozorilni indikator neprekinjeno utripa in naprava se
& ustavi. Izklopite napravo. Preverite zra¢ni pretok glede zamasitev in od-

stranite necistoCe iz odprtine krtace, sesalne cevi in sesalne odprtine. Po
nekaj minutah napravo ponovno zazenite. Ce se simbol $e vedno prikazu-
je, se obrnite na servisno sluzbo.
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Odlaganje

)i

[ ] Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektric¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elekiricni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen
nadin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektricna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator, Soba za fuge, Soba za oblazinjeno
pohistvo
Obrabni material/ obrabni deli* Filter, Krtacni valjcek
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
®  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
* Kaj na napravi po vaS§em mneniju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatandl, a sériilések és a
karok megakadélyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonséagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére élljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziiléket, akkor kérjlik kézbesitse ki vele egyitt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata (lasd a

11-es képet)

1. Veszély! - A sérlilés rizikojanak a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatdak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonséagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kévetkezd utasitasok betartasan belli
mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jévére nézve.

Figyelem: Az Osszeszerelés és lizembe
helyezés elétt okvetlendl figyelembe venni a
hasznélati utasitast.

Ne tisztitsa a készlléket sohasem olddsze-
rekkel.

Ne hagyja az lizemkész készlléket felligyelet
nélkil.

Védeni a gyermekek hozzaférése eldl.
Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufékat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, gyulékony,
mard hatasu, tlizveszélyes vagy robbané
anyagokat, gazokat és folyadékokat.

Ez a készllék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készlléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen Gizembe hibas késziiléket.
Szerviz csak is feljogositott vevészolgalatok-
nal.

A készliléket csak olyan munkakra hasznalni,

amelyekre konstrualva lett.

Lépcsok tisztitasanal kuldnds figyelmességre
van szikség.

Csak originalis tartozékokat és pétalkatrésze-
ket hasznalni.

Figyelmeztetés! Mozgathat6 részek! Ne
érintse meg a kefetekercset, ha izemben van
a készulék.

Ezt a készliléket 8 éves és a felett levd gyerekek-
nek valamint cskkentett pszichikai, szenzérikus
vagy szellemi képességekkel vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezéknek akkor lehet
hasznalni, ha felligyelve vannak vagy a készllék
biztos hasznalataval kapcsolatban ki lettek ok-
tatva és megértették az abbdl eredé veszélyeket.
Nem szabad gyerekeknek jatszaniuk a készilék-
kel. A tisztitast és a hasznald-karbantartast nem
szabad gyerekeknek felligyelet nélkil elvégez-
nitik.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-t6l - 11-ig)
Fogantyu
Be-/kikapcsolé
Teljesitmény fokozat kapcsol6
Készllékfej
Akku toltdttségi szint jelzé késziilék
Portartaly
Portartaly fedél kioldé gombja
Portartaly fedél
Szivdcsd kioldd gomb

. Szivécsd

. Kefetartozék kioldo gomb

. Motoros padlidkefe

. Mini motoros kefe

. Habanyagsz(iré

. Univerzalis kefehenger

. Kefehenger kemény padlé

. Kefehenger mini motoros kefe

. F6 sziré

. Elszivo levegésziirg

20. Sz(iréegység finom fémszirével

21. Kireteszel gomb késziilékfej

22. Rés/kefe fuvoka

23. Rés fuvoka

24. Csavar

25. Muanyag tipli

26. Fali tartd

27.Tisztitd szerszam

©COND>OTA~WN =
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2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzé részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi
igazolés felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjlik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéciokban talalhaté szavatosséagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a széllitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékre-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagoldsi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, folidkkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Szivocséd

Motoros padldkefe

Mini motoros kefe
Kefehenger kemény padlé
Rés/kefe fuvdka

Rés fuvoka

Csavar (2x)

Mdanyag tipli (2x)

Fali tartd

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készlilék a megfeleld sz(iré hasznalata mellett
szarazszivasra alkalmas. A késziilék csak hazi
hasznalatra és csak a haz kérnyezetén beluli
hasznalatra van meghatarozva. A készlilék nem
lett gyulékony, robband vagy az egészségre karos
anyagok felszivasara meghatarozva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adédé

barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyartd.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmlipari vagy gyari izemek teriletén valamint
egyenértékl tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Fesziltségellatas motor ...........ccccvveernneee. 18Vdc
Tartaly térfogata: ..........ccoevvveieneiiinecene 0,85L
Suly (akku NEIKUI) ...ceververiieiiriieeee kb. 2,35 kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és t6ltékészilék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power-X-Change széria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

A Power-X-Change széria megfelel6 akkujai és
toltékészulékei példaul a kévetkezbek:
Akku: Power-X-Change 1,5
Akku: Power-X-Change 5,2
Toltékeészilék: Power X-Charger 3A
Toltékészllek: Power X-Charger

5. Uzembe helyezés elétt

5.1 A késziilék 6sszeszerelése (abrak 3a-3b)
Dugja addig fel a készilékfejet (4) és a motorke-
fét (12) a szivécsore (10) amig azok egy hallhaté
kattanasi zérejjel be nem reteszelnek. A motoros
padlokefe (12), a mini motoros kefe (13), a rés-/
kefe fuvoka (22) és a rés fuvoka (23) kdzvetlendl
a késziilékfejhez (4) vagy a szivocs6hdz (10)
régzithetd.

Figyelmeztetés: Ugyelien arra, hogy ne legye-
nek idegen targyak a csatlakozasok kozétt.

5.2 A fali konzol felszerelése (abra 4a)
Veszély!

Biztositsa, hogy a furdlyukak kérnyékén ne legye-
nek elektromos vezetékek vagy egyéb berende-
zések (pl. vizvezetékek). Ugyeljen a fali tarténak
a falon levé feszes, vizszintes fekvésére. Csak
megfelelé régzitdanyagot hasznalni, egy teherbiré



falon.
A vele szallitott tiplik és csavarok alkalmasak a:
Beton
Sur( szerkezetl természetes ké
TOmOr tégla
TOmo6r mészhomok tégla
TOmor tégla kénnylbetonbdl
Pérusbeton (gazbeton)

5.3 Szivo fuavokak/kefék (2-es abra)

Rés fuvékak (23)

A rés fuvoka (23) a sarkokban, széleken, élmen-
tén és egyéb nehezen hozzaférhetd helyeken
torténd szivasra alkalmas.

Rés/kefe fuvoka(22)

A rés-/kefe fuvoka (22) egy résfuvokat és egy
eltolhato kefét kombinal. A kefe el6re vagy héatra
tolhato a fuvoka mentén. Az atvaltashoz nyomja
meg a fuvoka tetején talalhatd kioldobgombot, és
csusztassa a kefét a kivant helyzetbe, amig be
nem reteszel.

Motoros padiokefe (12)

A motoros padldkefe (12) kemény padldk és
szényegek alapos tisztitdsara alkalmas. A forgd
kefehenger hatékonyan tavolitja el a szennyez6-
déseket és alkalmazkodik a kiilénb6zd padldbur-
kolatokhoz.

Mini motoros kefe (13)

A mini motoros kefe (13) idealis haziallatok széré-
nek, szalainak és mélyen ul6 szennyez6déseinek
eltavolitasara karpitozott butorokrol, autéilésekrdél
vagy mas textilfellletekrdl. A forgd kefehenger
alapos tisztitast biztosit a kis fellileteken.

5.4 Az akku feltoltése (abra 10a)

1. Kivenni az akku-csomagot a késziilékbél. Eh-
hez nyomni az oldali reteszelé gombot.

2. Hasonlitsa ¢ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati fesziiltség megegyezik e a fenn-
all6 halozati feszlltséggel. Dugja a toltoke-
sziilék (c) haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a tolt6késziilékre (c) az akkut (b).

4. ,Atoltdkésziilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a t6ltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet
az Akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges,
kérjlk ellendrizze le,
hogy van e a dugaszolé aljzatban haldzati
fesziltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges,
akkor kérjuk
a toltékésziléket
és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszer(i postazas érdekébe kérjlik
vegye fel a kapcsolatot a vevGszolgalatunk-
kal vagy az eladéhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akkuk ill. akkukésziilékek pdstazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy révidzarlat és t(iz elkeriiléséhez ezek
kiilén legyenek miianyagtasakokban becso-
magolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekébe gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérdl. Ez mindenképpen
szlikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusahoz vezet!

Az akku beszerelése (5-6s abra)
Tolja addig be az akkut (b) az arra elérelatott be-
fogéba amig hallhatéan be nem reteszel.

Akku-kapacitas jelz6 (abra 10b)

Nyomja meg az akku-kapacitaskijelzé (a)
kapcsolojat A 3 LED altal szignalizalja az ak-
ku-kapacitaskijelz6 (d) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendd fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.



Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa el
az akkut a készUlékrél és hagyja egy napig fekve
szobahdmérsékleten az akkut. Ha Ujra fellép

a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a késziilékrol. Egy
defektes akkut nem szabad t6bbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

Az akku statusz jelzéje (5) (lasd az 1. abrat) ha-
rom szegmensen keresztul mutatja az akku aktu-
alis toltttségi szintjét mikoédés kézben:

3 szegmens - az akku teljesen feltoltve.

2 szegmens — csOkkentett akku toltéttség.

1 szegmens — az akkumulator majdnem le-

merdlt, toltés szlikséges.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsol6 (1-as abra)
Bekapcsolashoz nyomja meg a be-/kikapcsolot
(2). Kikapcsolashoz nyomja ismét meg a be-/
kikapcsolot.

6.2 Szivasi fokozat kapcsol6 (1-es abra)
A készlilék harom szivasi fokozattal rendelke-
zik, amelyek a fokozat kapcsolon keresztll (3)
allithatok be. A motorkefe szivoteljesitménye és
fordulatszama a valasztott szinttél fliggéen val-
tozik. A statusz LED kiilonb6z6 szinekkel jelzi a
kivalasztott szintet:
1. szint (z6ld) - Alkalmas kemény padlokhoz
és alacsony szalu szényegekhez, vagy ha
hosszabb akku-futamidére van sziikség.
2. szint (tirkiz) — Kiegyensulyozott szivotel-
jesitmény a mindennapi tisztitashoz.
3. szint (kék) — Maximdlis szivoteljesitmény
mély szalu szényegekhez vagy kiilénésen
alapos tisztitashoz.

6.3 A portartaly kilritése (6-os abra)
Utasitas!

Ahhoz, hogy elérje a legjobb szivasi teljesitményt,
minden hasznalat utan kiliriteni a tartalyt, vagy
akkor ha a por elérte a MAX-toltottségi vonalat.
Tartsa a tartalyt (6) egy hulladéktartaly folé.
Nyomja le a portartaly ajtajanak kioldogombjat
(7) a portartaly ajtajanak (8) kinyitasahoz. Urités
utan zarja le a fedelet, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.

6.4 A sziir6k tisztitasa(7a-7e)

Utasitas!
Miel6tt karbantartasi és tisztitasi munkalato-
kat végezne el, kapcsolja ki a készlléket és
huzza ki az akkut.
Ne haszndlja a késziiléket sohasem sz(iré
nélkal!
Ugyeljen mindig a sz(irék feszes (lésére!
Rendszeresen megtisztitani a szlir6ket az
optimalis szivoteljesitmény biztositasa érde-
kében.

T4volitsa el és tisztitsa meg a f6 sz(ir6t (7a-
7b)

Nyomja meg a kireteszelé gombot (21) és tavo-
litsa el egyidejlileg a portartalyt (6). A f6 szlré
(18) a késziilék géphazaban talalhatd, és ott van
beszerelve. A fiil huzasaval tavolithatd el. A tisz-
titashoz dvatosan verje ki a sz(r6t, vagy tisztitsa
meg stritett levegével alacsony nyomason.

Tavolitsa el és tisztitsa meg a szlir6egységet
finom fémsziirével (7c-7d)

A finom fémszirdvel ellatott szlr6egység (20) a
portartalyba (6) van felszerelve, és sziikség ese-
tén tisztitas céljabdl eltavolithato. A tisztitashoz
tisztitsa meg a szlrébetétet puha kefével vagy
alacsony nyomasu sritett levegével.

Elszivo sziir6k eltavolitasa és tisztitasa (7e)
Az elszivott leveg6szird (19) a késziilék géphaz-
ban, a perforalt szell§zéfedél mégétt taldlhato.
Az elszivott levegdszirdvel ellatott szliréegység
balra forgatva (az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba) tavolithato el. A tisztitashoz 6vatosan
kiporolni a szUr6t, vagy tisztitsa meg szaraz
ecsettel. A visszahelyezéshez forgassa addig el a
szliréegységet az dramutato jarasaval megegye-
z4 iranyba, amig biztonsagosan be nem reteszel.

6.5 A kefehengerek tisztitasa vagy cseréje
(abrak 8a-9b)

Utasitas!
Miel6tt karbantartasi és tisztitasi munkalato-
kat végezne el, kapcsolja ki a készlléket és
huzza ki az akkut.
Az optimalis tisztitasi teljesitmény biztositasa
érdekében rendszeresen tavolitsa el a hajat
és a szalakat a kefehengerekrol. Ezt a tisztitd
szerszammal (27) lehet megkdnnyiteni (2.
abra).
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Motoros padldkefe - tavolitsa el és tisztitsa

meg a kefehengert (abrak 8a-8b)

1. Csusztassa a kioldégombot (e) oldalra a kiol-
dofil (f) kioldasahoz (abra 8a).

2. Haijtsa fel a kioldofiilet (f) a kefehenger kiolda-
sahoz.

3. Ovatosan kivenni a kefehengert (15) (abra
8b).

4. Tavolitsa el a szennyezddéseket, a hajat és a
szalakat a keférél.

5. Helyezze vissza a kefehengert, és hajtsa visz-
sza a kioldofllet (f), amig hallhatéan be nem
reteszel. A kiolddgomb(ok) automatikusan
reteszelnek.

Mini motoros kefe - tavolitsa el és tisztitsa

meg a kefehengert (abrak 9a-9b)

1. Kireteszeléshez forgassa el a kefehengert
(17) (dbra 9a).

2. Huzza ki felfelé a kefehengert (17) (abra 9b).

3. Tavolitsa el a hajat, a szalakat és a szennye-
z8déseket a hengerrdl.

4. Helyezze vissza a kefehengert, és forditsa
vissza reteszeld helyzetbe.

6.6 A késziilékfej tisztitasa

A készlléket rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kenbészappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztitd vagy oldé szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

6.7 A tartdly tisztitasa
A tartalyt egy nedves posztoval és egy kevés ke-
nészappannal lehet megtisztitani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihtzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szellézteté
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

7.2 Karbantartas
Ellendrizze le rendszeresen és minden hasznalat
elétt a készilék szliréjét annak feszes Ulésére.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Poétalkatrész megrendésénél a kévetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készlilék tipusat

A készUlék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A sziikséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozdsahoz a készi-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készlilék és annak a tartozékai
kilénbdzd anyagokbdl alinak, mint példaul fém-
bél és miianyagokbdl. Defektes késziilékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
t6helyeket, akkor érdekl6djon litdnna a kbzségi
Onkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékésziilék a halozatra és tizemkész, az akku nincs
a toltékésziilékben
Be Ki Toltés
A toltékészilék a gyorstdltési lzemben tolti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatdak.

Utasitas! A fennallé akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési idék a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimélé téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a tolt6készuiléken.
Teendé:

Tévolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltbkésziléket a
halézatrdl.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés

A toltékészilék a kiméletes toltési mdédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tébb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezbéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren belil.

Teendé:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet t6lteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a t6ltési folyamat. Defektes az akku.

Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl.

Be Be H6émérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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11. Hibakeresési terv

Hibajelzés Jelentés és teend6k

Az akku toltottségi szintje tal alacsony Az akku kijelz6jének alsé sav-
@ ja 5-szor villog, és a szerszam nem mikodtethetd. Toltse fel az akkut.

A kefegorg6 elakadt. A kefejelzd 5-szor villog, és a késziilék kikapcsol.
\v&(o Tavolitsa el az idegen targyakat a kefegdrgérél, majd inditsa Ujra a készi-
BRUSH |éket.

Sziir6 eldugulva. A sz(iréjelzé folyamatosan villog. Tisztitsa meg a f6szU-
@ rét és a kivezeté levegé sziirét. Helyezze vissza a sz(ir6ket, és inditsa
HEPA Ujra a készliléket. Ha a jelzés tovabbra is megjelenik, cserélje ki a sz(ir6-

ket.

Zavar észlelve A figyelmeztetd jelzés folyamatosan villog, és a készilék
& megall. Kapcsolja ki a készlléket. Ellendrizze, hogy nincs-e elzarédas a

légaramlas utjaban, és tavolitsa el a szennyezddéseket a kefenyilasbdl, a
szivocs6bdl és a szonyilasbol. Néhany perc mulva inditsa el Ujra a készi-
léket. Ha a szimbolum tovabbra is lathato, forduljon az tgyfélszolgalathoz.
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Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat

és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfelel6en a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilén kell gydijteni, és a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a benniik talalhaté veszélyes anyagok kévetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészseégeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkézék megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoéria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku, hézagszivofej, karpitos
Fogyodeszkdz/ fogyorészek* SzUrd, Kefetekercs
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
ligyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkez6 kérdéseket:

°  Mikodéit mar egyszer a keszilek, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
¢ Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tinet a defekt eléit)?
® Az On véleménye szerint mi a készulék hibas mikddése (f6tlinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
ranta. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 11)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Atentie: inainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
folosire.

Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.

Aparatele pregatite de functionare nu se vor
lasa nesupravegheate.

Evitati accesul copiilor la aparat.

Nu se vor aspira sub nicio forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigara incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, corosive, inflamabile sau explozive.
Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea.

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrérile pentru
care este construit.

La curatarea treptelor este necesara o atentie

sporita.

Folositi numai accesorii si piese de schimb
originale.

Avertisment! Componente aflate in miscare!
Nu atingeti peria cu rola in timp ce aparatul
functioneaza.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii de peste
8 ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta si
cunostinte, atunci cand sunt supravegheati sau
au primit instructiuni in legatura cu modul de utili-
zare sigura al dispozitivului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui. Copiilor le este
interzis sa se joace cu aparatul. Este interzisa
curatarea si intretinerea aparatului de catre copii
fara supraveghere.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-11)

Maner

intrerupétor pornire/oprire

Comutator trepte de putere

Capul aparatului

Indicator al nivelului de incarcare al acumula-
torului

Recipient pentru praf

Buton de deblocare pentru clapeta recipien-
tului de praf

8. Clapeta recipientului de praf

9. Buton de deblocare pentru teava de aspiratie
10. Teava de aspiratie

11. Buton de deblocare pentru perii

12. Perie motorizata pentru podele

13. Mini perie motorizata

14. Filtru din material spongios

15. Rola perie universala

16. Rola perie pentru podele tari

17. Rola perie pentru peria mini motorizata

18. Filtru principal

19. Filtru de aer evacuat

20. Unitate de filtrare cu filtru metalic fin

21. Buton de deblocare pentru capul dispozitivului
22. Duza cu perie/pentru rosturi

23. Duza pentru rosturi

24. Surub

25. Diblu din plastic

26. Suport de perete

27. Unealta de curatare

arw®N -~

No
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2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. V& rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Teava de aspiratie

Perie motorizata pentru podele
Mini perie motorizata

Rola perie pentru podele tari
Duza cu perie/pentru rosturi
Duza pentru rosturi

Surub (2x)

Diblu din plastic (2x)

Suport de perete

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza la aspirarea uscata prin
utilizarea filtrului corespunzator. Dispozitivul este
destinat exclusiv uzului casnic si mediului domes-
tic. Aparatul nu se va folosi la aspirarea materia-
lelor inflamabile, explozive sau care pericliteaza
sanatatea.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii

neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului ............ 18Vec.c
Volumul recipientului: ..........cccoooviiriiinnne 0,85L
Greutate (fara acumulator): .............. cca. 2,35 kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power-X-Change sunt de exemplu:
Acumulator: Power X-Change 1,5
Acumulator: Power X-Change 5,2
Aparat de incarcat: Power X-Charger 3A
Aparat de incarcat: Power-X-Charger

5. inainte de punerea in functiune

5.1 Montarea dispozitivului (Fig. 3a-3b)
Asezati capul dispozitivului (4) si peria motorizata
pentru podele (12) pe tubul de aspiratie (10) pana
cand se fixeaza audibil. Peria motorizata pentru
podea (12), mini peria motorizata (13), duza cu
perie/pentru rosturi (22) si duza pentru rosturi (23)
pot fi atasate fie direct la capul dispozitivului (4),
fie la tubul de aspiratie (10).

Avertisment: Fiti deosebit de atenti, sa nu fie
corpuri straine intre elementele conectate.

5.2 Montarea suportului de perete (Fig. 4a)
Pericol!

Asigurati-va ca in apropierea gaurilor de montaj
nu exista cabluri electrice sau alte instalatii (de
ex. conducte de apa). Tineti cont de pozitia fixa,
orizontala a suportului pe perete. Utilizati numai
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materiale de fixare adecvate pe un zid rezistent.
Diblurile si suruburile livrate se preteaza pentru:
Beton
Piatra naturala cu o structura densa
Caramida plina
Caramida solida nisip-var
Caramida plina din beton usor
Beton celular (beton gazos)

5.3 Duze/perii de aspirare (Fig. 2)

Duza pentru rosturi (23)

Duza pentru rosturi (23) se preteaza la aspirarea
in colturi, pe muchii si in alte locuri greu accesi-
bile.

Duza cu perie/pentru rosturi (22)

Duza cu perie/pentru rosturi (22) combina o duza
pentru rosturi cu o perie mobila. Peria poate fi
miscata Thainte sau inapoi de-a lungul duzei.
Pentru a comuta, apasati butonul de deblocare
din partea superioard a duzei si impingeti peria in
pozitia dorita pana cand se fixeaza.

Perie motorizata pentru podele (12)

Peria motorizata pentru podele (12) se pretea-
za la curatarea temeinica a podelelor tari si a
covoarelor. Rola rotativa cu perie indeparteaza
eficient murdaria si se adapteaza la diferite tipuri
de podele.

Mini perie motorizata (13)

Mini peria motorizata (13) este ideala pentru
indepartarea parului de animale, a fibrelor si a
murdariei adanci de pe mobilierul tapitat, scaune-
le auto sau alte suprafete textile. Rola rotativa cu
perie asigura curatarea temeinica a suprafetelor
mici.

5.4 incércarea acumulatorului (Fig. 10a)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare late-
rala.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul (b) pe incarcator (c).

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

In timpul inc&rcarii, acumulatorul se poate
incalzi. Acest lucru este insa normal.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului,
va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori
nu este inca posibila, va rugam
s& trimiteti incarcatorul
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corectd, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cénd primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defecta!

Montarea acumulatorului (Fig. 5)
Impingeti acumulatorul (b) in lacasul prevazut in
acest sens pana cand se blocheaza audibil.

Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig. 10b)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.
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Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepértati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
In cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descércat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Indicator al nivelului de incarcare al acumulatoru-
lui (5) (a se vedea figura 1) arata nivelul actual de
incarcare al acumulatorului in timpul functionarii
prin trei segmente:
3 Segmente — Acumulator complet incarcat.
2 Segmente - incércare redus& a acumula-
torului.
1 Segment — Acumulator aproape descarcat,
este necesara incarcarea.

6. Utilizarea

6.1 intrerupétorul pornire/oprire (Fig. 1)
Pentru pornire, apasati intrerupatorul pornire/opri-
re (2). Pentru oprire, apasati din nou intrerupatorul
pornire/oprire.

6.2 Comutator trepte de aspirare (Fig. 1)
Aparatul dispune de trei trepte de aspirare, care
se ajusteaza cu ajutorul comutatorului pentru
treptele de putere (3). Puterea de aspirare si vite-
za periei motorizate variaza in functie de treapta
selectata. LED-ul de stare indica treapta selectata
prin culori diferite:

Treapta 1 (verde) — Potrivita pentru podele

tari si covoare cu fir scurt sau atunci cand se

doreste o durata de functionare mai lunga a

acumulatorului.

Treapta 2 (turcoaz) - Putere de aspirare

echilibrata pentru curétenia zilnica.

Treapta 3 (albastru) — Putere maxima de

aspirare pentru covoare cu fir lung sau pentru

o curatare deosebit de temeinica.

6.3 Golirea recipientului de praf (Fig. 6)
Indicatie!

Pentru a obtine cea mai buna performanta de
aspirare, goliti recipientul de praf (6) dupa fiecare
utilizare sau atunci cand este atins marcajul de
umplere ,MAX” pentru praf.

Tineti recipientul de praf (6) deasupra unui recipi-
ent pentru deseuri. Apasati butonul de deblocare
pentru clapeta recipientului de praf (7) in jos pen-
tru a deschide clapeta recipientului de praf (8).

Dupa golire, inchideti clapeta pana cand se aude
un clic de blocare.

6.4 Curatarea filtrelor (7a-7e)

Indicatie!
Decuplati aparatul si extrageti acumulatorul,
inainte de a efectua lucrari de intretinere si
curatare.
Dispozitivul nu se va folosi niciodata fara
filtre!
Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a
filtrelor!
Curatati filtrele Tn mod regulat pentru a asigu-
ra o performanta optima de aspirare.

Scoaterea si curatarea filtrului principal (7a-
7b)

Apasati butonul de deblocare (21) si scoateti reci-
pientul de praf (6). Filtrul principal (18) se gaseste
in carcasa dispozitivului si este montat acolo. El
poate fi indepartat tragand de limba. Pentru a
curata filtrul, loviti-l usor sau curatati-l cu aer com-
primat la presiune scazuta.

Scoaterea si curatarea unitétii de filtrare cu
filtrul metalic fin (7c-7d)

Unitatea de filtrare cu filtru metalic fin (20) este
montata in recipientul de praf (6) si poate fi
demontata pentru curatare, daca este necesar.
Pentru a curata filtrul, folositi o perie moale sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune scazuta.

Scoaterea si curatarea filtrului de aer evacuat
(7e)

Filtrul de aer evacuat (19) se gaseste in carcasa
dispozitivului, in spatele capacului de ventilatie
perforat. Unitatea de filtrare cu filtrul de aer eva-
cuat poate fi scoasa rotind-o spre stanga (in sens
invers acelor de ceasornic). Pentru a curéta filtrul,
loviti-l usor sau curatati-l cu o pensula uscata.
Pentru a reintroduce unitatea filtrului, rotiti-o in
sensul acelor de ceasornic pana cand se fixeaza
in siguranta.

6.5 Curatarea sau nlocuirea rolelor perie
(Fig. 8a-9b)

Indicatie!
Decuplati aparatul si extrageti acumulatorul,
inainte de a efectua lucrari de intretinere sau
curatare.
indepartati in mod regulat parul si fibrele de
pe rolele perie pentru a asigura o performanta
optima de curatare. Acest lucru poate fi efec-
tuat mai usor cu ajutorul uneltei de curatare
(27) (Fig. 2).
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Perie motorizata pentru podele — Scoaterea si

curatarea rolelor perie (Fig. 8a-8b)

1. Glisati butonul de deblocare (e) in lateral pen-
tru a elibera clapeta de deblocare (f) (Fig. 8a).

2. Rabotati clapeta de deblocare (f) in sus pen-
tru a elibera peria rola.

3. Scoateti cu grija peria rola (15) (Fig. 8b).

4. Indepartati murdaria, parul si fibrele de pe
perie.

5. Reintroduceti peria rola si rabatati clapeta de
deblocare (f) la loc, pana cand se fixeaza au-
dibil. Butonul de deblocare (e) se blocheaza
automat.

Mini perie motorizata — Scoaterea si curata-

rea rolelor perie (Fig. 9a-9b)

1. Roatiti rola perie (17) pentru a o debloca (Fig.
9a).

2. Scoateti in sus rola perie (17) (Fig. 9b).

3. Indepartati parul, fibrele si murdaria de pe
rola.

4. Reintroduceti rola perie si rotiti-o inapoi in
pozitia de blocare.

6.6 Curatarea capului aparatului

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti sau
solventi pentru curatare; acestea ar putea ataca
partile din material plastic ale aparatului.

6.7 Curatarea recipientului
Recipientul poate fi curatat cu o laveta umeda si
putin sapun lichid.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

7.2 Mentenanta

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei
utilizari filtrul aparatului daca este pozitionat co-
respunzator.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
carcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de sigurant, acumulatorul este incércat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Simbol de eroare Semnificatia si masura de remediere

Nivelul acumulatorului prea scézut Bara de jos a indicatorului acu-

mulatorului clipeste de 5 ori si dispozitivul nu poate fi utilizat. Incarcati

acumulatorul.

Rola perie blocata. Indicatorul periei clipeste de 5 ori si dispozitivul se
\v&(o opreste. Indepartati obiectele straine de pe rola perie si reporniti dispozi-
BRUSH tivul.

Filtru infundat. Indicatorul filtrului clipeste continuu. Curatati filtrul prin-
@ cipal si filtrul de aer evacuat. Puneti filtrele la loc si reporniti dispozitivul.
HEPA Daca simbolul este afisat in continuare, inlocuiti filtrele.

Defectiune detectata. Indicatorul de avertizare clipeste continuu si dis-
& pozitivul se opreste. Deconectati dispozitivul. Verificati daca exista blocaje

pe calea de aspirare si indepartati orice murdarie din orificiul periei, din
tubul de aspirare si orificiul de aspirare. Reporniti dispozitivul dupa cateva
minute. Daca simbolul este afisat in continuare, contactati serviciul pentru
clienti.
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Eliminare

)i

[ ] Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, duza pentru rosturi, duza pentru
tapiterii
Material de consum/ Piese de consum* Filtru, Perie cu rola
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

* Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUVHATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal va
Aappavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Ala-
Baote yia To AOYo auTto TPooeKTIKA TIG Odnyieg
xpnong / Yrodei&elq aopaieiag. PuAdEte Tiq
KOAQ yla va €XETe TIG TIAnpodopieg tavta oTn
Sldbeon oag. Eav mapadwaoeTe Tn GUOKeUT o€
AAAa atopa, dwoTte padi kal avteg Tig Odnyieg
xpnong / Yrodei&elq aopaieiag. Aev avaiap-
Bavoupe kapia eudBUVN yla atuxrpata 1 BAAREeS
Tou odeilovtal og un TrPNo”M autwv Twv Odnyt-
WV Xpriong Kat Twv Yrnodeiewv aocpaieiag.

EENynon Twv XpnoLOTIOIOUHEVWY CUURO-

Awv (BA. ek. 11)

1. Kivduvog! - Ma Tnv eAdTTwor Tou KIivSuvou
TPAUNATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xprong.

1. Ynodei&elg aopaleiag

Oa Bpeite TI§ avatoyeg urodeitelg acdaieiag
oTo eriouvarttopevo BipAtdpio!
Mpoeidomoinon!

Awpaote 6Aeg TIg UTTOSEIEEIG acpaAeiag,
TIG 0dNYiEG, TIG ATEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNAG OU-
OKEUNG. Z€ TiePIMTWon mapaieiPewv KAtd TV
mpnon Twv vrodeifewv aocdpaeiag propei va
TIPokANBei nAektporAngia, upkayld kavr cofa-
pol TPAUMATIGUOI.

DUAGETE yla HEAAOVTIKN XP1iOT OAEG TIG
Yrnodeigelg aopaAeiag kat Tig 0dnyieg.

Mpoooxn: Mptv N ocuvappoAdynon Kat
B€on oe Aettoupyia TIPoaeETe oTIWadNTOTE
T1G 0dnyieg xpriong.

Moté punv kaBapiete TN cuokeun pe SLAAU-
TEG.

Mnv agprvete avemniBAertn pia cuokeur TIou
eival €rowun yla Aettovpyia.

Makptd amoé radia.

Moté punv amnoppoddrte: avappéva oripta,
TIUPOKTWHEVT OTAXTN KAl arotoiyapa, ev-
PAEKTEG, KAUOTIKEG KAl avadAEEIUES 1} EKPN-
KTIKEG UAEG, ATHOUG Kal uypd.

Autr} n ouokeur] dev eival KATAAANAN ya Tnv
anoppodnon okovwv erBAABwV ya Tnv
vyeia.

Na puAdte Tn cuokeur| og oTEYVOUG XW-
pOoug.

Mnv xpnotortoleite EAATTWHATIKY) CUOKEUT).

2¢pPig pévo oe oupPePAnuEVo ocuvepyeio.
Na xpnolporoleite T cuoKeLT| OVO YId TIQ
£pYacieq yla TIG OTtoieg £XEL KATATGKEVAOTEI.
2 Tiepimtwaon kabaplopov oe OKAAEG va
Sivete 18laitepn TipoooxT).

Na xpnotporoteite pdvo yvriola ageooudp
Kal AVTAAAGKTIKA.

Mpoedomoinon! Kivouueva tunpatal Mnv
ayyidete Tov KUAVSPO Bovptoag dTav n ou-
oKeun) 8ev AelToupyei.

AuTti n cuokeur propei va xpnaotoromnBei arnod
adld Avw TwV 8 eTWV KaBWG Kal arod ATopa pe
TIEPLOPLOUEVEG CWUATIKEG, ALOBNTIKEG 1) TIVEUA-
TIKEG IKAVOTNTEG 1) pe EAAeLYN TTEipag Kat yvw-
oewv, EPOCTOV ETITNPOVVTAL ATIO ATOMUO APHOSIo
yla Tnv acpaAela rj edv EAapav odnyieg yia v
aodaAr] Xprion NG CUCKEUNG Kal kataAaBaivouv
TOUG EVOEXOMEVOUG KIvdUVOoUG. Ta Ttaudid dev
eTITPEMETAL Va TIailouV e TN ocuokeur). Kabapt-
OUOG KAl CUVTHPNOT €K LEPOUG TOU XPN|OTN Sev
ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL ATTO JN ETUTNPOULE-
va nadid.

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
cupmnapadiéopeva

Neprypadr} TG ouckeung (k. 1-11)
Mapr

AlakOTTITNG gVepyoTIoinong/arnevepyoroin-
ong

AlakoTTTNG €MUMESOU LOXU0G

KedaAr cuokeung

2uokeun €vdel§ng katdotaong GpopTiong
pratapiog

Aoxeio okovng

MAnRkTpo areAevbepwong KaAUPHaTog So-
xelou okovng

KdAuppa doxeiou okdvng

2.1
1.

2.

IS

9. TAnKTpo areAevbepwang cwArva avappo-
¢énong

10. ZwAnvag avappodpnong

11. MANKTpo aneAevdépwong eEapTnUATWV
Bouptowv

12. Mnxavokivntn Bouptoa daredou

. Mivt unxavokivntn Bouptoa

14. Adpwdeg dirtpo

15. KUAIvSpog BoupToag YEVIKNG XPrioNng
16. KUAvSpog BoupTtoag okAnpwv damedwv
17. KUAvSpog Bouptoag pivi nxavokivnmng
Bouptoag

KUpto dpirtpo

DiAtpo eEaywyng agpa

18.
19.
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20. Movada diAtpou e AeTto HETAAAIKO PiATpo

21. MANKTpo areAeudepwaong KePAArG CUOKEL-
ng

22. Akpoduolo apbpwaong/Bouptoag

23. Akpoduoto dpbpwang

24.Bida

25. NMAaoTikd ovma

26. ZTrpLya Toixou

27. EpyaAeio kaBaplopov

2.2 Tuumapadidopeva
Bdoel tng meplypadng Twv cupnapadidopevwyv
TIAPAKAAOUUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPITTTWOT) EAAEIPEWV TUNUATWV
TIapakaAoUUE va arotavleite evidg 5 epydol-
HwV NUePWV ard Tnv NUEPOUNVia ayopdg oto
Kevtpo ZepPiq (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1y 0To KATAoTnHa arod To OToio ayopdoate
TN GUOKELN, TIPOOKOWUIZoVTAG TNV loXUouoa aro-
SelEn ayopdg. MapakaAoupe va TipoceEete ToV
TTivaka eyyunong 6Toug 6poug eyyunaong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat BydATe TIPOOEKTL-
K@ TN ouoKeun).
AmopakpuvTe Ta VAIKA cuokevaoiag Kabwg
KAl TA CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petadopdg (edv umtapxouv).
EAEyETe eav eival TIAN)peG TO TIEPLEXOLEVO.
EAEyETe TN ouokeun kat Ta a§gooudp ya
evoexOpeveg CnNUIEG artd Tn petagpopd.
®uAdETe TN cuoKeuaaia av yivetat HexpL Tnv
TIApodo NG TPOoBECHALG TNG €YYUNoNG.

Kivduvog!

H ouokeun kat Ta VAIka cuckevaciag Sev €i-
vat rtavidia! Ta maidia dev emtpémnetal va

TaifouV |IE TTAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKESG
HEMPBPAVEG Kal pIKpoavTikeipeva! YopioTatatl
Kivduvog katdamoong kat acpuiag!

2wAnvag avappoddnong
Mnxavokivntn Bouptoa darédou
Mivt unxavokivntn Bovptoa
KUAWSpog Bolptoag okAnpwv damedwv
AkpodUalo apuwv/Bovptoag
AkpodpUaGlo apuwv

Bida (2x)

MAaoTika ouma (2x)

2THpLya Toixou

MpwTtdTUTEG 0ONYiEg XPrioNG
Yriodei&elg aopaAeiag

3. Evéedetypévn xprion

H ouokeur eival KaTdAANAnN yla uypo Kat oTeyvo
KaBaplopo pe xprion tou avdAoyou ¢iAtpou. H
OUOKeUn TipoopideTal OVO Yia OIKIOKT] XPrion Kat
MOVO Yia TO OWKLaKO TiepIBAaiAov. H cuokeur| Sev
TIpoopideTal yla tTnv avappodnon EVPAEKTWYV,
EKPNKTIKWYV 1) EMIPAABWYV yla TNV UYEIQ OUCLWV.

H pnxavn etutpénetat va xpnooromoei pévo
YLa TOV OKOTIO Yla ToV oTto{0 Tipoopiletal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIVETAL OTOV
oKOTIO Yla ToV ortoio Tipoopidetal. lNa BAAReg
TIov odeilovtal og TTapdUoLa XPTion 1 yla Tpav-
paTtiopovg avtog eidoug evBuvetal o xpriotng/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol TUOKEUES
pag Sev €X0UV KATAOKEVAOTEI YL ETIAYYEA-
MaTIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOPNXAVIKT Xp1ion. Agv
avaAapBdavoupe Kapia eyyunaon edv n GUOKeUN
XpnolporonBei oe auvepyeia, Blotexvieg 1 otn
Blopnxavia r oe epyacieq TaPOUOLES € AUTEG.

4, TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododooia TATNG KIVNTIPA.c..eveeeeeeenee 18Vdc
‘OYKOG QOXEIOU ... ees 0,85L
Bdpog (Xwpiq MIMaTapia):.....cceveneeene mep. 2,35 kg
Npocoxn!

H ouokeur) tapadidetal xwpig purarapieq kat
XWPIG POPTIOTY| KAl ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTION-
eitat povo pe pratapieq Li-lon g oelpdg Power-
X-Change!

O prtatapieq g oelpdg Power-X-Change erui-
TpEmeTal va poptidovral HOvo e Toug GopTL-
otéq Power-X-Charger.

KatdAAnAeq uratapieg kat GopTIoTEG TNG OEL-

pag

Power-X-Change eival yia mapadetyua:
Mmnatapia: Power X-Change 1,5
Mnatapia: Power X-Change 5,2
doptiotq: Power X-Charger 3A
doptiotq: Power X-Charger
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5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

5.1 TortoB€TNon NG CUCKeLN§ (LK. 3a- 3b)
Elcdyete TNV kepaAr Tng cuokeung (4) kat tnv
unxavokivnn Bovptoa daredov (12) atov ow-
Anva avappodnong (10), pExpt va acpaiioouvv
nxntika. H unxavokivnn Bouptoa damedou (12),
N pivt pnxavokivntn Bovptoa (13), To akpopucio
appwv/Bouptoag (22) kal To akpodUoLo ApUWV
(23) propovv va otepewbouv eite ameubeiag
oTnV KePaAN TNG CUCKELT|G (4) 1) 0TOV WA va
avapponong (10).

Mpoeidomoinon: BeBawwbeite 011 Sev UTtdpyouv
Eeva avTikeipeva peTagl Twv oUVSECEWV.

5.2 TortoB€TNON TOU CTNPIYHATOG TOiXOoU

(e 4a)
Kivéuvog!
BeBaiwbeite mwg ota onpeia Twv onwv dgv
UTTAPXOUV NAEKTPLKOL aywyoi 1} AAAEG eYKa-
TaoTdoelg (r.X. aywyoi vepov). MNpooéte To
oTrpLyHa Toixou va TorobetnBei oTabepd kat
optgévTia otov toixo. Na xpnoiuoroleite povo
KATAAANAQ UAIKA 0TEPEWONG 08 KATAAANAO yla
TO BApog Toixo.
Ta ouprnapadidopeva oura Kat ot Bideg ival Ka-
TAAANAQ/eQ yia:

2Kupodeua

DuOoIKN) TTIETPA JE TIVKVY SO

lepdto touBAo

AcofeotoABo

TouBAo aro eAadpo okupdSepa

KupeAwTto agpookupddepa (AQPOUTETOV)

5.3 Akpoduclo avappodnong/ (€lk. 2)
Akpoducio appwv (23)

To akpodualo apuwv (23) eival KatTdAANAo yla
avappodnon oe ywvieg, akpueg kat AAAa SUoko-
Aa rtpooBactua onpueia.

Akpoducio apuwv/Bouptoag (22)

To akpodualo apuwv/Pouptoag (22) cuvduddel
€Va aKpodUOIO APUWV HE LA LETAKIVOUUEVT
Bouptoa. H Bouptoa uropei va petakivnOei katd
UNKOG TOU aKPOPUGIioU TIPOG TA EUTPAG 1) TIPOG
Ta iow. MNa evaAAayn, TIESTE TO TIANKTPO Ara-
oPAAONG OTO TIAVW HEPOG TOU AKPOPUGioU Kat
oupete TN BoupToa oTnV embuunTr B€on pHEXPL
va aopalioel.

Mnxavokivntn Bovptoa darnédou (12)

H pnxavokivntn Bovptoa damédou (12) eivat
KATAAANAN yla TOV OXOAQOTIKO KaBapLopo akAN-
pwv damédwv Kat XaAlwv. O TieploTPEPOUEVOS

KUALVEpog BoupTtoag adalpel aroTEAECUATIKA
™ BpwLd Kat TIpooapuodeTal o SIadOPETIKES
empdveleg danedwv.

Mivi pnxavokivntn Bovptoa (13)

H pivi unyavokivntn Bovptoa (13) sivat idavikr
yla TNV adaipeon TPXWV KaTokiSlwv {wwv,
Vv Kat Badlag Bpwiidg aro Tanetoapieg eri-
AWV, KaBiopata autokvrtou 1 AAAEQ UDAoA-
Tveg emidpdveleg. O TePLOTPEPOUEVOS KUAIVEPOG
Bouptoag eEaodalilel Tov aX0AACTIKO KaBapt-
OUO O€ UKPEG ETUPAVELEG.

5 4 dopTioN TG pnatapiag (€ik. 10a)

. Adaipéote Tn povada pratapiag ano
ouokeun. [Mia Tov oKoTo AUTOV TIECTE TO
TIAEUPIKO TIANKTPO A0PAALONG.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOT SIKTUOU TIOU avade-
PETAL OTNV TIVAKISA OTOIKEIWV AVTIOTOLXEL e
NV Tdon tou SIkTUou. BdAte To BUopa Tou
doptiotn (c) otnv Tpida. To mpdoivo LED
apxidel va avapoofrvel.

3. BdAte ) unatapia (b) otov ¢poptioth (C).

4. 10 edadlo «'Evéelgn poptiotr» Ba Ppeite
gvav tivaka Pe Tig eEnynoelg g €vdelgng
Tou LED atov poptioTh.

Katd tn didpkela tng GpopTIoNnG Uropei n pra-
Tapia kanwg va {eotabel. Mpokettal yla KAt
PUGCLOAOYIKO.

Edv &ev eival Suvatn n ¢poption g povadag
uratapiog
mapakaAoUpe va eAeyEeTe,
edv urdpxel Taon otnv Tpida
edv urtdpxel agoyn enadr] oTiq eEMAPES
Poptiong.

Edv n ¢poption g povadag pratapiag eEako-
AouBei
va unv eivat Suvarrj, TTaPaKAAOULE Va amooTei-
AeTE,

TOV POPTIOTT)

KaL TNV govasda uratapiog
OTO TUNAMA pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Mo CWOoTH ATTOOTOAY] VO ETILKOIVWVI|CETE UE
TO TUNHA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1] ME
TO KATACTN A TIWANCEWYV, OTIOU AYOPACATE
TN GUGKEVN.

Katd tnv anocToAn 1] anéppupn Lnatapiwyv
Y] CGUCKEUWV UTIATAPIAg TIPOCEETE va MTTOUV
XWPLOTA OE TTAOCTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arogpevxOei £va BPAXUKUKAWA 1) TTUPKA-



yua!

Ma peydAn didpkela {wng TG povadag prata-
piag, ppovTioTe yla TNV €yKalpn emavadopTion
NG Hovada pratapiag. Auto eival onwaodnrote
anapaitnTo 6tav SIamMoTWOETE TIWG LELWVETAL T
artodoon). Moté punv ekdpoptifeTe TTANPWG TN Ho-
vada pratapiag. Auto Ba eixe oav cuvenela pia
BAGBN NG povadag pratapiag!

TomoB£tnon g prtarapiag (k. 5)
2ripw&Te TN pratapia (B) otnv ripoPAendpevn
urtodoxn HEXPL va acdaAioel nNTIKA.

‘EV8EIEN XWPNTIKOTNTAG MItaTapiag (K.
10b)

Mieote ToV SLAKOTTIN yla TNV €VSeIEn TG Xw-
pnTkdTNTAg TNG prtatapiag (a). H évdel§n xw-
pnTkéTNTAg TNG pratapiag (d) ocag deixvel Tnv
KaTdotaon ¢opTiong Tng pratapiag Bacel Twv
3 LED.

Eival avappéva kat ta 3 LED:
H pratapia €xel poptiotei MANPWG.

21 1 LED avaBouv
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoPEVT.

1 LED avaBoofnvet:
H pratapia eivat adela, poptiote Tn pratapia.

‘OAa ta LED avaBoofrvouv:

H Beppokpacia Tng pratapiag uroAeineTat.
Adaipgote TN yuratapia ard Tn cCuoKELT Kat
adnrioTe TN pnatapia pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiov. Edv Eavanapouvoiaotei 1o odpdAua,
TOTE eite amodopTioTnke Babid n uratapia fy
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOHAKPUVETE T1 UIaTa-
pia artd T cuokeun. Mia eAaTTWUATIKY prtata-
pia Sev eTUTPEMETAL VA EMAVAXPNOYLOTIOMOEL 1)
va enavapopTIoTEL.

H €vdelgn katdotaong pratapiag (5) (BAEme eik.
1) Seixvel TNV TpE€Youaa KataoTaon PopTiong
NG Mratapiag katd tn Sidpkela NG Aettoupyiag
oe Tpia TuRpara:
3 TUMpaTa — prarapia TARPwWS GOoPTIoHEVN.
2 TUNHATA — LEWHEVT HOPTION HrtaTapiag.
1 Tunpa — yratapia oxedov adela, anaitei-
TaL popTion.

6. XElPIOMOG

6.1 Aiakomtng On/Off (eik. 1)

lMa evepyoroinon ruéote Tov Siakoren On/Off
(2). MNa amnevepyoroinon TiEoTe €K VEOU Tov dla-
Kottt On/Off.

6.2 AlakOTITNG EMIMESOU avappopnong (LK.
1)
H ouokeur] Slabetel Tpia emimeda avappodn-
ong, Ta oroia pubpidovtal HECW TOU SLAKOTITN
erumnedou Loxvog (3). H .oxg avappddnong kat
N TaXUTNTA TEPLOTPOPNG TNG UNXaAvoKivnIng
Bouptoag dlapepouv avaioya He TO ETHAEYUEVO
eminedo. To LED katdaotaong urodeIKVUEL TO €TTL-
AEYUEVO €TUTESO HE SLAPOPETIKA XpWHATA:
Emtinedo 1 (mpdotvo) - KatdAAnio yia
OKANPd dameda Kat XaAld pe KovTo TIEAOG iy
otav eival ermbuuntr peyaAutepn Sidpkela
Cwng TG pratapiag.
Emtintedo 2 (Tipkovad) - looppormuévn
Lo UG avappodpnong ya kabnueptvo kabapt-
ouO.
Emtinted0o 3 (UTtA€) - Méylotn 1oxUg avappo-
Pnong yla xaAd pe peydaio meAog 1 daite-
pa oXoAQoTIKO KABapPIGHO.

6.3 Adelaopia Tou doxeiov okovng (ELk. 6)
Ynodegn!

Ma va emteuxBei n kaAvTePN anddoaomn avappo-
Pnong, adeldote To doxeio okdvNg (6) petd amod
KABe xprion 1 LOAIG N okOVN GTACEL TN HEYLOTN
yPapun TANpwong.

Kpatrote 10 Soxeio okovng (6) tavw arno eva
Soxeio amoppupdtwy. MEoTe TO TARKTPO
arneAeuBEPwong KaAUUpATog Soxeiou okdvNg
(7) tpog TA KATW TIPOKELUEVOU VA AVOIEETE TO
KAAvppa doxeiov okovng (8). Metd to ddelaoua,
KAEIOTE TO KATIAKL, MEXPL VA A0PAAITEL NXNTIKA.

6.4 Kabaplopnog Twv piktpwyv (7a-7e)
Ynodegn!
ATEVEPYOTIONOTE TN CUOKEUN Kal adalpeoTe
N Mratapia poToU eKTEAECETE EPYATIiEq
CULVTNPNONG KAl KaBapLopoU.
MoTé€ Un XPNOOTIOLEITE TN CUCKEUT] XWPIG
PiAtpo!
Na mpoo€xete dvta T otabepr TOTIOOETN-
on tou ¢iktpou!
KaBapileTe TakTiKA Ta PiATpa yia va dia-
odalioeTe TN BEATIOTN amndSoon avappodn-
ong.
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Adalp€oTe Kal KABAPIoTE TO KUPLO PiATpo
(7a- 7b)

Mieate o TANKTPO anacdaAiong (21) kaw agpat-
pe€ote To Soxeio okdvNng (6). To kUpLo PiATpo

(18) BpiokeTal 0TO TIEPIBANUA TNG CUCKEUNG KaL
eival ekel TortoBeTnuevo. Mmopei va apaipedei
Tpapwvtag tn OnAWd. MNa Tov kabapiopéd Tou
diAtpov, xTurmote eAadpd 1) kabapioTe e TiemI-
€0UEVO a€pa o XaunAn tieon.

Adalpécte Kal kabapioTte TN povada ¢iA-
TPOV HE AETITO HETAAALKO iATpo (7c-7d)

H povada ¢iAtpou pe Aettd petaAAikd diAtpo
(20) eival TortoBeTNUEVN 0TO SoXEiO OKOVNG (6)
Kal uropei, edv araiteital, va adaipedei yia ka-
Baplopo. MNa tov kabaplopod Tou PpiAtpov, TIAUVE-
T€ e pia poAakn Bolptoa 1 e TIETILECUEVO agpa
o€ XaunAn tieon.

Adaipéote Kal kabapiote To piAtpo eEayw-
Y116 agpa (7€)

To dpiAtpo eEaywyng agpa (19) Bpioketal oo
TePIBANUA TNG CUOKEUNG, THIoW aTTo TO SLATPN-
TO KAAuppa eEagptlopov. H povada ¢iAtpou pe
10 PpiAtpo eEaeplopov propei va apapebei pe
TIEPLOTPODT) TIPOG TA APLOTEPA (avVTiBETA TIPOG
™ Popd TWV SEIKTWV TOU poAoyLov). Na Tov
KaOapLopo Tou PIATPOU, XTUTIOTE TIPOCEKTIKA 1
kaBapiote pe €va oteyvo Tvedo. MNa tny enava-
TOTIOBETNON, yupioTe TN povada GiATpou Tipog
Ta 5e€Ld puexpt va aocpalioet.

6.5 Ka®aplopog 1] avTiKataoTaon Twv po-
Awv BoupTtowv (€lK. 8a-9b)

Yrodeign!
ATtevepyoTIooTE TN CUCKEUT Kal adaipeote
TN Jratapia mpLv eKTeEAECETE epyacieg ou-
VINpnong 1 kabaplopov.
Adaipeite TAKTIKA TPiXEG KAl iveg ATIO TOUG
KUAivEpoug Bouptowy, yla va diacpalioete
™ BEATIOTN arddoon Kabaplopov. AUTO Urto-
pei va SleukoAuvOei pe To epyaleio kabapt-
OHOU (27) (EK. 2).

Mnxavokivntn BoUptoa danédouv - Adai-
PEOT Kal KABAPLOHAG poAoU BoUpToag (ELK.
8a-8b)

1. 2Upete 10 MANKTPO anacpdAlong (e) oto
TIAAL, Yla VA QrieAEUBEPWOETE TO KOUUTTWHA
aopaiiong (f) (e. 8a).

2. AvaonkwoTte To KOUUnwpa acpdaAiong (f)
TIPOG TA ETIAVW TIPOKEWEVOU va artacPali-
O€TE TO POAS BOUPTOAG.

3. Adalp€oTe TIPOCEKTIKA TO POAO BovpTtoag
(15) (e. 8b).

4. Adaipéote Bpwpld, TPiXeS Kat iveg armo
Bouptoa.

5. Emnavatonofetriote To poAd Bolvptoag Kat
KAgloTE TO KOUPTIWHA aopdAtong (f), ExpL
va aopalioel nYNTIKA. To TIANKTPO anaochd-
Aong (e) aopaAilel autopara.

Mnxavokivntn Bovptoa damnédov - Adai-

pEoT Kal Kabaploog KUAivdpou Bouptoag

(ek. 9a-9b)

1. Z1péyPte TOV KUAWVSPO (17) yla va tov ara-
odalioeTe (eIK. 9a).

2. Tpapngte Tov KUAWVSpo Bouptoag (17) pog
TA EMAVW (EK. 9b).

3. Adapéote Tpixeg, iveg Kat Bpwiud ard Tov
KUALVSpoO.

4. EmavatorofeTrote Tov KUAWVSpo Bovptoag
KaL TIePLoTPEPTE TOV 0N B€0M aohAAloNg.

6.6 KaBaplopog g KePaArg TnG CUCKEUNG
Na kaBapiete Tn CUOKeUN TOKTIKA e Eva VwTid
mavi kat Atyo paAaké oanouvi. Mn xpnowuorolei-
Te KaBaploTIKdA 1| SlaAuTeg, ylati dev amokAeietat
Va KataoTpEPouV TNV ermddaveld TnG CUOKEUNG.

6.7 Kabaplopog tov doxeiou
To Soxeio propei va kabaploTei pe Eva vwro
Tavi kat Aityo HaAakd oarouvit.

7. KaGapiopog, cuvtrpnon Kai
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mptv arod dAeg TIq epyacieq kabaplopou va adpat-
peite TNV unartapia.

7.1 Kabapilopog
Na kpatdte 600 o eAevBepa ard okdvn Kat
akabapoieq yivetal Ta CUOTAUATA TIPOOTACT-
ag, TIQ OXIOMES €EAEPIOHOU KAl TO KEAUPOG
TOU HOTEP.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe TN CUOKeUN Qué-
OoWwg HETA amo KABe xprion.

7.2 Zuvmpnon
Mptv ard kabe xprion va EAEYXETE TAKTIKA TA
PIATpa TNG CUOKEUNG Yla KAAr 0TEPEWOT.



7.3 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV:
Katd tnv napayyeAia avtaAAAKTIKWV va avape-
peTe Ta €ENg:

TUMOQ TNG CUCKEUNG

Ap1Budg €idoug NG cuokeung

AplBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApLBUOg AVTAAAGKTIKOU
Oa Bpeite TIG LIoYXVOUOEG TIUES Kal TIANPOodOpIiES
otnv otooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kot
EMavaypnoLoToinon

H ouokeur| Bpioketal o€ pia cuokevaacia pog
aropuyn {nuuwv Katd t petapopd. Autr n ou-
oKevuaoia arnoteAeital arnd MPWTEG UAEG Kal £TOL
Uropei va emavaypnoLuoTiomOei 1} va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal Ta e§apTrUaTd TG anote-
AovvTtal ard Siddopa VAIKA, OTIwG TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTiTPEMETAL 1) ATtOppudn
EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA OLKIOKA artop-
pippata. Zwotr andppudn eivat n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYT|G LETAXELPIOUEVWV
ouokevwv. Edv dev yvwpilete Tov Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYNG HETAXELPLOUEVWV
OUOKEVWYV, pWTNHOTE 0TN Sl0iknom NG KOvoTN-
TAG 0aG.

9. ArtoOnkeuon

Na arnobnkeveTe TN cuokeur kal Ta a§ggoudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWpIg Ttayetd. H
15avikr) Bepuokpaoia amobrikeuong eivat petagy
5 kat 30 "C. Na pUAAEeTE TNV NAEKTPIKT) 0AG OU-
OKEUT 0TV TIPWTOTUTN GUOKEUAaia.
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10. 'EvéelEn poptiot)
Katdaotaon €voeiEng
Kokkivo LED Mpacivo LED
arevepyorioinon | Avaooprvel

(OFF)

Evepyoroinuévog | anevepyoroinon

(OFF)

arevepyorioinon | Evepyortoimuévog
(OFF)

AvaBooprvel aTieVEPYOTIoinon
(OFF)

AvaBooprvel AvaBooprvet

Evepyoroinuévog | Evepyoroinuévog

Znpacia kat pEtpa

EtoipétnTa yia Aetrovpyia

O ¢dopTioTNig eival cuvdedeévog e To SIKTUO Kal ETOLLOG
yta Aettoupyia. H pratapdi ev giavt p€oa oto GopTioTh).
dopTion

O ¢opTioTng PopTidel TN pratapia oe Asttovpyia Taxeiag
PoépTiong. H Sidpkela péptiong avaypddetal oTov GopTIoT.
Yriédeign! AvdAoya e Tnv urtdpyxouoa GopTIoT 1) TIpaYHa-
TIKY) Slapkela ¢ poTiong propei va Stapepet arnd autrv o
avaypddpeTal 6To GoPTIoTY).

H pratapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN yLa XpP1)-

on. (READY TO GO)

Katomv evepyortoleital n $opTion achaAeiag HExpL T
TIANPN GOpTIoN.

AdnoTte T prnarapia Tepirov 15 AETTA EPLOOOTEPO OTOV
dopTIoTH.

TiIpEMEL VA KAVETE:

Adapéate TN prtatapia arod tov ¢popTioTr. AlakOYTe TNV
TIAPOXT) PEVLATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTIOT TIPOCAPOYYG

O ¢dopTioTnig BpiokeTal TN AEITOUPYia yia TIPOCEKTIKY HOp-
Tion.

lMa Adyoug acdaleiag o poptiotnq dpopTideTal Tio apyd Kat
Xpeladetal TieplocdTEPO XPOVO. AUTO Hrtopel va odeiletal
ota e§ng:

- H prtatapia dev poptiotnke €dw kat TIOAU kaipo- H Beppo-
Kpaoia g pratapiag dev Kupaivetal ota I6avikd erinedd.
- H Bepuokpacia Tng prtatapiag dev kupaivetal ota davika
emnimneda.

TiipENEL va KAVETE:

MNepuévete pexpL va epatwbei n dladikacia poéptiong, ma-
POAQ AUTA UTTOPEL VA GUVEXIOTEL 1) GOPTION TNG UITATapiag.
Zpaipa

Aev givai duvatr TAgov 1 popTion. H uratapia eivat eAat-
TWHATIKN.

TiipENEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eival Suvatdv va enava-
dopTioTEL.

Adapéate TN pratapia aro tov GopTioTH).

BAGBn Beppokpaciag:

H pratapia eivat oAU eotr (T1. X. Apleon NALOKT akTivoBo-
Ala) 1 TIOAU kpUa (KaTw artd 0°C).

Ti IPEMEL VA KAVETE:

Adaipéate Tn prtatapia kat uAdEte Tnv autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwyartiov (tiep. 20° C).
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11. Nivakag avadntnong attiag BAapng

ZUpBoAo AaBoug Inpacia kat uETpa
H katdotaon prarapiag eival xaunAn. H katwtepn ypapur tng
€voelEng uratapiag avaBooPrivel 5 popég Kat n cUoKeEUT) Sev UTTOpEL va
Aettoupynoel. PopTioTe TN Hratapia.
MnAokaplopévog KUALVEpog BovpTtoag. H €vdelgn tng Bouptoag
\v&(o avaBoofrivel 5 PopEQ Kal n cuaKeur arevepyoroleital. Apaipéote EEva
BRUSH gwpata aro Tov KUAVSPO BoUPTOAg KAl ETIAVEKKIVIOTE TI OUOKEUT).
dpaypévo Ppiltpo. H Evdelgn dpirtpou avaBooprivel cuvexws. Kabapi-
@ oTe 10 Baciko PIATpo kat To PiATpo eEaywyng agpa. TortobeTrnote Eavd
HEPA TO PIATPO Kal ETIAVEKKLVNOTE T ouokeu). Edv e§akoloubei va epdavide-
TAL TO OUPPBOAO, AVTIKATACTNOTE TO PiATpO.
Evtomiopog BAGRNG. H £vdelEn mpoetdoroinong avapoofrvel GUVeEXwg
& KOL | GUOKEUT| 0TAMATAEL ATIEVEPYOTIOOTE T OUOKeUT). EAEYETE TOUG

agpaywyoug yla epdpagelq kat adpapéote akabapaieg amd to avoryua
NG Bovptoag, Tov cwAnva avappddnong Kal To avolypa avappodnaong.
Zekivnote Eavda PeTA amo pepikd Aerttd. Edv o oUupBoAo e§akoAoubei va
eudpavidetal, arevbuvdeite 0ToO TUNUA EEUTMPETNONG TIEAATWV.
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Amocupon

)i

[ ] Li-lon
Ta nAekTpIKA epyaleia, oL urtatapieg, Ta EEAPTAKATA KAl OL CUOKEUAOIES TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
Ue TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEIa KAl TIG UIMATAPIEG OTA ATIOPPIMMATA TOU OTUTIOU 0ag!

Moévo yua xwpeg tng EE:

Zuudwva pe tnv Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTiKA Ue TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KOL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEQ Kal TN Petadopd Tng odnyiag avtng oe eBVIKO Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epYaAeia Kat
ovudwva pe Tnv Eupwriaikny odnyia 2006/66/EK oL XaAAGUEVEG 1} XPNOLOTIOINUEVEG UTATaApIeg TIPE-
TIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YL VA AVAKUKAWBOUV e TPOTIO PIAIKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Z€ TePImTWon pn eVOESELYUEVNG ATTOCUPONG OL NAEKTPLKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG AOYW eVOEXOD-
HEVNG Ttapouciag ETKIVEUVWY OUCLWV UTTOPOVV Va €X0UV eTIRAAREIS ETIITTWOELG OTO TIEPIBAAAOV Kal
oTNnV avepwruvn vyeia.

H avatunwon 1 orolacdnrote AAANG Hopdnig avarapaywyn g TeKpnpiwong 1 AAAwV SiKaloAoynti-
KWV TIOU avapEPOVTal 0Td TIPOTOVTA, AKOUN KAl AOoTIACUATIKA, ETUTPEMETAL POVO [l pNTT CUYKATA-
Beon tng Einhell Germany AG.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOTEWY
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Evnuépwon yia to c€ppig
2 OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoupe appodia cuvepyeia iou ouvepyadovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTTTEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S1dBeom) 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} aEecoudp 1y yla TNV ayopd aVaAWOCIUWV.

MpoogEte OTL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta aKOAouba eEAPTHATA UTTOKEIVTAL OE KOV pBpod 1 OTL Xpetalo-
vTal Ta aK6Aouba avaAwatpa.

Katnyopia Napadetypa
DOelpoueva eEaptraTa® ZUCOWPEVUTNAG, UTEK APUWYV, HTTEK HAEIAQPLLV
AvaAwolpa VAIKG/avaAwolpa TuRpata® DiAtpo, PoAo Bouptoag
EAAeigelg

* eV CUUTIEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG cUoKeuaoiag!

2 ¢ TEPITTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWOT) OTO ivTeP-
vet oto www.Einhell-Service.com. Mpocé&te va eptypdyete e akpifela to odpdApa Kat anaviiote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® AertoUpynoe cwoTdA N CUOKEUN 1) €iXe aTO TNV apx1 KArolo eAdTTwua?
*  Mnnwg rpocegate KATL TiEPiePYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAAPN)?
* [lola SucAeitoupyia TAPATNPEITAL 0TI CUCKEUN (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meprypdwete autn tn SucAetoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢Oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugoes /
estas instru¢des de seguranca. N&o nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados (ver figu-

rai1)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes.

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Atengéo: Para a montagem e a colocacédo
em funcionamento, respeite estritamente as
instrugcbes de servico.

Nunca limpe o aparelho com solventes.

N&o deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas.

Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflamaveis ou explosivos.

Este aparelho ndo se destina a aspiragéo de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em fun-
cionamento.

A manutencéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

Utilize o aparelho apenas para os trabalhos

para os quais foi concebido.

A limpeza de escadas exige uma atengéao
redobrada.

Utilize apenas acessorios e pegas sobressa-
lentes originais.

Aviso! Pecas méveis! Nao toque no rolo de
escova, quando o aparelho estiver a funcio-
nar.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que sejam mantidas sob vigilancia ou
tenham sido instruidas relativamente a utilizagcao
segura do aparelho e tiverem entendido os peri-
gos dai resultantes. As criangas néo podem brin-
car com o aparelho. A limpeza e a manutengéo a
cargo do utilizador ndo podem ser efetuadas por
criancas sem vigilancia.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-11)

Pega

Interruptor para ligar/desligar

Interruptor de nivel de poténcia

Cabeca do aparelho

Indicagéo do estado de carga da bateria no

aparelho

Reservatério de poeiras

Bot&o de destravamento da tampa do reser-

vatério de poeiras

8. Tampa do reservatério de poeiras

9. Botao de destravamento do tubo de aspira-
céo

10. Tubo de aspiracéo

11. Bot&o de destravamento dos acessorios de
escova

12. Escova de chdo motorizada

13. Escova mini motorizada

14. Filtro de espuma

15. Rolo de escova universal

16. Rolo de escova para chao duro

17. Rolo de escova de escova mini motorizada

18. Filtro principal

19. Filtro de ar de exaustao

20. Elemento filtrante com filtro de metal fino

21. Botdo de destravamento da cabega do apa-
relho

22. Bocal para juntas/de escova

23. Bocal para juntas

arwh =~

No
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24. Parafuso

25. Bucha de plastico

26. Suporte de parede

27. Ferramenta de limpeza

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢Oes do servigo de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pecgas acessoé-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As crian¢as nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Tubo de aspiracéo

Escova de chdo motorizada
Escova mini motorizada

Rolo de escova para chao duro
Bocal para juntas/de escova
Bocal para juntas

Parafuso (2x)

Bucha de plastico (2x)
Suporte de parede

Manual de instrugdes original
Instru¢des de seguranca

3. Utilizacado adequada

O aparelho destina-se a aspiragéo a seco me-
diante a utilizagao do respetivo filtro. O aparelho
serve apenas para o uso no interior e o ambiente
doméstico. O aparelho ndo se destina a aspira-
¢ao de substancias combustiveis, explosivas ou
nocivas a saude.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacg&o de tensdo do motor .............. 18Vdc
Volume do reservatorio:..........ccccoveeeecuneeennnes 0,851
Peso (sem bateria):.........cccecueenen. aprox. 2,35 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power X-Charger.

As baterias e os carregadores adequados da
série Power X-Change sao, por exemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Carregador: Power X-Charger 3A
Carregador: Power X-Charger
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5. Antes da colocacao em
funcionamento

5.1 Montagem do aparelho (fig. 3a-3b)
Encaixe a cabega do aparelho (4) e a escova de
chéo motorizada (12) no tubo de aspiragdo (10),
até engatarem de forma audivel. A escova de
chéo motorizada (12), a escova mini motorizada
(13), o bocal para juntas/de escova (22) e o bocal
para juntas (23) podem ser fixados diretamente
na cabega do aparelho (4) ou no tubo de aspira-
¢ao (10).

Aviso: Assegure-se de que ndo ha corpos estra-
nhos entre as conexdes.

5.2 Montagem do suporte de parede (fig. 4a)
Perigo!
Certifique-se de que néo se encontram quaisquer
cabos elétricos ou outras instalagdes (p. ex. ca-
nos de agua) na area dos furos. Certifique-se do
assento horizontal do suporte de parede na pare-
de. Utilize apenas material de fixagdo adequado
numa parede solida.
As buchas e parafusos fornecidos sédo adequa-
dos para:

Betéo

Pedra natural de estrutura densa

Tijolo macico

Tijolo de areia calcaria

Blocos de betdo leve macico

Betéo poroso (betédo arejado)

5.3 Bocais/escovas de aspiracao (fig. 2)
Bocal para juntas (23)

O bocal para juntas (23) adequa-se para aspirar
em cantos, arestas e noutros locais de dificil
acesso.

Bocal para juntas/de escova (22)

O bocal para juntas/de escova (22) combina um
bocal para juntas com uma escova ajustavel. A
escova pode ser movida para frente ou para tras
ao longo do bocal. Para alternar, pressione o bo-
tao de destravamento na parte superior do bocal
e deslize a escova para a posi¢ao desejada até
que ela se encaixe no lugar.

Escova de chao motorizada (12)

A escova de chdo motorizada (12) é adequada
para uma limpeza profunda de ché&o duro e ta-
petes. A escova de rolo em rotacdo remove a
sujidade de forma eficaz e adapta-se a diferentes
pavimentos.

Escova mini motorizada (13)

A escova mini motorizada (13) é ideal para remo-
ver pelos de animais, fibras e sujidade profunda
de moveis estofados, assentos de carro ou outras
superficies téxteis. A escova de rolo em rotacao
garante uma limpeza profunda em pequenas
areas.

5.4 Carregar a bateria (fig. 10a)

1. Retire o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate lateral.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (c) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria (b) no carregador (c).

4. No ponto “Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicacéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.

Se mesmo assim n&o for possivel o carregamen-
to do pack de
baterias, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento.

Se mesmo assim ainda néo for possivel carregar
o pack de
baterias, pedimos-lhe que envie
o carregador
e o pack de baterias
para o nosso servigco de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situagao poderia
provocar um defeito no pack de baterias!
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Montagem da bateria (fig. 5)
Insira a bateria (b) no encaixe previsto para o
efeito até engatar de forma audivel.

Indicacao da capacidade da bateria (fig. 10b)
Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-
de da bateria (a). A indicagéo da capacidade da
bateria (d) mostra-lhe o nivel de carga da bateria
mediante 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispGe de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

A indicacéo do estado da bateria (5) (ver fig. 1)
mostra o nivel de carga atual da bateria durante o
funcionamento através de trés segmentos:

3 segmentos - bateria totalmente carregada.

2 segmentos - carga da bateria reduzida.
1 segmento — bateria quase vazia, necessa-
rio carregar.

6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)
Para ligar, prima o interruptor para ligar/desligar
(2). Para desligar, volte a premir o botdo para
ligar/desligar.

6.2 Interruptor de nivel de aspiracao (fig. 1)
O aparelho possui trés niveis de aspiracao, que
sdo ajustados através do interruptor de nivel de
poténcia (3). A poténcia de aspiragao e as rota-
¢Oes da escova motorizada variam dependendo
do nivel selecionado. O LED de estado indica o
nivel selecionado através de cores diferentes:
Nivel 1 (verde) — adequado para chao duro
e tapetes de pelo curto ou se for necessario
um tempo de funcionamento mais prolonga-

do da bateria.

Nivel 2 (turquesa) - poténcia de aspiracdo
equilibrada para limpeza diaria.

Nivel 3 (azul) - poténcia de aspiragéo para
tapetes de pelo alto ou limpeza particular-
mente profunda.

6.3 Esvaziar o reservatério de poeiras (fig. 6)
Nota!

Para obter a melhor poténcia de aspiragéo, es-
vazie o reservatério de poeiras (6) apds cada
utilizagdo ou quando o pé alcangar a linha de
enchimento MAX.

Segure o reservatorio de poeiras (6) por cima de
um recipiente de lixo. Prima o botdo de destrava-
mento (7) para baixo, a fim de abrir a tampa do
reservatorio de poeiras (8). Depois de esvaziar,
feche a tampa até encaixar de forma audivel.

6.4 Limpeza dos filtros (7a-7e)

Nota!
Desligue o aparelho e retire a bateria antes
de efetuar trabalhos de manutengéo e de
limpeza.
Nunca utilize o aparelho sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdo
bem colocados!
Limpe regularmente os filtros para garantir
uma poténcia de aspiragao ideal.

Remover e limpar o filtro principal (7a-7b)
Pressione o botao de destravamento (21) e remo-
va o reservatorio de poeiras (6). O filtro principal
(18) encontra-se na caixa do aparelho e esta
montado 4. Pode ser removido puxando a lin-
gueta. Para limpar o filtro, bata levemente nele ou
limpe-o com ar comprimido com baixa pressao.

Remover e limpar o elemento filtrante com
filtro de metal fino (7c-7d)

O elemento filtrante com filtro de metal fino (20)
esta montado no reservatoério de poeiras (6) e
pode ser removido para limpeza. Para limpar o
elemento filtrante, use uma escova macia ou ar
comprimido com baixa presséo.

Remover e limpar o filtro de ar de exaustao
(7e)

O filtro de ar de exaustao (19) encontra-se na
caixa do aparelho, atras da tampa de ventilagédo
perfurada. O elemento filtrante com filtro de ar de
exaustdo pode ser removido girando-o para a es-
querda (sentido anti-horario). Para limpar o filtro,
bata levemente nele ou limpe-o com um pincel
seco. Para voltar a colocar o elemento filtrante,
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rode-o para a direita, até engatar corretamente.

6.5 Limpeza ou substituicao dos rolos de es-
cova (fig. 8a-9b)

Nota!
Desligue o aparelho e retire a bateria antes
de efetuar trabalhos de manutengéo ou de
limpeza.
Remova regularmente cabelos e fibras das
escovas de rolo para garantir um desempe-
nho de limpeza ideal. Isso pode ser facilitado
com a ferramenta de limpeza (27) (fig. 2).

Escova de chao motorizada - Remover e lim-

par o rolo de escova (fig. 8a-8b)

1. Deslize o botao de destravamento (e) para o
lado para desbloquear a lingueta de destra-
vamento (f) (fig. 8a).

2. Vire alingueta de destravamento (f) para
cima para desbloquear a escova de rolo.

3. Retire cuidadosamente a escova de rolo (15)
para fora (fig. 8b).

o~

Volte a colocar a escova de rolo e vire a
lingueta de destravamento (f) para tras, até
encaixar de forma audivel. O botao de destra-
vamento (e) bloqueia automaticamente.

Escova mini motorizada — Remover e limpar a

escova de rolo (fig. 9a- 9b)

1. Rode a escova de rolo (17), para a destravar
(fig- 9a).

2. Retire a escova de rolo (17) puxando-a para
cima (fig. 9b).

3. Remova cabelos, fibras e sujidade da escova.

4. \Volte a colocar a escova de rolo e rode-a no-
vamente para a posi¢éao de bloqueio.

6.6 Limpeza da cabeca do aparelho

Limpe regularmente o aparelho com um pano hu-
mido e um pouco de sab&o. N&o utilize detergen-
tes ou solventes; estes podem corroer as pegas
de plastico do aparelho.

6.7 Limpeza do reservatorio
O reservatorio pode ser limpo com um pano hu-
mido e um pouco de sabonete liquido.

Remova sujidade, cabelos e fibras da escova.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca, ra-
nhuras de ventilacdo e a carcaca do motor o
mais limpo possivel.
Aconselhamos a limpar o aparelho direta-
mente ap0ds cada utilizagao.

7.2 Manutencao
Verifique regularmente e antes de cada utilizagcéo
se o filtro do aparelho esta bem colocado.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminag&o ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.
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9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
0s 5 e 0s 30 “C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador n&o se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Simbolo de erro Significado e medida a adotar
Nivel de carga da bateria baixo. A barra mais baixa do indicador de
bateria pisca 5 vezes e o aparelho ndo pode ser operado. Carregue a
bateria.
Rolo de escova bloqueado. O indicador de escova pisca 5 vezes e 0
\v&(o aparelho desliga-se. Retire os corpos estranhos do rolo de escova e inicie
BRUSH novamente o aparelho.
Filtro bloqueado. O indicador do filtro pisca continuamente. Limpe o fil-
@ tro principal e o filtro de exaust&o. Volte a colocar os filtros e inicie de novo
HEPA o aparelho. Se o simbolo continuar a ser exibido, substitua o filtro.

Avaria detetada. A indicacéo de aviso pisca continuamente e o aparelho
& para. Desligue o aparelho. Verifique o trajeto de ar quanto a sujidade e

remova a sujidade das aberturas de escova, tubo de aspira¢éo e abertura
de aspiragao. Volte a iniciar o aparelho depois de alguns minutos. Se o
simbolo persistir, contacte o servigo de assisténcia técnica.
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Eliminacao

9:¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.
Na&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos e a sua implementagéao na legislagdo nacional, € necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentagao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigcos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢gao de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo s@o necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador, bocal para juntas, bocal para esto-
fos
Consumiveis/pecas consumiveis* Filtro, Rolo de escova
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢gdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinigo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidjeti

sliku 11)

1. Opasnost! - Za smanjenije rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Pozor: Prije montaze i pustanja u pogon po-
trebno je obavezno uvaziti Upute za uporabu.
Uredaj nikada nemoijte Cistiti otapalima.
Uredaj spreman za pogon ne ostavljajte bez
nadzora.

Drzite izvan dosega djece.

Nikada nemoijte usisavati: Goruce $ibice, ti-
njajuci pepeo i opuske, zapaljive, nagrizajuce
ili eksplozivne tvari, pare i tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne koja je opasha po zdravlje.

Uredaj €uvajte u suhim prostorijama.
Nemojte stavljati u pogon neispravan uredaj.
Servis provodite samo u ovlastenim servisnim
sluzbama.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
dizajniran.

Pri €iS¢enju stepenica morate biti iznimno
oprezni.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Upozorenje! Pomicni dijelovi! Nemojte
dodirivati valjak s cetkama kada je uredaj u

pogonu.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca s navrsenih
8 godina starosti te osobe s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe ili su od nje primile upute
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju bez
nadzora obavljati ¢iS¢enje ni korisni¢ko odrzava-
nje uredaja.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-11)

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Prekidac stupnjeva snage

Glava uredaja

Prikaz stanja napunjenosti baterije uredaja
Spremnik za prasinu

Tipka za otklju¢avanje poklopca spremnika za
prasinu

Poklopac spremnika za praSinu

Tipka za deblokadu usisne cijevi

10. Usisna cijev

11. Tipka za otklju¢avanje nastavaka s ¢etkom
12. Motorizirana podna ¢etka

13. Motorizirana mini Cetka

14. Spuzvasti filtar

15. Univerzalni valjak s Cetkom

16. Valjak s Cetkom za tvrde podove

17. Valjak s ¢etkom za motoriziranu mini ¢etku
18. Glavni filtar

19. Filtar za ispusni zrak

20. Filtarska jedinica s metalnim filtrom
21.Tipka za deblokadu glave uredaja

22. Mlaznica za fuge/Cetke

23. Mlaznica za fuge

24. Vijak

25. Plasti¢na uévrsnica

26. Zidni nosac

27. Alat za CiSéenje

Noakrowb=

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-



macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Usisna cijev

Motorizirana podna Cetka
Motorizirana mini Cetka
Valjak s ¢etkom za tvrde podove
Mlaznica za fuge/Cetke
Mlaznica za fuge

Vijak (2x)

Plasti¢ne tiple (2x)

Zidni nosac

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za suho usisavanje uz pri-
mjenu odgovarajuceg filtra. Uredaj je namijenjen
samo za kucénu uporabu i samo za kuénu okolinu.
Uredaj nije namijenjen za usisavanje zapaljivih,
eksplozivnih tvari ili tvari opasnih za zdravlje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4, Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora
Kapacitet spremnika: ...........cccoeoeiniiiceis 0,85L
oko 2,35 kg

Pozor!

Uredaj se isporuCuje bez akumulatora i bez pu-
njaca i smije se upotrebljavati samo s litijsko-ion-
skim akumulatorima serije Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power-X-Change smiju
se puniti samo pomocéu Power-X punjaca.

Odgovarajuci akumulatori i punjaci
serije Power-X-Change su na primjer:
Baterija: Power X-Change 1,5
Baterija: Power X-Change 5,2
Punjag: Power X-Charger 3A

Punjag: Power X-Charger

5. Prije pocetka rada

5.1 Montaza uredaja (slika 3a - 3b)

Glavu uredaja (4) i motoriziranu podnu cetku (12)
gurajte na usisnu cijev (10) sve dok se ¢ujno ne
uglave. Motorizirana podna etka (12), motorizi-
rana mini ¢etka (13), mlaznica za fuge / mlaznica
s Cetkom (22) i mlaznica za fuge (23) ne mogu
se priévrstiti ni izravno na glavu uredaja (4) ni na
usisnu cijev (10).

Upozorenje: Vodite racuna o tome da izmedu
priklju¢aka ne bude stranih tijela.

5.2 Montaza zidnog nosaca (sl. 4a)
Opasnost!
Uvijerite se da u podrucju provrta nema elektriénih
vodova ili drugih instalacija (npr. vodovodnih cije-
vi). Pripazite na fiksni, vodoravni polozaj drzaca
za zid na zidu. Koristite samo odgovarajucéi mate-
rijal za uévrscivanje na nosivi zid.
Isporucene uévrsnice i vijci prikladni su za:

Beton

Prirodni kamen guste strukture

Punu ciglu

Puni kamen vapnenac

Puni kamen od laganog betona

Porobeton (plinobeton)
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5.3 Usisne mlaznice/Cetke (sl. 2)

Mlaznica za fuge (23)

Mlaznica za fuge (23) prikladna je za usisavanje u
kutovima, na rubovima i drugim tesko dostupnim
mjestima.

Mlaznica za fuge / mlaznica s ¢etkom (22)
Mlaznica za fuge / mlaznica s ¢etkom (22) kombi-
nacija je mlaznice za fuge i pomiéne &etke. Cetka
se duz mlaznice moze pomicati prema naprijed ili
natrag. Za prebacivanje pritisnite gumb za otklju-
Gavanje na gornjoj strani mlaznice i gurajte ¢etku
u Zeljeni polozaj dok se ne uglavi.

Motorizirana podna cetka (12)

Motorizirana podna Cetka (12) prikladna je za
temeljito CiScenje tvrdih podova i tepiha. Rotirajuci
valjak s ¢etkom ucinkovito uklanja prljavstinu i pri-
lagodava se razli¢itim podnim oblogama.

Motorizirana mini ¢etka (13)

Motorizirana mini Cetka (13) idealna je za ukla-
njanje zivotinjske dlake, vlakana i duboko uko-
rijenjene prljavstine s tapeciranog namjestaja,
automobilskih sjedala ili drugih povrsina od teksti-
la. Rotirajuci valjak s ¢etkom osigurava temeljito
¢is¢enje na malim povr§inama.

5.4 Punjenje akumulatora (sl. 10a)

1. Uklonite paket akumulatora iz uredaja. Za to
pritisnite razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED dioda pocinje treperiti.

3. Umetnite bateriju (b) u punja¢ (c).

4. Pod tockom ,Prikaz punja¢a” mozete pronadi
tablicu sa znacenjima LED prikaza na punja-
cu.

Akumulator se tijekom punjenja moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako se paket akumulatora ne moze napuniti,
provjerite
ima li na uti¢nici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje ispra-
van.

Ako se paket akumulatora i dalje
ne moze napuniti,

punja¢

i paket akumulatora
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je
uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni po-
jedina¢no zapakiraju u plasti¢ne vrecice kako
biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Paket baterija pravovremeno ponovno napunite
kako bi isti Sto dulje trajao. To je u svakom sluéaju
potrebno onda kad utvrdite da je oslabio uc¢inak
uredaja. Nemojte nikad u potpunosti isprazniti
paket baterija. To ¢e dovesti do kvara paketa
baterija!

Montaza akumulatora (sl. 5)
Akumulator (b) gurajte u za to predvideni prihvat-
nik dok se ¢ujno ne uklopi.

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 10b)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta
akumulatora (a). Prikaz kapaciteta akumulatora
(d) uz pomo¢ 3 LED Zzaruljice signalizira stanje
napunjenosti akumulatora.

Sve 3 LED zaruljice svijetle:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.

Treperi 1 LED Zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura baterije nije postignuta. Uklonite ba-
teriju iz uredaja i ostavite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska ponovno javlja, bate-
rija je potpuno ispraznjena i neispravna. Izvadite
bateriju iz uredaja. Neispravna baterija se viSe ne
smije koristiti odnosno puniti.

Prikaz statusa napunjenosti baterije (5) (vidjeti sl.
1) uz pomo¢ tri segmenta prikazuje trenutaéno
stanje napunjenosti akumulatora tijekom rada:
3 segmenta - akumulator je napunjen do
kraja.
2 segmenta - napunjenost akumulatora je
smanjena.
1 segment - akumulator je gotovo prazan,
potrebno ga je napuniti.
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6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (sl.
1)

Za ukljucivanje pritisnite sklopku za ukljucivanje/

iskljucivanje (2). Za iskljucivanje ponovno pritisni-

te sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Prekidac stupnja usisavanja (sl. 1)
Uredaj ima tri stupnja usisavanja koji se namjesta-
ju putem prekidaca stupnjeva snage (3). Snaga
usisavanja i broj okretaja motorne Cetke razlikuju
se ovisno o0 odabranom stupnju. Statusna LED
Zaruljica razlic¢itim bojama prikazuje odabrani
stupanj:
Stupanj 1 (zeleno) - prikladno za tvrde po-
dove i kratkodlake tepihe ili kad se zeli pove-
Cati vijek trajanja akumulatora.
Stupanj 2 (tirkizno) — uravnoteZzena snaga
usisavanja za svakodnevno ¢isc¢enje.
Stupanj 3 (plavo) - maksimalna snaga usi-
savanja za dugodlake tepihe ili osobito teme-
ljito CiS¢enje.

6.3 Praznjenje spremnika za prasinu (sl. 6)
Napomena!

Kako biste postigli najbolju snagu usisavanja,
spremnik za pra$inu (6) ispraznite nakon svake
uporabe ili ¢&im prasina dosegne granicu napunje-
nosti MAX.

Spremnik za prasinu (6) drzite iznad spremnika
za otpad. Tipku za otklju¢avanje poklopca spre-
mnika za prasinu (7) pritisnite prema dolje kako
biste otvorili poklopac spremnika za prasinu (8).
Nakon praznjenja zatvorite poklopac tako da se
€ujno uglavi.

6.4 Ciscéenije filtara (7a-7e)
Napomena!
Iskljucite uredaj i izvucite bateriju, prije provo-
denja radova odrzavanja i ¢iS¢enja.
Uredaj nikada nemoijte koristiti bez filtra!
Uvijek provjerite pricvrséenost filtara!
Redovito Cistite filtre kako biste osigurali opti-
malnu snagu usisavanja.
Uklanjanje i ¢iS¢enje glavnog filtra (7a - 7b)
Pritisnite tipku za otklju¢avanje (21) i izvadite
spremnik za prasinu (6). Glavni filtar (18) nalazi
se u kucistu uredaja gdje je montiran. MoZete ga
ukloniti povlacedi jezicak. Kako biste ocistili filtar,
pazljivo ga otresite ili oCistite stlacenim zrakom
pod niskim tlakom.

Uklanjanje i €iS¢enje filtarske jedinice s me-
talnim filtrom (7c-7d)

Filtarska jedinica s metalnim filtrom (20) montira-
na je u spremniku za prasinu (6) i po potrebi se
moze ukloniti radi ¢iS¢enja. Kako biste ocistili ulo-
zak filtra, oCistite ga mekom cetkom ili stlagenim
zrakom pod niskim tlakom.

Uklanjanje i ¢iS¢enje filtra za ispusni zrak
(7e)

Filtar za ispusni zrak (19) nalazi se u kucistu ure-
daja, iza perforiranog pokrova ventilacije. Filtarska
jedinica s filtrom za ispu$ni zrak moze se ukloniti
okretanjem ulijevo (suprotno od kazaljke na satu).
Kako biste ocistili filtar, pazljivo ga otresite ili
ocistite suhim kistom. Za ponovno postavljanje
okrecite filtarsku jedinicu u smjeru kazaljke na
satu dok se sigurno ne uglavi.

6.5 Ciscéenje ili zamjena valjaka s éetkom (sl.
8a -9b)
Napomenal!
Prije izvodenja radova odrzavanja ili Cis¢enja
iskljucite uredaj i izvucite akumulator.
Kako biste osigurali optimalnu ucinkovitost
¢iS¢enja, redovito uklanjajte dlake i vlakna s
valjaka s ¢etkom. To se moze lakSe obaviti uz
pomo¢ alata za ¢iS¢enje (27) (sl. 2).
Motorizirana podna ¢etka — uklanjanje i ¢iSce-
nje valjka s ¢etkom (sl. 8a - 8b)
1. Gumb za otklju¢avanje (e) gurnite u stranu da
biste oslobodili jezicak za otklju¢avanije (f) (sl.
8a).
Otklopite jezi¢ak za otklju¢avanje (f) da biste
odvojili valjak s ¢etkom.
Pazljivo izvadite valjak s ¢etkom (15) (sl. 8b).
S Cetke uklonite prljavstinu, dlake i viakna.
Ponovno umetnite valjak s ¢etkom i zaklopite
jezicak za otkljucavanije (f) tako da se ¢ujno
uglavi. Gumb za otklju¢avanje (e) automatski
se zakljucava.

a s

Motorizirana mini ¢etka - uklanjanje i ¢iSce-
nje valjka s ¢etkom (sl. 9a - 9b)

1. Okrecite valjak s Cetkom (17) da biste ga ot-
kljucali (sl. 9a).

2. Povucite valjak s Cetkom (17) prema gore i
izvucite ga (sl. 9b).

3. Svaljka uklonite dlake, vlakna i prljavstinu.

4. Ponovno umetnite valjak s Cetkom i okrecite

ga unatrag u polozaj za zakljuCavanje.
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6.6 Ciscéenje glave uredaja

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva
za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti plasti¢ne dijelove
uredaja.

6.7 Ciséenje spremnika
Spremnik se moze odistiti viaznom krpom i s malo
sapuna za podmazivanje.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéiste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca.
Preporuc¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

7.2 Odrzavanje
Redovito provjerite pricvr§éenost filtra na uredaju
kao i prije svake uporabe.

7.3 Naruc€ivanje rezervnih dijelova
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

tip uredaja

kataloski broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela.
Aktualne cijene i informacije pronaci ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
Zu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no kuéno smece. Da
biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte ga odgova-
raju¢em sabirnom centru. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju€en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci éete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

Treperi Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Simbol kvara Znacenje i mjera
Razina napunjenosti akumulatora je preniska. Najnizi stupac prikaza
napunjenosti akumulatora zatreperi 5 puta i uredajem se ne moze uprav-
ljati. Napunite akumulator.
Valjak s ¢etkom je blokiran. Prikaz ¢etke zatreperi 5 puta i uredaj se
\v&(o iskljucuje. Uklonite strana tijela s valjka s ¢etkom i ponovno pokrenite
BRUSH uredaj.
Filtar je zacepljen. Prikaz filtra kontinuirano treperi. Ocistite glavni filtar
@ i filtar za ispusni zrak. Ponovno umetnite filtre i pokrenite uredaj. Ako se
HEPA simbol i dalje prikazuje, zamijenite filtre.

Prepoznata je smetnja. Prikaz upozorenja kontinuirano treperi i uredaj
& se zaustavlja. Iskljucite uredaj. Provjerite je li zra¢ni kanal zacepljen i

uklonite necistoée iz otvora za Cetku, usisne cijevi i usisnog otvora. Nakon
nekoliko minuta ponovno pokrenite uredaj. Ako se simbol i dalje prikazuje,
obratite se korisnickoj sluzbi.
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Zbrinjavanje

)i

[ ] Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektrini alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Isklju€ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li$ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomic¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro&nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZzu troSenju uslijed koriStenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija, sapnica za fuge, sapnica za presvlake
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Filtar, Valjak s ¢etkama
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

® Jeli uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

* U c¢emu je, po vaSsem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriSéenih simbola (pogledajte

sliku 11)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZenoj knijizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Paznja: Pre montaZe i pustanja u rad obave-
zno procitati uputstvo za upotrebu.

Nemojte nikada da Cistite uredaj razrediva-
cem.

Ne ostavljajte radni uredaj bez nadzora.
Zastitite pristup dece.

Nemojte nikada da usisavate: Zapaljene Sibi-
ce, uzareni pepeo i opuske cigareta, gorive,
nagrizajuce, zapaljive ili eksplozivne materija-
le, pare i teCnosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje prasi-
ne koja je opasha po zdravlje.

Uredaj odlagati u suvim prostorijama.
Nemojte pustati u rad oSteceni ureda,j.
Servisirati samo kod ovlasc¢ene servisne
sluzbe.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Kod &iséenja stepenica potrebno je biti vrlo
oprezan.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
delove.

Upozorenje! Pokretni delovil Nemojte da
doticete valjkastu ¢etku kada je uredaj u po-
gonu.

Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 go-
dina, kao i osobe sa smanjenim fizickim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, ako su nadgledani ili upuceni u
bezbednu upotrebu aparata i razumeju opasnosti
koje proisticu iz njega. Deca ne smeju da se igraju
uredajem. Ciséenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez nadzora.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-11)

Drska

Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

Prekida¢ za biranje nivoa snage

Glava uredaja

Uredaj indikatora napunjenosti baterije

Posuda za praSinu

Dugme za oslobadanje posude za prasinu

Poklopac posude za prasinu

Taster za deblokadu usisne cevi

10. Usisna cev

11. Dugme za otpustanje dodataka Cetke

12. Motorizovana podna Cetka

13. Mini-motorizovana ¢etka

14. Sunderasti filter

15. Univerzalni valjak cetke

16. Valjak cetke za tvrde podove

17. Valjak ¢etke sa malom motorizovanom cet-
kom

18. Glavni filter

19. Filter za izduvni vazduh

20. Jedinica filtera sa filterom za fini metal

21. Taster za deblokadu glave uredaja

22. Dizna za fuge/Cetke

23. Mlaznica za fuge

24. Zavrtanj

25. Plasticni tipl

26. Zidni drza¢

27. Alat za CiSéenje

©CON>OAWN

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomoéu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazec¢u potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na



tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Usisna cev

Motorizovana podna ¢etka
Mini-motorizovana ¢etka
Valjak Cetke za tvrde podove
Dizna za fuge/Cetke
Mlaznica za fuge

Zavrtanj (2x)

Plasticni tiplovi (2x)

Zidni drza¢

Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

Uredaj je pogodan za suvo usisavanje pomocu
odgovarajuceq filtera. Uredaj je namenjen samo
za kuénu upotrebu i samo za kuc¢no okruzenije.
Uredaj nije namenjen za usisavanje zapaljivih i
eksplozivnih materijala ili takvih koji su Stetni po
zdravlje.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4, Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora..................... 18V dc
Zapremina rezervoara:........coceeeeeeeeeereeeeanes 0,85L
Tezina (bez baterije): .....cccceveeeeieens pribl. 2,35 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punjacem.

Odgovarajuce baterije i punjaci serije Power X-C-
hange na primer ukljucuju:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punjag: Power X-Charger 3A
Punjag: Power X-Charger

5. Pre pustanja u rad

5.1 Montaza uredaja (sl. 3a-3b)

Stavite glavu uredaja (4) i motorizovanu podnu
Cetku (12) na usisnu cev (10) dok ne Cujete klik.
Motorizovana podna ¢etka (12), mini-motorizo-
vana Cetka (13), mlaznica za fuge/Cetke (22) i
mlaznica za fuge (23) mogu se pricvrstiti direktno
na glavu uredaja (4) ili na usisnu cev (10).
Upozorenje: Uverite se da izmedu prikljucaka
nema stranih tela.

5.2 Montaza zidnog nosaca (sl. 4a)
Opasnost!
Uverite se da nema elektri¢nih vodova niti drugih
instalacija (npr. cevi za vodu) u podrucju izbuSe-
nih otvora. Pazite na ¢vrst, horizontalan polozaj
zidnog drzaca na zidu. Koristite samo odgovaraju-
¢i materijal za uévrséivanje na nosivi zid.
Isporuceni tiplovi i zavrtnji su pogodni za:

Beton

Prirodni kamen sa gustom strukturom

Pune cigle

Pun kamen od kreénog peska

Pun kamen od lakog betona

Beton sa porama (gas-beton)

5.3 Usisne mlaznice/Cetke (sl. 2)

Mlaznica za fuge (23)

Mlaznica za fuge (23) pogodna je za usisavanje u
uglovima, na ivicama i drugim tesko pristupacnim
mestima.



Mlaznica za fuge/Cetka (22)

Mlaznica za fuge/Cetke (22) kombinuje mlaznicu
za fuge sa kliznom &etkom. Cetka se moze po-
merati unapred ili unazad duz mlaznice. Da biste
se prebacili, pritisnite dugme za otpustanje na
gornjoj strani mlaznice i pomerite ¢etku u Zeljeni
polozaj dok ne legne na mesto.

Motorizovana podna cetka (12)

Motorizovana podna Cetka (12) pogodna je za te-
meljno ¢isc¢enje tvrdih podova i tepiha. Rotirajuci
valjak Cetke efikasno uklanja prljavstinu i prilago-
dava se razli¢itim podnim oblogama.

Mini motorizovana cetka (13)
Mini-motorizovana ¢etka (13) idealna je za
uklanjanje zivotinjskih dlaka, vlakana i duboko
usadene prljavstine na tapaciranom namestaju,
sedistima automobila ili drugim tekstilnim povrsi-
nama. Rotirajuci valjak Cetke obezbeduje temelj-
no ¢iséenje na malim povr§inama.

5.4 Punjenje baterije (sl. 10a)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite dali napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postojecem naponu
mreze. Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u
utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Umetnite akumulator (b) u punja¢ (c).

4. Pod tackom ,Prikaz punjac¢a“ pronaci cete ta-
belu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

Tokom punjenja, baterija moze da se malo
zagreje. Ali ovo je normalno.

Ako nije moguce napuniti paket baterija,
proverite
da li napon mreze postoji na uticnici
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje.

Ako punjenje baterije i dalje
nije moguce, molimo vas
da punja¢
i paket baterija
posaljete nasoj korisnickoj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se naSem kori-
snickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja baterija ili aku-
mulatorskog uredaja, imajte na umu da se

oni pojedinaéno pakuju u plasticne kese kako
bi se spredcili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja paketa ba-
terija, treba da se pobrinete da se paket baterija
napuni na vreme. To je apsolutno neophodno ako
primetite da snaga uredaja slabi. Nikada nemojte
potpuno isprazniti paket baterija. To ¢e dovesti do
kvara u paketu baterija!

Montaza akumulatora (sl. 5)
Pritisnite bateriju (b) u predvideni prihvat dok ¢uj-
no ne legne na mesto.

Indikator kapaciteta baterije (sl. 10b)

Pritisnite prekidac za indikator kapaciteta baterije
(a). Indikator kapaciteta baterije (d) vam signalizu-
je status punjenja baterije pomoc¢u 3 LED diode.

Sve 3 LED diode svetle:
Baterija je potpuno napunjena.

Svetle 2 ili 1 LED dioda
Baterija ima dovoljnu preostalu napunjenost.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ostavite akumulator na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se greska ponovo pojavi, akumulator

je potpuno ispraznjen i neispravan je. Uklonite
akumulator sa uredaja. Neispravan akumulator se
viSe ne sme koristiti, odn. puniti!

Indikator statusa baterije (5) (pogledajte sl. 1)
prikazuje trenutno stanje napunjenosti baterije
tokom rada putem tri segmenta:
3 segmenta - baterija je potpuno napunjena.
2 segmenta — smanjeno punjenje baterije.
1 segment — baterija je skoro ispraznjena,
potrebno je punjenje.



6. Rukovanje

6.1 Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje (sl.
1)

Za ukljucivanje pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (2). Za iskljucivanje ponovo pritisnite

prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Prekidac za stepen usisavanja (sl. 1)
Uredaj ima tri nivoa usisavanja koje se mogu po-
desiti pomocu prekidaca nivoa snage (3). Snaga
usisavanija i broj obrtaja motorizovane Cetke se
razlikuju u zavisnosti od izabranog nivoa. Statu-
sna LED dioda prikazuje izabrani nivo razli¢itim
bojama:

Nivo 1 (zeleno) - Pogodno za tvrde podove

i kratke tepihe ili ako je pozZeljno duze trajanje

baterije.

Nivo 2 (tirkizno) — Balansirana snaga usisa-

vanja za svakodnevno ciSc¢enje.

Nivo 3 (plavo) — Maksimalna snaga usisa-

vanja za tepihe sa visokim florom ili izuzetno

temeljno ¢iséenje.

6.3 Praznjenje posude za praSinu (sl. 6)
Napomena!

Za najbolje performanse usisavanja, ispraznite
posudu za prasinu (6) nakon svake upotrebe ili
¢im prasina dode do linije MAKSIMALNOG pu-
njenja.

Drzite posudu za prasinu (6) iznad kontejnera za
otpatke. Pritisnite dugme za oslobadanje vrata
posude za prasinu (7) da biste otvorili zaklopku
posude za prasinu (8). Nakon praznjenja zatvorite
zaklopku dok ne cGujete klik.

6.4 Ciséenje filtera (7a-7e)

Napomena!
Iskljucite uredaj i izvadite akumulator pre ra-
dova odrzavanja i ¢iS¢enja.
Uredaj nikad nemojte da koristite bez filtera!
Uvek proverite ¢vrsto naleganje filteral
Redovno ¢istite filtere da biste obezbedili op-
timalne performanse usisavanja.

Uklanjanje i ¢iS¢enje glavnog filtera (7a-7b)
Pritisnite dugme za oslobadanje (21) i izvadite
posudu za prasinu (6). Glavni filter (18) nalazi
se u kucistu uredaja i tamo je montiran. Moze se
ukloniti povlacenjem jezi¢ka. Da biste ga ocistili,
pazljivo istresite filter ili ga oCistite komprimova-
nim vazduhom pod niskim pritiskom.

Uklanjanje i ¢iS¢enje jedinice filtera sa filte-
rom za fini metal (7c-7d)

Jedinica filtera sa filterom za fini metal (20) mon-
tirana je u posudi za prasinu (6) i moze se ukloniti
radi ¢iS¢enja ako je potrebno. Da biste odistili
umetak filtera, oCistite ga mekom ¢etkom ili kom-
primovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Uklanjanje i ¢iS¢enje izduvnog filtera (7e)
Izduvni filter (19) nalazi se u kuéistu uredaja, iza
perforiranog poklopca ventilacije. Jedinica filtera
sa izduvnim filterom moze da se ukloni okreta-
njem ulevo (u smeru suprotnom od smera kreta-
nja kazaljke na satu). Da biste ga o¢istili, paZljivo
istresite filter ili ga oCistite suvom Cetkicom. Da
biste je ponovo instalirali, okrenite jedinicu filtera
u smeru kretanja kazaljke na satu dok ne nalegne
bezbedno na svom mestu.

6.5 Ciséenje ili zamena valjka &etke (sl. 8a-9b)
Napomena!
Iskljucite uredaj i iskljucite bateriju iz struje
pre obavljanja bilo kakvih radova odrzavanja
ili ¢iséenja.
Redovno uklanjajte dlacice i viakna sa valjaka
Cetke kako biste obezbedili optimalne perfor-
manse ¢iSéenja. Ovo se moze olaksati pomo-
Cu alata za ¢is¢enje (27) (sl. 2).

Motorizovana podna ¢etka - uklanjanje i €i-

Scéenje valjka cetke (sl. 8a-8b)

1. Pomerite dugme za otpustanje (e) u stranu da
biste oslobodili jezicak za otpustanje (f) (sl.
8a).

2. Otklopite jeziCak za otpusStanje (f) nagore da
biste oslobodili valjak Cetke.

3. Pazljivo izvadite valjak Cetke (15) (sl. 8b).

4. Uklonite prljavstinu, dlake i viakna sa Cetke.

5. Zamenite valjak Cetke i vratite jeziCak za

otpustanije (f) dok ¢ujno ne legne na mesto.
Dugme za oslobadanje (e) se automatski za-
kljucava.
Mini motorizovana ¢etka — uklanjanje i ¢iS¢e-
nje valjka cetke (sl. 9a-9b)
1. Okrenite valjak ¢etke (17) da biste ga otklju-
cali (sl. 9a).
Izvucite valjak cetke (17) nagore (sl. 9b).
Uklonite dlake, vlakna i prljavstinu sa valjka.
Ponovo umetnite valjak cetke i vratite gau
zakljucani polozaj.

2.
3.
4
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6.6 Ciscenje glave uredaja

Redovno ¢istite uredaj vlaznom krpom i sapunom
za podmazivanje. Ne koristite rastvore ili sredstva
za Ciscenje; oni bi mogli da ostete plasti¢ne delo-
ve uredaja.

6.7 Ciséenje posude
Rezervoar moze da se odistiti viaznom krpom i sa
malo mekog sapuna.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i§¢enja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastitne mehanizme, proreze za
vazduh i kuéiste motora $to vise Cistim od
prasine i prljavstine.
Preporuc¢ujemo da uredaj oCistite odmah na-
kon svake upotrebe.

7.2 Odrzavanje
KontroliSite pri¢vrs¢enost filtera na uredaj redov-
no, kao i pre svakog koriséenja.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledec¢e podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu stru¢nog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

-166-



10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju€en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

Trepti Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrudju.

Postupak:

Sacekajte da se okoncéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje viSe nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevrué (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Simbol greske Znacenje i mera
Napunjenost akumulatora je prenizak. Najniza traka na indikatoru aku-
@ mulatora treperi 5 puta i uredaj ne moze da radi. Uklonite akumulator.

Valjak sa ¢etkama blokira. Indikator ¢etke treperi 5 puta i uredaj se is-
\v&(o kljucuje. Uklonite strano telo sa valjka Cetke i ponovo pokrenite uredaj.
BRUSH

Filter je zacepljen. Indikator filtera kontinuirano treperi. Ocistite glavni
@ filter i filter odvodnog vazduha. Ponovo umetnite filter i ponovo pokrenite

HEPA uredaj. Ako se simbol i dalje prikazuje, zamenite filter.

Smetnja je prepoznata. Indikator upozorenja treperi kontinuirano i uredaj
& se zaustavlja. Iskljucite uredaj. Proverite putanje vazduha na zacepljenja i

uklonite zaprljanja iz otvora Cetke, usisne cevi i usisnog otvora. Ponovo ga
pokrenite posle nekoliko minuta. Ako se simbol i dalje prikazuje, obratite
se korisnickoj sluzbi.
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Uklanjanje dubreta

)i

[ ] Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektrini alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa

kao Sto je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled koriséenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Akumulator, sapnica za fuge, sapnica za presvla-
ke
Potro$ni materijal/ potros$ni delovi* Filter, Valjkasta Cetka
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na tac¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
¢a pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

* Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

* U céemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy prze-
strzegac wskazdwek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Proszg zachowac
instrukcje i wskazdwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzadzenia innej osobie, prosze wreczyc jej row-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 11)

1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sie
z instrukcjg obstugi.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sig¢ w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapozna¢ sie z trescig wszystkich wskazé-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowacé porazenie pradem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowaé na przysztosé wszystkie
wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uwaga: Przed montazem i uruchomieniem
urzadzenia zapoznac sie z trescig instrukcji
obstugi.

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywac
rozpuszczalnikéw.

Gotowego do pracy urzagdzenia nie wolno
nigdy pozostawiac¢ bez nadzoru.

Chroni¢ przed dzie¢mi.

Nigdy nie wolno zasysac: palacych sig za-
patek, zarzacego sig popiotu i niedopatkdw
papieroséw, zapalnych, zracych, tatwopal-
nych lub wybuchowych substancji, oparéw
ani cieczy.

To urzadzenie nie nadaje sie do odsysania
pytéw szkodliwych dla zdrowia.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym
pomieszczeniu.

Nigdy nie uruchamia¢ urzgdzenia, jezeli zo-
stato ono uszkodzone.

Wszelkie prace serwisowe moga by¢ wykony-

wane wytgcznie przez autoryzowane punkty
serwisowe.

Stosowac urzadzenie wytacznie do prac, do
ktérych jest ono przeznaczone.

Zachowa¢ szczegolng ostroznosé podczas
czyszczenia schodow.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne

i osprzet.

Ostrzezenie! Ruchome czesci! Nie dotykac
watka szczotkowego, gdy urzadzenie pracuje.

Urzadzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktdre ukonczyty 8. rok zycia, oraz osoby z ograni-
czonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub majgce niewystarczajace do-
Swiadczenie lub wiedze, pod warunkiem, ze beda
one nadzorowane lub zostang pouczone na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i zrozu-
mieja, jakie zagrozenia z niego wynikajg. Dzieci
nigdy nie powinny bawic sig tym urzadzeniem.
Prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-11)

Uchwyt

Wtacznik/wytacznik

Przetacznik biegow

Gtowica urzgdzenia

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

urzgdzenia

Pojemnik na kurz

Przycisk zwolnienia blokady klapy pojemnika

na kurz

8. Klapa pojemnika na kurz

9. Przycisk zwolnienia blokady rury ssawnej

10. Rura ssawna

11. Przycisk zwolnienia blokady nasadek szczo-
tek

12. Szczotka podtogowa z napedem

13. Miniszczotka z napedem

14. Filtr piankowy

15. Watek szczotkowy uniwersalny

16. Watek szczotkowy do twardych podtog

17. Watek szczotkowy z miniszczotkg z napedem

18. Filtr gtéwny

19. Filtr powietrza wylotowego

20. Jednostka filtra z filtrem drobnoziarnistym z
metalu

21. Przycisk zwolnienia blokady gtowicy urzadze-
nia

aprwN -~
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22. Ssawka do fug/szczotkowa

23. Ssawka do fug

24. Sruba

25. Kotek z tworzywa sztucznego

26. Uchwyt do mocowania na $cianie
27.Narzedzie do czyszczenia

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sig w
ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzigé pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukciji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzgadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzgdzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sig!

Rura ssawna

Szczotka podtogowa z napedem
Miniszczotka z napedem

Watek szczotkowy do twardych podtdg
Ssawka do fug/szczotkowa

Ssawka do fug

Sruba (2 szt.)

Kotek z tworzywa sztucznego (2 szt.)
Uchwyt do mocowania na Scianie
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do odkurzania na
sucho przy jednoczesnym uzyciu odpowiedniego
filtra. Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie
do prywatnego uzytku w pomieszczeniach
mieszkalnych i do uzycia w domowym otoczeniu.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do odkurzania
substancji tatwopalnych, grozacych wybuchem
lub niebezpiecznych dla zdrowia.

Urzadzenia nalezy uzywacé tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamietac o tym, ze nasze urzgdzenia nie
s3 przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemieslniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Uwagal!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie. Urza-
dzenie moze by¢ stosowane wytacznie z akumu-
latorami litowo-jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg byc¢ tadowane wytgcznie przy uzyciu tado-
warek Power-X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatorow

z serii Power-X-Change to na przyktad:
Akumulator: Power-X-Change 1,5
Akumulator: Power-X-Change 5,2
tadowarka: Power-X-Charger 3A
tadowarka: Power-X-Charger
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5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz urzadzenia (rys. 3a-3b)

Nasadzi¢ gtowice urzadzenia (4) i szczotkeg pod-
togowa z napedem (12) na rurg ssawng (10), tak
aby sie styszalnie zatrzasnety. Szczotka podto-
gowa z napedem (12), miniszczotka z napedem
(13), ssawka do fug / szczotkowa (22) i ssawka do
fug (23) moga by¢ mocowane bezposrednio na
gtowicy urzadzenia (4) lub na rurze ssawnej (10).
Ostrzezenie: Zwrdci¢ uwage na to, aby miedzy
przytgczami nie znajdowaty sie zadne ciata obce.

5.2 Montaz uchwytu do mocowania na Scia-

nie (rys. 4a)
Niebezpieczenstwo!
Upewnic¢ sig, ze w miejscach, w ktérych maja
by¢ wiercone otwory na $ruby, nie ma przewo-
dow elektrycznych ani innego rodzaju instalacji
(np. rur wody). Uchwyt do mocowania na $cianie
powinien zosta¢ przymocowany do sciany w
bezpieczny sposob, w poziomym potozeniu. Mon-
towac urzadzenie tylko na $cianie o odpowiedniej
nosnosci i przy uzyciu odpowiednich materiatow.
Wchodzgce w sktad dostawy kotki i $Sruby nadajg
sig do mocowania w nastgpujgcych materiatach:

Beton

Kamien naturalny o zwartej strukturze

Cegta petna

Blok petny z piaskowca wapnistego

Blok petny z lekkiego betonu

Beton porowaty (gazobeton)

5.3 Ssawki / szczotki ssace (rys. 2)

Ssawka do fug (rys. 23)

Ssawka do fug (23) nadaje sie do odkurzania w
katach, w poblizu krawedzi i innych trudno do-
stepnych miejscach.

Ssawka do fug / szczotkowa (22)

Ssawka do fug / szczotkowa (22) stanowi po-
taczenie ssawki do fug i przesuwanej szczotki.
Szczotke mozna przesuwac wzdtuz dyszy do
przodu lub do tytu. W celu przetaczenia nalezy
nacisng¢ przycisk zwalniajgcy na gornej stronie
dyszy i przesung¢ szczotke do zadanej pozyciji,
az sie zatrzasnie.

Szczotka podtogowa z napedem (12)
Szczotka podtogowa z napedem (12) jest prze-
znaczona do doktadnego czyszczenia twardych
podtdg i dywandw. Obracajgcy sie watek szczot-
kowy usuwa skutecznie brud i dostosowuije sie do
réznych podtog.

Miniszczotka z napgdem (13)

Miniszczotka z napedem (13) jest idealna do usu-
wania siersci zwierzat, wiokien i gteboko osadzo-
nego brudu na meblach tapicerowanych, fotelach
samochodowych lub na innych powierzchniach
tekstylnych. Obracajacy sie watek szczotkowy
zapewnia doktadne czyszczenie na matych po-
wierzchniach.

5.4 tadowanie akumulatora (rys. 10a)

1.  Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania fadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migaé.

3. Wiozy¢ akumulator (b) do tadowarki (c).

4. W punkcie ,Wyswietlacz tadowarki” znajduje
sie tabela z opisem znaczen wskaznikéw
LED na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.

Jesli akumulator sie nie taduje,

nalezy sprawdzic,
czy w gniazdku jest napiecie,
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli akumulator nadal sie nie taduje,
prosimy

przestac tadowarke

i akumulator
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzeri akumulatorowych nalezy
zwracac¢ uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikngé
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dfugag zywotnos¢. tadowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia si¢ zmniejszy.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatoral



Montaz akumulatora (rys. 5)

Wsuna¢ akumulator (b) w przewidziane do tego
celu mocowanie, az blokada styszalnie sig za-
trzasnie.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 10b)

Nacisna¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-
tadowania (a). Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora (d) sygnalizuje stan natadowania
akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swiecq sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany. Nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Wskaznik stanu akumulatora (5) (patrz rys. 1)
wskazuje aktualny stan natadowania akumulatora
podczas eksploatacji w postaci trzech segmen-
tow:
3 segmenty — akumulator catkowicie nata-
dowany.
2 segmenty — natadowanie akumulatora
zmniejszone.
1 segment — akumulator prawie roztadowany,
wymagane tadowanie.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1)

Nacisna¢ wigcznik/wytgcznik (2), aby wtaczyc.
Ponownie nacisng¢ wtgcznik/wytacznik, aby wy-
taczyc.

6.2 Przetgcznik poziomu mocy zasysania
(rys. 1)
Urzgdzenie ma trzy poziomy mocy zasysania,
ktdre mozna ustawia¢ za pomoca przetacznika
mocy (3). Moc zasysania i predkos¢ obrotowa
elektroszczotki zmieniajg sie w zaleznosci od wy-
branego poziomu. Dioda LED statusu wskazuje
wybrany poziom przez rézne kolory:
Poziom 1 (zielony) — przeznaczony do twar-
dych podtdg i dywandw z krotkim wiosiem
lub jesli potrzebny jest dtuzszy czas pracy
akumulatora.
Poziom 2 (turkusowy) — wywazona moc za-
sysania do czyszczenia na co dzien.
Poziom 3 (niebieski) - maksymalna moc
zasysania do dywandw o wysokim witosiu lub
szczegolnie doktadnego czyszczenia.

6.3 Opréznianie pojemnika na kurz (rys. 6)
Wskazowka!

Aby urzgdzenie pracowato z jak najwyzszg mocg
zasysania, nalezy opréznia¢ pojemnik na kurz (6)
po kazdym uzyciu lub gdy zebrany kurz siega do
linii MAX.

Ustawi¢ pojemnik na kurz (6) nad pojemnikiem
na $mieci. Nacisng¢ do dotu przycisk zwolnienia
blokady klapy pojemnika na kurz (7), aby otwo-
rzy¢ klape pojemnika na kurz (8). Po oprdéznieniu
pojemnika zamknac¢ klape, az zatrzasnie sie
styszalnie.

6.4 Czyszczenie filtréw (7a-7e)

Wskazowka!
Przed rozpoczgciem czyszczenia i prac kon-
serwacyjnych nalezy wytaczy¢ urzadzenie i
wyjaé akumulator.
Zabrania si¢ uzywania urzgdzenia bez za-
montowanych filtréw!
Zawsze nalezy sig upewni¢, ze filtry sg po-
prawnie osadzone!
Czyscic filtry regularnie, aby zapewnic opty-
malng moc zasysania.
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Zdejmowanie i czyszczenie filtra gtdwnego
(7a-7b)

Nacisna¢ przycisk zwolnienia blokady (21) i wyjac
pojemnik na kurz (6). Filtr gtowny (18) znajduje
sie w obudowie urzgdzenia i jest tam zamonto-
wany. Mozna go wyjaé przez pociagniecie za jg-
zyczek. Podczas czyszczenia ostroznie wystukac
filtr lub wyczysci¢ sprezonym powietrzem przy
niskim cisnieniu.

Wyjmowanie i czyszczenie jednostki filtra z
filtrem drobnoziarnistym z metalu (7c-7d)
Jednostka filtra z filtrem drobnoziarnistym z meta-
lu (20) jest zamontowana w pojemniku na kurz (6)
i w razie potrzeby mozna ja wyja¢ do czyszczenia.
Podczas czyszczenia oczysci¢ wktad filtra migkka
szczotkg lub sprezonym powietrzem przy niskim
cisnieniu.

Zdejmowanie i czyszczenie filtra powietrza
wylotowego (7e)

Filtr powietrza wylotowego (19) znajduje sie w
obudowie urzadzenia, za perforowang ostong
wentylacyjng. Jednostke filtra z filtrem powietrza
wylotowego mozna wyjaé przez obrécenie w
lewo (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara).
Podczas czyszczenia ostroznie wystukac filtr

lub wyczysci¢ suchym pedzelkiem. Aby wiozy¢
ponownie, nalezy obrdcic jednostke filtra zgodnie
z ruchem wskazowek zegara, az sig bezpiecznie
zatrzasnie.

6.5 Czyszczenie lub wymiana watkow szczot-
kowych (rys. 8a-9b)

Wskazéwka!
Przed rozpoczeciem czyszczenia lub prac
konserwacyjnych nalezy wytgczy¢ urzadzenie
i wyja¢ akumulator.
Usuwac regularnie wtosy i widkna z watkdw
szczotkowych, aby zapewni¢ optymalng wy-
dajnosc¢ czyszczenia. Moze to by¢ tatwiejsze
przy uzyciu narzedzia do czyszczenia (27)
(rys.2).

Szczotka podtogowa z napedem - zdejmowa-

nie i czyszczenie watka szczotkowego (rys.

8a-8b)

1. Odsung¢ przycisk zwalniajacy (e) na bok, aby
zwolni¢ jezyczek odblokowuijacy (f) (rys. 8a).

2. Ztozyc¢ jezyczek odblokowujacy (f) do gory,
aby zluzowa¢ watek szczotkowy.

3. Ostroznie wyja¢ watek szczotkowy (15) (rys.
8b).

4. Usunac¢ brud, wiosy i wtdkna ze szczotki.

5. Ponownie wtozy¢ watek szczotkowy i odchyli¢

jezyczek odblokowujacy (f), az zatrzasnie sie
styszalnie. Przycisk zwalniajgcy (e) odbloko-
wuje si¢ automatycznie.

Miniszczotka z napgdem - zdejmowanie i

czyszczenie watka szczotkowego (rys. 9a-9b)

1. Obrdci¢ watek szczotkowy (17), aby go od-
blokowac (rys. 9a).

2. Wyciagna¢ watek szczotkowy (17) do gory
(rys. 9b).

3. Usunac wiosy, widkna i brud z watka.

4. Ponownie wiozy¢ watek szczotkowy i wkrecic¢

go w pozycji zablokowania.

6.6 Czyszczenie gtowicy urzadzenia
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scierecz-
ka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie uzywacé
zadnych $srodkdw czyszczacych ani rozpuszczal-
nikdw; moga one uszkodzi¢ czesci urzagdzenia
wykonane z tworzywa sztucznego.

6.7 Czyszczenie pojemnika
Pojemnik nalezy oczysci¢ wilgotna Sciereczka z
niewielka iloscig szarego mydta.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyjac¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i za-
nieczyszczen.
Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.

7.2 Konserwacja

Regularnie oraz przed kazdym uzyciem spraw-
dzac, czy filtr urzadzenia jest poprawnie zamo-
cowany.
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7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czgs$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujace dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czgsci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sig
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatow, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpadodw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiorki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywaé w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzieémi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywaé urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
Swieci sie | nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie $wieci
sie
miga miga
$wieci sie | $wieci sie

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci

tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktdry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawic¢ go na ok. 15
minut diuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postgpowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az zakon-
czy sig proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatorow.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postgpowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Symbol btedu Znaczenie i postepowanie
Za niski poziom natadowania akumulatora. Najnizszy pasek wskazni-
ka akumulatora miga 5 razy i nie mozna uzytkowac urzgdzenia. Natado-
wac akumulator.
Watek szczotkowy zablokowany. Wskaznik szczotki miga 5 razy i urza-
\v&(o dzenie wytgcza sig. Usungc ciata obce z watka szczotkowego i ponownie
BRUSH uruchomi¢ urzadzenie.
Filtr zatkany. Wskaznik filtra miga ciagle. Wyczyscic filtr gtéwny i filtr
@ powietrza wylotowego. Wiozy¢ ponownie filtry i ponownie uruchomié¢ urza-
HEPA dzenie. Jesli symbol nadal sig¢ wyswietla, nalezy wymienic filtry.

Wykryto usterke. Wskaznik ostrzegawczy miga ciagle i urzadzenie za-
& trzymuje sie. Wytgczy¢ urzadzenie. Sprawdzi¢ droge powietrza pod katem

zatoréw i usung¢ zabrudzenia z otworu szczotki, rury ssawnej i otworu
ssawnego. Uruchomic¢ je ponownie po kilku minutach. Jesli symbol nadal
sie wyswietla, zwrdcic sie do dziatu obstugi klienta.
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_ Li-lon

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu —w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czegsci sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamigta¢ o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobdw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajda Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-

nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujace czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Akumulator, ssawka do fug, ssawka do tapicerki,
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne® Filtr, Watek szczotkowy
Brakujgce czesci

* nie zawsze wchodza w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos szczegdlnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Parstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlan énlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is glivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilanni dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek icin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarllarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalan ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lGizerindeki sembollerin acgiklamasi ((ba-

kiniz $ekil 11)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

1. Givenlik uyarilan

Guvenlik uyarilar ekteki kitapcikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Dikkat: Montaj ve isletmeye alma isleminden
6nce mutlaka kullanma talimatini okuyun.
Aleti kesinlikle solventli maddeler ile temizle-
meyin.

isletime hazir aleti gézetim altinda tutmadan
birakmayin.

Cocuklarin erigemeyecegi yerde saklayin.
Kesinlikle temizlenmesi yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibritler, kor halindeki kil ve si-
gara izmariti, yanici, tahris edici, yanma veya
patlama tehlikesi olan madde, gaz ve sivilar.
Bu alet saglida zararh tozlar temizlemek igin
uygun degildir.

Aleti kuru bir yerde saklayin.

Hasarli ve anzali bir aleti galistirmayin.
Servis galismalari sadece yetkili misteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandidi kullanim amaci igin
kullanin.

Merdivenlerin temizlenmesinde ¢ok dikkatli
calisin.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parga
kullanin.

Uyari! ikaz! Hareketli parcalar! Alet calisirken
firga ruloya dokunmayin.

Bu aletin, 8 yas tizerindeki cocuklar ve kisitli, fizik-
sel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip kisiler
veya tecribesiz ve gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan g6zetim altinda veya cihazi na-
sil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde cihazi
kullanmalarina izin verilmigtir. Cocuklarin alet ile
oynamalar yasaktir. Gézetim altinda tutulmadan
bakim ve temizleme ¢aligmalarinin gocuklar tara-
findan yapilmasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-11)
Sap

Aclik/Kapali salteri

Gic kademesi salteri

Alet bashgi

Alet aki sarj durumu gostergesi
Toz deposu

Depo kapagi kilidi agma diigmesi
Depo kapagi

. Emis borusu kilidi agma digmesi
10. Emis borusu

11. Fir¢a bagliklari kilidi agma digmesi
12. Motorlu firga

13. Mini motorlu firca

14. Sunger filtre

15. Gok amagli firga rulosu

16. Sert zemin firga rulosu

17. Mini motorlu firga rulosu

18. Anafiltre

19. Atik hava filtresi

20. ince metal filtresi tinitesi

21. Alet baghg kilidi agma diigmesi
22.Yarik /firga baghg

23.Yarik baghgi

24, Civata

25. Plastik dubel

26. Duvar tutma elemani
27.Temizleme aleti

CON>OA~WN -~

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Gruiniin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
Uruinl satin aldiktan sonra en geg 5 is giinii iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan



servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goriip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Emis borusu

Motorlu firca

Mini motorlu firca

Sert zemin firga rulosu
Yarik /firga baghgi
Yarik basghgi

Civata (2x)

Plastik diibel (2x)
Duvar tutma elemani
Orijinal kullanma talimat
Guvenlik uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kablosuz dikey sarjli sliplrge, uygun filtre mal-
zemesi kullanilarak kuru temizleme iglemleri igin
uygundur. Bu alet sadece evde ve ev ortamlarinda
kullanmak igin tasarlanmistir. Sarjh stiptirge yani-
cl, patlayici veya saglida zararl maddelerin temiz-
lenmesi igin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin disindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullanilimast i¢in uygun degildir.
Bu tir kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanicy/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin

ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Motor gerilim beslemesi
Depo kapasitesi: .
Agirlik (aki harig):

....................... yaklasik 2,35 kg

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akdlerinin kullanilmasina izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akiileri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Power X-Change serisinin uygun aki ve sarijlari
ornegin:

Aku: Power X-Change 1,5

Aku: Power X-Change 5,2

Sarj cihazi: Power X-Charger 3A

Sarj cihazi: Power X-Charger

5. Calistirmadan 6nce

5.1 Aletin montaiji (Sekil 3a-3b)

Alet bashigi (4) ve motorlu fircayi (12) klik sesi
duyuluncaya kadar emis borusuna (10) takin.
Motorlu firga (12), mini motorlu firga (13), yark /
firca bashgi (22) ve yarik bashgi (23) dogrudan
alet basghgina (4) veya emis borusuna (10) monte
edilebilir.

Uyari: Alet baglantilar arasina herhangi bir par-
canin sikismamasina dikkat edin.

5.2 Duvar tutma elemaninin montaiji (Sekil 4a)
Tehlike!
Delik delinecek bélimde elektrik kablosu veya
diger tesisat borularinin (rnegin su borusu) geg-
mediginden emin olun. Duvar tutma elemaninin
duvara saglam ve yatay konumda sabitlenmis
olmasina dikkat edin. Duvar tutma elemanini
sadece saglam bir duvara ve uygun sabitleme
malzemeleri ile baglayin.
Alet ile birlikte génderilmis dlbel ve civatalar:

Beton

Yogun yapili dogaltas

Deliksiz tugla

Kiregtasi tugla

Hafif yapi beton
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Gazbeton duvarlara montaj igin uygundur

5.3 Emis baslklari/fircalari (Sekil 2)

Yarik bashdi (23)

Yarik baghgi (23) kdse, kenar ve zor erisilebilir yer-
lerin temizlenmesi i¢in uygundur.

Yarik /fircal baglik (22)

Yarik /fircali baslik (22) kaydinlabilir firga ile kombi-
ne edilmis bir yarik baghgidir. Firga baslik boyunca
6ne veya arkaya kaydirilabilir. Kullanmak igin bas-
hgin Gst tarafindaki kilit agma diigmesine basin ve
sabitleninceye kadar fircayi istenilen konuma itin.

Motorlu zemin firgasi (12)

Motorlu zemin firgasi (12) sert zemin ve halilarin
itinall sekilde temizlenmesi i¢in uygundur. Déner
firga, silindiri kirleri etkin sekilde temizler ve gesitli
zemin kaplamalarina uyum gdsterir.

Mini motorlu zemin fircasi (13)

Mini motorlu zemin firgasi (13) hayvan tiyler, elyaf
ve mobilyalar, arag koltuklar veya diger tekstil
ylzeyler lizerindeki inatci kirleri temizlemek igin
idealdir. Doner firga silindiri kii¢lik alanlarda itinal
temizleme yapmak icin uygundur.

5.4 Aklnin sarj edilmesi (Sekil 10a)

1. Akuyul aletten ¢ikarin. Bunun igin yandaki akii
sabitleme butonuna basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Gizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED kontrol lambasi yanip sénmeye basglar.

3. Akuyt (b) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gstergeleri® bélimiinde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda ak biraz isinabilir. Bu nor-
maldir.

Aklinin sarj edilmesi miimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akiinln sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mimkun degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lttfen misteri hizmetleri béllimimiize génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
musteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satig noktasi ile irtibata gecin.

Akii veya akiilii aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek igin ayri ayri plastik
torba icine koyularak génderilmesine dikkat
ediniz!

Akdlerin uzun dmurli olmasini saglamak igin aku-
yi zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli aletin
gucliniin azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
aklinun arizalanmasina yol agacaktir!

Akiilerin montaji (Sekil 5)
Akuyu (b) 6ngorilen akii yuvasi igine sabitlendigi
duyuluncaya kadar yerlestirin.

Akt sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10b)
AkU sarj kapasitesi gostergesi salterine basin (a).
Ak sarj kapasitesi gostergesi (d) akiinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile g6sterir.

Biitiin 3 LED lambasi yaniyor:
Akunun sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnun sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip séniiyor:
Aku sarji bosalmistir, akiyu sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Akunun sicakhd asildi. Akuyi aletten ¢ikarin ve
bir giin boyunca oda sicakliginda muhafaza edin.
Bu hata tekrar meydana geldiginde akii derin
derecede bosalmis ve arizalidir. AklyU aletten
cikarin. Anzali bir akiinin kullaniimasi ve sarj edil-
mesi yasaktir.

AkU sarj durumu gostergesi (5) (bkz. Sekil 1), ¢a-
lisma sirasinda akiniin mevcut sarj durumunu Gg
segmentle gdsterir:

3 Segment — Akl tam dolu.

2 Segment — Aku sarji azald.

1 Segmen — Ak sarji neredeyse bos, aki-

nin sarj edilmesi gerekiyor.



6. Kullanma

6.1 Acik/Kapali salteri (Sekil 1)
Calistirmak igin Acik/Kapal salterine (2) basin.
Kapatmak icin Agik/Kapali salterine tekrar basin.

6.2 Emis kademesi salteri (Sekil 1)
Alette Ug farkl emis kademesi bulunur ve bunlar
guc kademesi salteri (3) tarafindan ayarlanabilir.
Motor firgasinin emis glicli ve devir sayisi, secilen
kademeye gore degisir. Durum LED lambasi segi-
len kademeyi farkli renklerle gosterir:
Kademe 1 (yesil) — Sert zemin ve kisa tiyli
halilarin temizlenmesi i¢in veya akii ile uzun
calisma siresi gerektiginde.
Kademe 2 (turkuvaz) — Guinllik temizlik igin
dengeli emis glic.
Kademe 3 (mavi) — Uzun tlyli ve halilarin
temizlenmesi veya yogun temizleme islemi
icin maksimal emis guicu.

6.3 Deponun bosaltilmasi (Sekil 6)

Bilgi!

En iyi temizleme ve emis performansi elde etmek
icin depoyu (6) her kullanim sonrasinda veya toz
miktart MAX dolum gizgisine ulastiginda depoyu
bosaltin.

Depoyu (6) ¢op bidonunun (izerine getirin. Depo
kapagini (8) agmak icin kilit agma diigmesini (7)
asagiya bastinn. Depoyu bosalttiktan sonra klik
sesi duyuluncaya kadar kapagi kapatin.

6.4 Filtrenin temizlenmesi (7a-7¢)

Bilgi!
Bakim ve temizleme ¢alismalarina baslama-
dan dnce aleti kapatin ve akuly( sékln.
Aleti kesinlikle filtre olmadan kullanmayin!
Filtrelerin sikica oturdugunu daima dikkate
alin!
Optimum emis guict saglamak igin filtreleri
dizenli olarak temizleyin.

Ana filtreyi s6kme ve temizleme (7a-7b)

Kilit agma diigmesine (21) basin ve toz deposunu
(6) cikarin. Ana filtre (18) alet gévdesinde bulunur
ve buraya monte edilmistir. Filtre kanadindan tu-
tarak sokulebilir. Temizlemek igin filtreyi dikkatlice
silkeleyin veya dlsik basingh hava ile temizleyin.

ince metall filtreli filtre (initesini sokme ve te-
mizleme (7¢-7d)

ince metal filtreli filtre tnitesi (20) toz deposuna
(6) monte edilmistir ve gerektiginde temizlik

icin cikarilabilir. Temizlemek igin filtre elemanini

yumusak bir firca veya diisiik basingh hava ile
temizleyin.

Atik hava filtresini skme ve temizleme (7e)
Atik hava filtresi (19) alet gévdesinde, delikli
havalandirma kapaginin arkasinda bulunur. Atik
hava filtresi bulunan filtre Unitesi, sola dogru (saat
yonlniin tersine) déndurllerek gikarilabilir. Temiz-
lemek igin filtreyi dikkatlice silkeleyin veya kuru bir
firga ile temizleyin. Yeniden takmak igin filtre tGni-
tesini saat yéninde déndurin, yerine oturuncaya
kadar sikica takin.

6.5 Firca rulonun temizlenmesi veya degisti-

rilmesi (Sekil 8a-9b)

Bilgi!

Bakim ve temizleme ¢aligmalarina baglama-
dan 6nce aleti kapatin ve aklyi sokin.
Optimum temizleme performansi saglamak
icin firca rulosu Uzerindeki sag ve elyaflar
diizenli olarak temizleyin. Bu igslem, temizleme
aleti (27) ile kolaylastirilabilir (Sekil 2).

Motorlu zemin fir¢casi - Fir¢a rulonun sékul-
mesi veya degistirilmesi ($ekil 8a-8b)

1.

Kilidi agma diigmesini (e) yana dogru kaydi-
rarak kilit agma kanadini (f) serbest birakin
(Sekil 8a).

Kilit agma kanadini (f) yukari dogru katlayarak
firga silindirini agin.

Firca silindirini (15) dikkatlice gikarin (Sekil
8b).

Fircadaki kir, sa¢ ve elyaflari temizleyin.

Fir¢a silindirini tekrar takin ve kilit agma kana-
dini (f) duyulabilir bir sesle yerine oturuncaya
kadar geri katlayin. Kilit agma diigmesi (e)
otomatik olarak kilitlenir.

Mini motorlu zemin fir¢casi - Fir¢a silindirinin
sokiilmesi veya degistirilmesi (Sekil 9a-9b)

1.

2.

3.

4.

Firca silindirini (17) déndirerek kilidini agin
(Sekil 9a).

Fir¢a silindirini (17) yukar dogru ¢cekerek ¢ika-
rin (Sekil 9b).

Silindir Gizerindeki sag, elyaf ve kirleri temizle-
yin.

Fir¢a silindirini tekrar takin ve kilitteme konu-
muna geri déndurun.

6.6 Alet baghginin temizlenmesi

Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi sabun-
la temizleyin. Temizleme deterjani veya solvent
malzemesi kullanmayiniz, bu malzemeler aletin
plastik parcalarina zarar verebilir.
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6.7 Deponun temizlenmesi
Depoyu islak bez ve biraz sabun kullanarak te-
mizleyin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme calismalarindan énce akiyd sokin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

7.2 Bakim
Aletin filtresini diizenli olarak ve her kullanimdan
o6nce sikica oturup oturmadigini kontrol edin.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek parga numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmis-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizall parcalar evsel atiklarin
atildigi ¢dpe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi igin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 "C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji iginde saklayin.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

Anlam nacak dnlemler
Kirmizi Yesil LED ami ve alinacak 6nlemle
LED
Kapall Yanip s6- isletmeye hazir olma
nuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi lzerinde belirtiimistir.

Uyan! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sureleri belirti-
len sarj stirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Ak sarj edilmis ve igletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin akiiyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

Akuyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip s6- Kapali Adaptasyon sariji
nuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is giivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aki uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

- Ak sicakhg, ideal sicaklik araliindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip s6- Yanip s6- Hata
nuyor nuyor Sarj islemi artik miimkin degil. Aku anzal.
Onlem:

Anzali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akuyu sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Aku ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu gikarin ve 1 guin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Hata semboli Anlami ve alinacak énlemler

Akii sarj durumu diislik Akl gostergesinin en alttaki gubugu 5 kez yanip
@ sonuyor ve cihaz ¢alistinlamiyor. Aklyl sarj edin.

Fir¢a silindiri bloke oldu. Firga gostergesi 5 kez yanip séniiyor ve cihaz
\v&(o kapaniyor. Fir¢a silindirinden yabanci maddeleri temizleyin ve cihazi yeni-
BRUSH den baglatin.

Filtre tikanmus. Filtre gostergesi suirekli yanip sdnlyor. Ana filtreyi ve atik-
@ hava filtresini temizleyin. Filtreleri tekrar takin ve cihazi yeniden baglatin.
HEPA Sembol halen gérintiileniyorsa, filtreleri degistirin.

Ariza algilandi. Uyar gdstergesi siirekli yanip sénuyor ve cihaz duruyor.
& Aleti kapatin. Hava yolunda tikanma olup olmadigini kontrol edin ve firca

acikhdl, emme borusu ve emme agikligindaki kirleri temizleyin. Birkag
dakika sonra cihazi yeniden calistirin. Sembol halen goértintiileniyorsa,
msteri hizmetlerine bagvurun.
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Tasfiye (imha Etmek )

)i

[ ] Li-lon

Elekirikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimahdir.

Elekirikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épline atmayin!

Yalnizca AB llkeleri igin:

Atik elekirikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayil
Direktife gore, artik kullanilmayan elekirikli el aletleri ve 2006/66/EC sayill Direktife gére arizall veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elekirikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi tzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltil-
masl, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Urliinimiizde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalan* Ak, yarik bashgi, déseme bashg
Sarf malzemesi/Sarf pargalarr® Filtre, Firga rulosu
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde anzayi ayrnintil olarak agiklayin ve bunun igin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi anizalydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢cekti mi (ariza 6ncesi semp-
tomlarn)?

® Sizce aletin arzall ana islevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ncnonb3oBaHUKM YCTPOMCTB HEOBXOAUMO
cob6oaaTb onpeaeseHHbIe NpaBuia TEXHUKK
6€e30MacHOCTU /15 TOrO, YTOObI M3GEHKaTb TPaBM
1 NpeaoTBpaTuThb yuiep6. NoaToMy BHUMATENbHO
npouYnTamTe HacTosILLee PYKOBOACTBO MO 3KCMy-
arauumu / yKasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTu
NOJIHOCTBI0. XpaHUTe UX B HAJEHHOM MecTe As
TOro, YTOGbl MMETb HEOBXOAMMYIO MHOPMaLMIO,
Korga oHa noHagobutcs. Ecnm Bel gaete yetpon-
CTBO APYr1M A1 NO/Ib30BaHMA, TO NPUIOKUTE K
HEMY 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCr/lyataumu / yKa-
3aHuA No TeXHWKe 6e3onacHocTW. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTW 3a TPaBMbl U yLepo,
KOTOpbIe 6bl/IN NOAYYEHbI UK NPUYMHEHDBI B pe-
3ynbTaTe HecobAEHNA YKasaHUM 3TOro pyKo-
BOACTBA W YKa3aHWI Mo TEXHWKe 6e30MacHOCTH.

MoAcHeHWe K MCNosIb30BaHHbIM CUMBOJIaM

(cm. puc. 11)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHWA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCM/IyaTaumu.

1. YHKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCcTH

CoOTBETCTBYIOLME YKA3aHMA NO TEXHMKeE 6es-
ONacHOCTK HAaXOAATCA B NPU/IOKEHHbBIX GPOLLILO-
pax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTEeCb CO BCEMU YHa3aHMAMM NO
TEXHUKe 6e30MNacHOCTH, MHCTPYKLUAMU, U30-
GpameHUAMU U TEXHUHECKUMU XapaKTepu-
CTMKaMH, KOTOpble NPUararTCA K faHHOMY
ANEeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
C06/110AeH1e YKa3aHWi, CogepHallmxca B cie-
JyIoLEen MHCTPYKLMKW, MOXET NPUBECTYU K Nopa-
HEHMIO BNIEKTPUHECKUM TOKOM, NOXapy v (Man)
TAME IbIM TpaBMaMm.

CoxpaHAiTe BCe YKa3aHUA MO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUKN ANA UCNOb30Ba-
HUA B Gyayuiem.

BHuMaHWe: nepef, MOHTaXOM 1 BBOAOM B
3KCNyaTaumio HENPEMEHHO CeaynTe UH-
CTPYKLMM MO SKCMyaTaumu.

3anpelLLeHo oumLLaTh YCTPOMUCTBO PacTBO-
puTenamu.

He ocTaBnsiiTe rotoBoe K paboTte ycTpon-
cTBO 6€3 NpMcMoTpa.

He nopnycKatb geTel K yCTponcTBy.
3anpeLueHo BcacbIBaTb: FOpsLLME CINYKK,

T/IEIOLLYIO 3071y W OKYPKM, rOprodmre, eikve,
OrHeonacHbIe 1 B3pbIBOONACHbIE BELLECTBA,
napbl U HUAKOCTH.

OT0 YCTPOMCTBO He NpegHa3Ha4YeHo A1A Bca-
CbIBaHWS OMacHOM /1 340POBbs MblN.
XpaHuTe YCTPOMCTBO B CyXMX MOMELLEHUSIX.
He vcnonbayiite HencnpaBHble yCTpoMCTBa
B paborTe.

CepBUCHble paboTbl OCYLLECTBASANTE TONBKO
B aBTOPU3MPOBaHHbIX CEPBUCHBIX MacTep-
CKMX.

Vlcnonb3yiTe YyCTPOMCTBO TO/IbKO 418 Tex
paboT, ANA KOTOPbIX OHO NPpeAHa3Ha4YeHo.
ByabTe 0cO6eHHO BHUMAaTE IbHbI NPY O4UCT-
Ke NeCTHUL,.

Vlcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasIbHbIe NpU-
HaZ/IeHOCTH U 3anacHble YacTu.
MpeaynpexaeHue! MNMoasumHbie getanm!
He npuKacainTech K LWEeTOYHOMY BUIMKY BO
BpeMsA 3KCnayaTauum yCTponcTBa.

[laHHOe YCTPOMCTBO MOMET MCMO/Ib30BAaTLCA
[eTbM1 B BO3pacTe 8-Myv JIET U CTapLLe, a TaKHe
JMLEMU CO CHUMEHHBIMW DU3UECKUMM, CEHCOP-
HbIMW MM YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM JINGO
C HEAOCTATKOM OfbITa W 3HaHWI Mog Haa30pPOM
WM MOCJIE MPOXOMAEHUSA MHCTPYKTaMa Kaca-
Te/IbHO 6e30MacHOro NPUMEHEHWs YCTPOMCTBA
NPV YC/I0BMM NMOHUMAaHWA CBA3AHHbBIX C 3TUM
onacHocTe. [leTAaM 3anpeLiaeTca urparb ¢
YCTPOWMCTBOM. YMCTHA U TEXHUYECKOE OBC/TYHM-
BaHWe He [O/HHbI BbINOJHATLCA AeTbMU 63

Hagsopa.

2. CocTaB ycTpoiicTBa U cocTaB
yNaKoBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (pUCyHKH 1-11)

PykoATKa

MepeKrntodaTenb «BHIOYEHO-BbIK/IIOHEHO»

CTyneH4aTbli NeperoyaTesib MOLWHOCTH

BepxHsis YacTb ycTponcTBa

MHavKaTop ypoBHsA 3apsaaa 6arapen ycTpon-

cTBa

Mblnec6opHUK

KHonKa pa3610KMPOBKM KpPbILLKK Mbliecbop-

HUKa

8. HKpbiwKa nbiiec6opHrKa

9. KHonka pa36/0KMPOBKW BCacbhIBatoLLEN TPY-
Obl

10. BcacbiBatowwas Tpy6a

11. KHonKa pa36/IOKMPOBKU HaCaAKW-LLETKU

12. MoTopu13oBaHHas LWeTKa A1 HanoJsbHbIX

arwN =

No
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NMOKPbITUA

13. MoTopu13oBaHHasaA MUHU-LLETKA

14. MNoponoHOBbLIN PUNLTP

15. YHMBepcasibHbIN LETOYHbIN Ba/IMK

16. LLleToYHbIM BanMK A1 TBEPAbIX HAMObHbIX
NMOKPbITUA

17. BasMK MOTOPM30BaHHOW MUHM-LLETKM

18. OcHoBHOM PUNLTP

19. BbinyckHoOM puabTp

20. PunsTpoBa/IbHAA YCTAHOBKA C MeTaslnye-
CKWM (PUIBTPOM TOHKOM OYUCTHM

21. KHonKa pa36/10KMPOBKU BEPXHEN YacTH
ycTporcTea

22. [nocKana HacagKa-LeTKa

23. nockana Hacagka

24. BuHT

25. MnacT1KOBbIN Ato6esnb

26. HacTeHHbIM KPOHLITENH

27. 'HCTPYMEHT AN O4YUCTHM

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa YCTPOUCTBA
MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb U3AE/INA HA OCHOBA-
HWW ONMCaHHOro 0GbeMa nocTasku. Mpu o6Hapy-
HEHUW HelocTaTKa KOMMOHEHTOB 0GpaTUTECh B
Hall CepBUCHBIN LIeHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
Bbl npro6penu yCcTponcTBO, He NO3AHee Yem B
TeyeHue 5-Tu paboymx AHewn nocse npuobpe-
TEHWs U3Lenus, NpeabsBUB AeUCTBUTE/bHYIO
KBUTaHLMIO O NOKynKe. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
Tab/mLUy C yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[OKYMeHTe C MHdopmMaLmen 0 CEpBUCHOM 06Cy-
HUBAHMM.

OTKpoOWiTe YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3

YMaKOBKW YCTPOMCTBO.

YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuan, a Takme

NpyUcroco61eHNnaA 3almTbl YCTPOMCTBA NpH

yNaKoBbIBaHWUW U TPAHCMOPTUPOBKE (MPU Ha-

Nnuunn).

MpoBepbTe KOMMJIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

MpoBepbTe YCTPOMUCTBO U NPUHAA/IEKHOCTU

Ha Ha/IM4Me BOSHUKLLMX NPW TPaHCMoPTH-

POBKe NOBPEHAEHUN.

CoxpaHsiiTe ynakoBKy N0 BO3MOMHOCTU

[0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX 06A3a-

TENbCTB.

OnacHocTb!

YcTpOWCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLeHo aeTam
urpartb C NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMu, NJieH-
Kamu 1 MeJIkMMu pgetanamu! OnacHocTb 3a-
KNro4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOMIOTUTb
WAKN NOrMGHYTHb OT yAYyLWbA!

BcacbiBatowan Tpy6a

MoTopu3oBaHHas LWeTKa /18 HanoIbHbIX
MOKPbITUM

MoTtopu3oBaHHas MUHK-LLEeTKa

LLIeToYHbIM Ba/IMK AN1A TBEPAbIX HAMO/bHbIX
MOKPbITUMA

MnocKan HacapgKa-lWeTKa

MnocKana HacagKa

BuHT (2 wT.)

MnacTrKoBbIM gro6enb (2 wr.)

HacTeHHbIM KpOHLWTENH

OpurnHasibHOEe PyKOBOACTBO MO 3KCM/yarta-
umm

YKasaHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YEHUIO

YCTpOMCTBO NOAXOANT AJIA NPOBEAEHNA CyXOn
y6OPKM C UCNO/b30BaAHNEM COOTBETCTBYIOLLErO
unnbTpa. YCTPOMCTBO NpefjHa3Ha4YeHo TObKO
[N JOMALLHEro UCMO/Ib30BaHUA U TOIbKO BHY-
TPW MOMELLEHWI. YCTPOMCTBO He NpeHasHa4eHo
[/ BCacblBaHWA roptoYnX, B3pbIBYATLIX NN
onacHbIX A4/ 340pOBbA BELLECTB.

PaspeLuaeTtca UCnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOJIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHa4deHrem. Jlio6oe
[pyroe, oTM4aloLLeecs oT 3TOro UCMO/Ib30BaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLWMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCE BO3HMKLLME B peay/ibTaTe TaKoro 1c-
Mo/Ib30BaHu1s yLep6 wan TpaBMbl IK0GOr0 BUaA
HeceT OTBETCTBEHHOCTb M0/1b30BaTe/b M paboTta-
IOLLIM C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTEIb.

Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLIMA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npefHa3Ha4YeHa A/1A UCNo/b30BaHMA UX B
NPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHON NI NHAYCTPU-
asibHoM 06nacTn. Mbl He HeCceM HUKaKoM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM 0653aTeIbCTBaM
npy1 UCNO/Ib30BAHNW YCTPOMCTBA B NMPOMBbILLIEH-
HOM, pEMEC/IEHHOM U UHAYCTpUanbHOM obna-
CTW, @ TaKKe B NoJ06HON AeATEeIbHOCTH.

4, TexHU4ECHUE XapaKTePUCTUKHU

Bec (6e3 akKyMYNATOPA): ...covvverueennnee. OK. 2,35 Kr
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BHumaHwme!

YCTpoNCTBO NocTas/feTca 663 akKyMy/IATOPOB U
3apaAgHoro ycTponcTsa. Mcnonbsosarb yCTPon-
CTBO MOXHO TO/IbKO C IMTUIA-MOHHBIMM aKKyMYy-
natopamu cepum Power X-Change!

JIUTU-MOHHbBIE aKKYMynsTOpbl cepun Power
X-Change MOXHO 3apsixaTb TO/IbKO C MOMOLLbIO
ycTpowcTts Power X-Charger.

Mpumepbl NoaxXoAALLMX aKKYMYIATOPOB U 3a-
PAAHbLIX YCTPOMCTB M3 cepum Power X-Change
npeacTaBieHbl HUKeE:!
AkKymynatop: Power X-Change 1,5
AkKymynatop: Power X-Change 5,2
3apsagHoe ycTporncTso: Power X-Charger 3A
3apsagHoe ycTponcTso: Power X-Charger

5. Mepep, BBOAOM B 3KCNIyaTauuio

5.1 MoHTa ycTpolicTtBa (puc. 3a-3b)
BcTaBbTe BEpPXHIOIO HYacTb YCTpoMcTBa (4) 1 Mo-
TOPU30BAHHYIO LLETKY AJ151 HAroJIbHbIX MOKPbITUM
(12) Bo BcacbiBatoLyto Tpy6y (10) o wenyxa.
MoTOpU30BaHHYIO LWETKY /15 HaMO/IbHbIX MO-
KPbITWI (12), MOTOPM30BaHHYIO MUHW-LLETKY
(13), nnockKyto HacafKy-LWeTKY (22) 1 NIOCKyto
HacagKy (23) MOXHO 3aKpenuTb 60 Hernocpea-
CTBEHHO Ha BEpXHel 4YacTu yctponcTtaa (4), ambo
Ha BcacbliBatoLer Tpybe (10).
MpepynpexpeHue: Yoeautech, HTO MEXKAY
COEIMHEHWSAMW OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHWE Mpes-
MeTbl.

5.2 MoHTaM HaCTeHHOro KpoHLWTelHa (puc.
4a)
OnacHocTb!
Y6eauTech, 4TO B 30He CBEp/IeHNs OTBEPCTUM
OTCYTCTBYIOT 9/IEKTPHUHECKME NPOBOAA MK
Apyrve KOMMYHUKaLum (Hanpyumep, BOAOMNPO-
BOZHble TPy6bl). [poBepbTe, YTOOLI HACTEHHDIN
KPOHLUTEMH 6bla HAZIEKHO NPUKPENJIEH K CTEHE
M HaxoAW/CA B FOPU3OHTa/IbHOM MOJIOKeHuN. Mc-
nosib3yMnTe NoaxoAsaLLMe npucnocobaeHns ana
KpenaeHns yCTPOMCTBa Ha CNOCOGHOM Bblep-
HaTb Harpy3Ky CTeHe.
MocTaBneHHble B KOMNIEKTE 106U U BUHTbI
NoAXoAAT ANA CNeAyoLWmMX BUAOB MaTeprasios:
BeToH
MprpoaHbIM KaMeHb C NJIOTHOM CTPYKTYPOW
MonHoTeNbIM KMpnny
MonHoTeNbIN CUIMKATHBIM KMPMKY
MaccuBHbIN 610K U3 nerkoro 6eToHa

MopucTbIN 6ETOH (ra306eTOH)

5.3 BcacbiBarolyme HacagKW/WeTHU (puc. 2)
MNMnockaa Hacapka (23)

MnocKas HacagKa (23) noaxoauT A1 OYUCTHU
YI/I0B, KPOMOK U APYrvX TPYAHOZOCTYMHbLIX MECT.

MNnockana HacapKa-weTKa (22)

MnocKas HacapgKa-LeTKa (22) coyeTaeT B cebe
MNIOCKYIO HacagKy M NoABUMHYIO LWeTKy. LLleTry
MOMHO NepeMeLLaTb Brnepes win Hasag BAo/b
HacagKu. 1A nepersIioNeHUs HaMUTE KHOMKY
pPa36/I0KMPOBKM Ha BEpXHEM 4acTun HacagKu m
rnepemMecTuTe LWETKY B HyHHOE NOMOHeHWE A0
wen4Ka.

MoTopusoBaHHas WeTKa AJ19 HanoJibHbIX
NOKPbITUI (12)

MoTopu3aoBaHHas LeTKa A1 HanobHbIX No-
KpbITUii (12) noaxoauT AN TwaTebHOM O4UCT-
KW TBEpPAbIX HamnosIbHbIX MOKPbLITUI U KOBPOB.
Bpalyatowmiica WeTouHbIn BasMK 3dhdeKTUBHO
yOanseT rpaAsb U aganTupyeTcs K pasindHbiM
HanoJsIbHbIM NOKPbITUSM.

MoTopusoBaHHas MUHU-LLETKa (13)
MoTopwu3aoBaHHas MUHU-LLeTKa (13) ngeansHo
NOAXOAUT A1 yAaNeHUs LEePCTU AOMALLHWUX K-
BOTHbIX, BO/IOKOH W I7ly6OKO BbeBLUENCS rpasm

C MArKOM Me6enn, aBTOMOBU/IbHbIX CUAEHUI U
OPYrnxX TEKCTUIbHBIX MOBEPXHOCTEN. Bpaluato-
LUMIMCA LLIETOYHbIM Ba/IK obecrneymBaeT Tiia-
TeNIbHYI0 OYUCTKY HEBOIbLUMX NOBEPXHOCTEN.

5.4 3apAagKa akkymynaTopa (puc. 10a)

1. UN3BnexkuTe akkyMynsiTOpHbI 610K 13
ycTporcTaa. [Ina aToro cnepyeT HamaTb 60-
KOBYIO (PMKCUPYIOLLYIO K/1aBuLLY.

2. Y6epuTechb B TOM, YTO YKa3aHHOe Ha bup-
MEHHOM TabIM4Ke 3Ha4YeHWE HanpsaKeHUs
CETW COOTBETCTBYET MMEIOLLEEMYCS 3HAYEHUIO
HanpsiXeHua ceTu. BcTasbTe LWITEKep 3apas-
HOro YCTPOMCTBA (C) B LUTENCE/IbHYIO PO3ET-
Ky. 3e/1eHbli CBETOAMO HAYHET MuraTb.

3. BcraBste akkymynaTop (b) B 3apsagHoe
YCTPOMCTBO (C).

4. B pasgene «<MHaMKaTopbl 3apagHoOro
ycTpoKcTBa» npuBoaMTCs Tabamua C ykasa-
HWMEM 3Ha4YeHW CBETOANMOAHOM MHAMKaLMM
3apsafHOro yCTpomncTBaa.

Bo BpeMs 3apAaKY aKKYMY/IATOP MOMET He-
MHOr0 HarpesaTbcs. ATO Bro/IHE HOPMaslbHOe
AB/eHWe.
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Ecnn akkyMynaTopHbIM 6/10K He 3apsAmaeTcs,
Heo6XoAMMO NPOBEPUTH:
Ha/IM4Me HanpsAXKEHWs CETU B NIEKTpUYe-
CHOM PO3ETKE;
Ha/IM4Me NIOTHOTO COeMHEHMWS Ha KOHTaK-
Tax 3apagHoro ycTponcTBa.

Ecnn akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
HaeTes,
cnepyeT OTNpaBuTb
3apagHoe YCTPOMCTBO
M aKKYMY/IATOPHbIN 610K
B Hall OTAeN 0GC/yHUBaHMA.

OnAa o6ecnevyeHnA NpaBUIbHOM OTCbIJIKK
npocum o6paTUTLCA B Hal oTAen 06CnyHu-
BaHUA UWIU B Mara3uvH, B KOTOpom 6bI10 npu-
06peTeHOo YyCTPOHUCTBO.

Mpu oTCbI/IKE UIU YTUIN3ALUU aKKYMYNATO-
POB, a TaKHe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOUCTB
ynaKkyWuTe KamAblii(0€e) U3 HUX B OTAE/IbHbIN
NJAacCTUKOBbLIM NaKeT AAA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOrO 3aMbIKAHUA U NoXapa.

[na obecneveHnn oIMTesIbHOrO CpoKa CAYHObI
aKKyMynATOPHOro 6/10Ka He06xo0AMMO o6e-
CMeYnTb ero CBOEBPEeMEeHHYo 3apsgKy. ITo
HEO6X0AMMO OCYLLECTB/ATb OCOGEHHO B TEX C/1y-
Yasx, Korga 0TMe4aeTCsi CHUMEHWE MOLLHOCTU
ycTporcTaa. He fgonycKaiTe nosHoM paspsagKu
aKKyMyNATOPHOro 6/10Ka. ATO NPUBOAMT K MNo-
BPEMAEHUIO aKKYMYNATOPHOro G10Ka!

MoHTam akkymynaTtopa (puc. 5)
BcTtaBsTe akkymynsaTop (b) B cneuvansHo npeg-
YCMOTPEHHOE KperieHne Jo LeyKa.

UHpukaTop 3apapa akkymynaTtopa (puc. 10b)
HamMuTe KHOMKY MHAMKALMK 3apsaa akKyMyss-
Topa (a). MHguKaTop 3apaaa akkymynatopa (d)
oTobpaaeT ypoBEHb 3apAaa aKKyMynaTopa npu
nomoLum 3 cBeTOAMOA0B.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMY/IATOP NOJIHOCTBIO 3apAHKEH.

FopAaT 2 nnn 1 ceetoguopa(a)
OCTaTO4HbIM 3apAf, aKKyMyNATOpa AOCTATOYEH.

Mwuraet 1 cBeTogmopa:
aKKYMY/NATOP paspsameH, He06XOAMMO 3apAANTL
ero.

MuratoT BCce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKyMynaTopa H1He HOpMbI. U3-
BJIEKUTE aKKYMY/IATOP M3 YCTPOMCTBA U OCTaBbTE
B MOMELLEHUN C KOMHATHOM Temnepartypor Ha
oavH feHb. Ecnv owmbKa NoBTOPUTCSA, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTLIO Pa3PAMEH N HEUCTIPABEH.
M3BNneKknTe aKKyMyNIATOP M3 YyCTpoMCTBa. 3anpe-
LLEEHO NPOAO/IHKATb UCNOb30BaTh HEUCNPaBHbIN
aKKYMYNIATOP W 3apsAMaTh ero.

WHpunKaTop cocTosHus akkymynaTopa (5) (cM.
puc. 1) oTobpaaeT TeKyLUMIA YpOBEHb 3apsaaa
aKKyMy/nATopa Bo Bpems paboTbl C MOMOLLBIO
Tpex CerMeHToB:
3 cermeHTa — aKKyMynAaTop MOJIHOCTbIO 3a-
PAMHEH.
2 cermeHTa — CHWEH 3apaf akKyMynaTopa.
1 CEermeHT — aKKyMY/IATOP NOYTH NOSIHOCTLIO
paspsimeH, TpebyeTca 3apaaKa.

6. Pabota ¢ ycTpoiicTBOM

6.1 MepekstouaTesib «BK/IIOYEHO-BbIK/IOYe-
HO» (puc. 1)

[nA BRAIOYEHMA HaXMUTE NepertoyaTesib

«BKJIOYEHO-BbIK/IO4EHO> (2). [NA BbIKNOYEHMA

MOBTOPHO HAXMMUTE Ha NepertoyaTeslb «BHJIO-

YEHO-BbIK/IIO4EHO> .

6.2 MepeKstouaTesib YpoBHA BCacbiBaHUA
(punc. 1)
YCTPOWCTBO MMEET TPWU YPOBHA BCAChIBAHMS,
KOTOpPbIE MOXHO HACTPOWUTb C NMOMOLLbIO CTYNEH-
YyaToro nepekstoyaresns MowHoctv (3). Moww-
HOCTb BCaCbIBaHWA U CKOPOCTb BpalLeHUs Mo-
TOPWU30BAHHOM LLETKU 3aBUCAT OT BbIGPAHHOIO
ypoBHsA. CBETOANOAHBIN MHAMKATOP COCTOAHUSA
oTobparaeT Bbl6paHHbIM YPOBEHb C MOMOLLbHO
pasnnYHbIX LIBETOB:
YpoBeHb 1 (3en1eHbli) — NoAXoauT ans
TBEPAbIX HANO/IbHbIX MOKPLITUIA U KOBPOB C
KOPOTKWUM BOPCOM, & TaKe B TeX C/yyasnXx,
Korga TpebyeTcs 6o1ee oMTeNIbHOE BPeMS
paboTbl OT aKKyMynsiTopa.
YpoBeHb 2 (6MpIO30BbIit) — CpeaHss
MOLLHOCTb BCaCbIBaHWUA /15 NOBCEeAHEBHOM
yBOpKM.
YpoBeHb 3 (CMHUI) — MaKCMMa/lbHas MOLL-
HOCTb BCaCbIBaHWSA [/17 KOBPOB C BbICOKWM
BOPCOM W/I1 NMPOBEAEHUS OCOBEHHO TLLa-
TeNbHOM YGOPKM.
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6.3 OnopoxkHeHne nbiiec6opHUKa (puc. 6)
YKasaHue!

Bo n3GemaHne CHUHKEHUA MOLLHOCTM BCaChl-
BaHWA ONOPOXKHANTE MblIECOOPHUK (6) Nnocne
Karoro UCrnosib30BaHWsA UKW NPU OCTUKEHUN
MaKCUMasIbHOM OTMETKM 3an0IHEHUA Mbl/IbIO.
JepHuTe NblnecbopHUK (6) Hap MycopHbIM 6a-
KOM. HaxMu1TE KHOMKY pa36/I0KMPOBKU KPbILLKK
NbINeCO60PHUKA (7) BHWS, HTOObI OTKPbITb KPbILL-
Ky nbliec6opHuKa (8). Mocne onopoxHeHus
3aKpOMTE KPbILLKY A0 LenyKa.

6.4 OuncTtka puneTpoB (puUc. 7a-7e)
YKasaHue!
Mepep npoBeaeHMeM paboT N0 TEXHUHECKO-
My OGC/TyMBAHUIO U OYUCTKE HEOBXOAMMO
BbIKJ/IIOYUTb YCTPOMCTBO W U3B/IEYb aKKYMYy-
nATop.
HuKorga He NoNib3yMTeCh YCTPOMCTBOM MNpH
OTCYTCTBUU PUNLTPOB!
Bcerpa cnepute 3a Tem, Y4TO6bl HUNBTPDI
6blIM HAlEHO 3aKpen/ieHb!
PerynapHo npoBoanTe OYUCTHY DUILTPOB
ans obecneyeHns oNTUManbHOM MOLLHOCTH
BCacbIBaHWA.

CHATHE U OYMCTHA OCHOBHOrO ¢puabTpa (pUc.
7a-7b)

HarmuTe KHONKy pa3baokMpoBku (21) 1 nsene-
KUTe NblNnec60opHUK (6). OcHoBHOM dunbTp (18)
HaxoAMTCA B KOPyCe YCTPOMCTBA 1 3aKpern/ieH
Tam. Ero MOXHO CHATb, NOTAHYB 3a A3bI4OK.
Y106bl OYUCTUTL DUIETP, OCTOPOIKHO NOCTYYUTE
Nno HEMY W/I NPOAYMTE CHaTbIM BO3/yXOM NOA,
HW3KWUM AaB/IeHWUEM.

CHATHUE U 04UCTKa HUNLTPOBaAIbHOM yCcTa-
HOBKM C MeTaN/IM4eCKUM DUIETPOM TOHKOM
OYMCTHM (puc. 7c-7d)

PunsTpoBasIbHAA YCTAHOBKA C META/TMHECKUM
(UNBTPOM TOHKOM O4MCTKM (20) ycTaHOB/IEHa B
nblNec6opHUKe (6) 1 Npy1 HEOBXOANMOCTU MOMKET
6bITb M3BNEYEHA 11 O4UCTHU. YTOBbI O4UCTUTD
DUNBTPYIOLLMIA INEMEHT, UCTMIONB3YNTE MATKYIO
LETKY WK CHaTbIW BO3AYX NOA HU3KUM JaBie-
HMeMm.

CHATME U OYMCTKA BbINYCKHOIo puabTpa
(pnc.7e)

BeinyckHom ¢punbTp (19) pacnosioxeH B Kopnyce
yCTpOMCTBa 3a Nep(popMPOBaHHON BEHTUNALM-
OHHOM KPbILIKON. (PUNETPOBAJIbHYIO YCTAHOBKY C
BbINYCKHbIM (PUIETPOM MOXHO CHATb, NOBEPHYB
ee NpOoTUB YaCcoBOM CTPEsIKWU. YToObl OUUCTUTD
UABTP, OCTOPOKHO NOCTYHUTE MO HEMY W/IM UC-
MosIb3yMTe CYXYI0 KUCTb. YTOBbI BCTaBUTb W/b-
TPOBaJIbHYIO YCTAHOBKY Ha MECTO, NMOBEPHUTE ee
Mo 4acoBOM CTPeJIKe A0 LesHKa.

6.5 OYMCTHa WM 3aMeHa LWEeTOYHbIX BaJIMKOB
(puc. 8a-9b)

YHasaHue!
Mepepn npoBeaeHWEM paboT Mo TEXHUYE-
CKOMY O6C/TyMBAHMIO M/IN OYUCTHE HEOob-
XO[MMO BbIK/IIO4MTb YCTPOMCTBO W N3B/IEYb
aKKyMynATop.
PerynapHo ygansnTe BOIOCbI U BOJIOKHA C
LLETOYHbIX BAJIMKOB /1A 06ecrneyeHus on-
TUMa/IbHON 3HEKTUBHOCTU OYUCTHU. DTO
npoLle caenaTb C NOMOLLBIO CneurabHOro
WMHCTPYMEHTa A8 OYUCTKM (27) (puc. 2).

MoTopusoBaHHas LWeTKa A1 HAaNoJIbHbIX
MOKPbITUA — CHATHE U OYUCTHA LETOYHOIO
BaJsiMKa (puc. 8a-8b)

1. CpaBWHbTE KHOMKY pPas3610KMPOBKU (€) B
CTOPOHY, YTOGbI 0CBOGOAMUTDL A3bIHOK A/1A
pas6iokmpoBkH (f) (puc. 8a).

2. OtkuHbTe A3bI4OK (f) BBEpPX, 4TOOLI 06ecne-
YUTb JOCTYN K LETOYHOMY BasIUKY.

3. OCTOpPOHHO U3B/IEKUTE LLETOYHbIN Ba/IMK
(15) (puc. 8b).

4. YpanuTe C LETHWU rpAsb, BOIOCHI M BOMOKHA.

5. YcTaHOBWTE LLETOYHbIM Ba/IMK HA MECTO M
OTHKWHbTE Hasag A3bIHOK 1A Pa36/IOKUPOBKU
(f) go wenyka. KHonka pa3610KMPOBKM (€)
(UKCHpYeTCA aBTOMATUYECKM.

MoTopusoBaHHasa MMHU-LLETKa — CHATUE N

OYMCTKa WETOYHOro BasmKa (puc. 9a-9b)

1. TloBepHwWTE LWEeTOYHbIM BasK (17), 4TOGbI
pas6/0KMpoBaTh ero (puc. 9a).

2. ToTAHWTE WeTouHbIM BaK (17) no Hanpas-
neHuio BBepx (puc. 9b).

3. YganuTe c Ba/IMKa BOIOCHI, BOJIOKHA U IPA3b.

4. YcTaHOBMTE LLETOYHbIV Ba/IMK HA MECTO U MO-
BEPHWTE €ro B NOJIOKeHWE A/1A 6/IOKUPOBKM.
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6.6 OYMCTHa BepXHeW 4acTu yCcTpoicTBa
PerynspHo ouuLiaiTe YyCTPOMCTBO BNAKHON
BETOLLBIO C HEBO/bLUMM KOJIMHECTBOM HMAKOIO
Mblna. He ncnonb3synTe cpeacTsa Ans O4UCTHU
WM PacTBOPbI; OHW MOTYT NOBPeAUTb NaacTmac-
COBbI€ YaCTW yCTPOMCTBA.

6.7 O4YUCTHa KOHTelHepa
HoHTelHep MOMHO OYUCTUTL BNIaHHOM BETOLLbLIO
C He6Oo/IbLUMM KO/IMYECTBOM HUAKOrO Mblia.

7. O4UCTHA, TEXHUYECHOE
o6cnyMBaHUe U 3aHas
3anacHbIX YacTeu

OnacHocTb!
Mepepn npoBeaeHWeM NtoGbIX PaboT MO OYUCTHE
cliepyeT U3B/eYb aKKYMYIATOP U3 YCTpoMCTBa.

7.1 OuncTtKa
CopepuTe 3aluTHbIE NPUCTIOCOBEHNS,
BEHTUNALMOHHbIE LLESN U KOPYC ABWUraTens
CBOGOAHBIMW HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
NblY U FPA3MN.
MbI peKomMeHAyeM oumLLaTh YCTPOMUCTBO cpa-
3y Moc/1e Kawaoro UCNoIb30BaHuUA.

7.2 TexHU4YeCKoe o6CcnyHuBaHUe

C perynapHoi Nepuoagn4HOCTbIO U Nepes Kam-
ZbIM UCNO/b30BaHNEM NPOBEpPANTE HAAEKHOCTb
KpenieHna GuasTpoB YCTPOMCTBA.

7.3 3aKka3 3anacHbIX AeTanen:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTasen HeobxoanMo
yKasatb CleayoLine AaHHbIe;
Tun ycTpomcTaa
Homep apTukyna yctporictea
MpeHTUdMKaLMOHHBIM HOMep yCcTponcTea
Homep HeobxoanMmoM 3anacHom aetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HAXoAATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauuma v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe AJ1A
npepoTBpaLLeHUA NOBPEKAEHUIA NPU TPaHC-
NMOPTUPOBKE. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMeET BbITb MCMO/Ib30BaHA BHOBb /U
Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy CbIpbA.
YCTpOMCTBO M ero NpMHaANeHOCTN N3roTOB-
NeHbl U3 Pas/IMiHbIX MaTepranoB, HaNnpUmep,
MeTasina u nnactmacc. He BbibpacbiBanTe fe-
(eKTHble YyCTPOMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
famu. 1na npaBuibHOM yTUIM3aLMK YCTPOMCTBO
Heo6X04MMO CAATb B NOAXOAALLMMA NYHKT NpK-
ema. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rge HaxoguTecA NyHKT
npuema, yTo4HUTE 3TO B OpraHax KOMMyHa/IbHO-
ro ynpas/ieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NpUHaA/IeHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HeMnoaBepHeHHOM BO3aei-
CTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeloCTYNHOM AJis AeTel
MecTe. OnTUMasibHaA TeMnepaTypa XpaHeH s
HaxoauTca mexay 5 “C un 30 °C. XpaHuTe aneK-
TPOWHCTPYMEHT B OPUr1Ha/IbHOW YNaKoBKe.
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10. UHpMKaTopbl 3apAAHOro ycTpoiicTBa

CocToAHUE UHAUKaA-
TOopa
HKpacHbiti | 3eneHbin
CBETOAMNOJ, | CBETOAMNOA,

He roput Mwuraet FOTOBHOCTb K 3KCNAyaTauuu
3apsApHoe yCTPOMCTBO MOAKJIIOYEHO K CETU M FOTOBO K SKC/lyaTaLm,
aKKYMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apagHoe YCTPOMCTBO 3apsAHKaeT aKKYMY/IATOP B perunmMe HbICTpon 3a-
pAaKn. MHdopmMauumio o BpeMeHU 3apAaKM MOXHO HaWTW HENOCPeACTBEH-
HO Ha 3apsAAHOM YCTPOMCTBE.
YKasaHuve! B 3aBMCMMOCTHM OT MMEIOLLIEroca 3apsAga akKyMynaTopa pax-
THUYECKOe BpeMsA 3apAAKU MOHET HEMHOIO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHNN.

He roput loput AKKYMYNATOP 3apAMHeH U roToB K ucnosib3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne 3TOro aKTUBMpPYETCA PEXMM BEPEHON 3apsAAKN A0 NOJHOM 3a-
PAAKW akKymynsaTopa.
[lns 3TOro ocTaBbTe aKKYMY/IATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/iblle YKa3aHHOro BpeMeHM.
[OevictBue
M3BneKnTe akKyMyIATOp M3 3apaaHoro ycrporncrea. OTcoeanHuTe 3a-
pAAHOE YCTPOMCTBO OT CETH.

Muraet He roput BepexHan 3apaaka
3apAgHoe YCTPOMCTBO B PEXMME GEPEKHOM 3apsaKHU.
B uensax o6ecneyeHns 6€30MacHOCTN aKKyMyIATOP 3apAKaeTca MefeH-
Hee, a AnA 3apsAaKu Tpebyetca 6osblue BpeMeHU. STO MOXET NPOMUCXO-
[MTb MO HECKO/IbKMM NpUYMHaM:
- AKKyMynATOp [A0/rOe BpEMSA He 3apAmacs.
- Temneparypa aKKymynATopa BHe ONTUMasIbHOMO AnanasoHa.
[OevictBue
JoxpanTech 3aBepLUEHNA NpoLecca 3apAAKU, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JNIATOP MOXET NPOAO/IKATb 3apAKaTbHCA.

Mwraet Mwuraet HeuncnpasHocTb
3apsgKa HeBO3MOMXHA. AKKYMY/IATOP HEUCNPABEH.
AelictBue
3anpelleHo 3apamaTb HEMCNPaBHbIN aKKyMyNATOP.
M3BAEKNTE aKKYMY/IATOP M3 3apAAHOro YyCTPOMCTBA.

loput loput HapyweHue TemnepaTypHoro pexuma
CNWLIKOM BbICOKanA (HanpumMep, NPSIMOM COMHEYHbIM CBET) MU CIULLKOM
Hu3Kas (HuKe 0 °C) Temneparypa akkymynatopa.
AelicTtBue
M3BNEKNTE aKKYMYNATOP M MOMECTUTE €ro Ha XPaHeHWe NP1 KOMHATHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HaveHue U fencTBuA
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11. TabanLa NOoMCKa HeucnpaBHOCTeH

CumBON Heucnpas- 3HayeHue U fJericTBUA
HOCTH

CNVIIKOM HU3KUW YPOBEHb 3apaAja akkymynaTtopa. H1xKHAA noso-
CKa MHAWKaTopa 3apaja akKyMyisTopa MuraeT 5 pas, yCTPOMCTBO He
MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHO. 3apAAMTE aKKyMYIATOP.

PonuK WeTKKU 3a610KMpoBaH. MHavKaTop WweTkv muraeT 5 pas, 1

\v&(o YCTPOMCTBO BbIK/IIOHAETCA. YiaMTe NOCTOPOHHWE NPEAMETbI C POIMKA
BRUSH LEeTKW 1 Nepe3anycTuTe yCTPOMCTBO.
®unbTp 3acopeH. MHanKatop puasTpa MUraet HenpepbiBHO. OUMCTU-
@ T€ OCHOBHOM U BbINYCKHOM OUALTPbI. YCTaHOBUTE GUALTPbI HA MECTO
HEPA 1 NepeasanycTuTte ycTponcTBo. Ecam cumBon Bee elle oTobpamaeTcs,

3ameHuTe hUILTpPbI.

HenpepbIBHO, U YCTPOMCTBO OCTaHaB/IMBaeTCs. BbIK/tounTe yCTPOMCTBO.
MpoBepbTe BO3AYLLHDBIN KaHa/1 Ha HaJIM4Me 3aCOPOB W yAa/IMTe Mycop 13
OTBEPCTMA AJ1A LWETKM, BCAChIBaOLLEN TPYOKM 1 BMYCKHOIO OTBEPCTUA.
MepesanycTuTe YyCTPOMCTBO HYepes HECKOJIbKO MUHYT. Ecnn cmBon Bce
elle oToGparaeTcsl, 06paTuTeCch B CEPBUCHbIN LIEHTP.

i O6HapyHeHa HeMcnpaBHOCTb. [MpeaynpPeaaAoLLMIA MHAMKATOP MUraeT

-197 -



YTunusauyma

9:¢

ONIEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMY/IATOPHbIE 6aTapen, NPUHAAJ/IEHOCTM M YAKOBKY HYXHO caasaTth Ha
nepepaboTKy.

3anpelLyeHo yTUIN3MpoBaTb S/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKYMYNATOPHbIEe 6aTtapen/6aTapenikv ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo AnA cTpaH-yneHos EC:

B cootBeTCTBMM C eBponencKon anperTreon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/1EKTPUHECKMX U S/1EK-
TPOHHbBIX NPUGOPaXx 1 ee NPeobpasoBaHNEM B HALMOHA/IbHOE 3aKOHOAATE/ILCTBO BbllleLne U3
ynoTpe6eHUs 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMW C €BPONENCHOM AnperTUBOM 2006/66/EC
fedeKTHbIE MW OTCNYKUBLUME CBOM CPOK aKKyMyNnsaTOPHble 6aTapen/6aTtapenku Ao HbI cobupaTtbes
pasfe/ibHO 1 caaBaTbCA Ha nepepaboTKy.

Mpw HenpaBWIbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE S/IEKTPUYECKUE W NIEKTPOHHbIE NPUGOPbI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBMNE HA OKPYHAIOLLYIO Cpealy M 340POBbE YeI0BEeKa 13-3a BO3MOKHOIO
NPUCYTCTBKA B HUX OMNACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWe MM NPOYME BUABI PASMHOMEHWA JOKYMEHTALMM U CONMPOBOANTE/IbHBIX SIMCTOB
NPOAYKLMN PUPMbI, MOSHOCTBIO MM YAaCTMYHO, Pas3peLLEeHO NPOU3BOANTL TOJIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenua Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHN4YeCKne M3MeHeHNA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CyHUBaHUN

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETEIbCTBE, Y HAaC MMEKOTCA KOMMNETEHTHbIE cep-
BMCHble NMapTHepbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTopbIX Bbl HanaeTe B rapaHTUMHOM cBUAETEIbCTBE. OHM
Bcerga B Bawem pacnopsmeHur 4515 peLleHns to6biX BONPOCOB, CBA3aHHbIX C 0OC/yHMBaHWEM,
HanpumMep, 418 PeMOHTa, NOCTaBKW 3anyacTen U GbICTPOM3HALLMBAIOLWMXCA AeTanel, a TaKkKe nproob-
peTeHust pacxofAHbIX MaTepuasios.

Cnep,yeT 06paTVITb BHMMaHWe Ha TO, YTO B 3TOM U3aesin cneayrouime getaim nogsepeHbl ecte-
CTBEHHOMY M3HOCY 11N USHOCY B CBA3U C SchnyaTauMeﬁ / cnegywouune getaaum Tpe6yl0TCﬂ B Ka4decCcTBe
pacxogHbIX MaTteprasioB.

HKareropusa Mpumep

BbicTponsHalumBarowmecs getanm® AKKyMynaTop, MN10CKOe COmMJIo, HacagKa ana
MArKOM 06UBKM

PacxopHblit MmaTtepuan/pacxofHble 4acTh™ PUNLTP, WETOUHbLIN BAJIMK

HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI
* He 06s3aTenibHO BXOAST B 06 beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyxeHUn AeeKTOB UM HEMCNIPaBHOCTEN Mbl MPOckM Bac 3aABWUTb O TaKOM Ciyvae B CeTH
MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6paTtunTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnNMCaHWe HencrnpaBHoO-
CTU 1 B IIOGOM C/lyyae OTBETLTE Ha CriefyioLme BONpocChl:

YCTPOMCTBO yiKe paboTasio Uir OHO 6bl10 HeUCpaBHbIM C CamMoro Havana?

Bam 6pocmnock 4To-1160 B rnasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEUCTIPABHOCTH (NPU3HaK nepes Heuc-
NpaBHOCTbIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, NO Baluemy MHeHWIo (OCHOBHOM NPU3HaK)?

OnuLuKTE 3TY HEUCNPABHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend
/ ohutusjuhised. Me ei véta endale vastutust on-
netuste vdi kahjude eest, mis tekivad kaesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 11)
1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosuirist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdoriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
pdletuse ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Téhelepanu: Enne monteerimist ja kasutuse-
levottu pddrake kindlasti thelepanu kasutus-
juhendile.

Arge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

Arge jatke tddtamisvalmis seadet jareleval-
veta.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Arge imege seadmega mingil juhul: p&levaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
sOdvitavaid, tuleohtlikke vdi plahvatavaid ai-
neid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge vétke defektset seadet kasutusele.

Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.

Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ehitatud.

Treppide puhastamisel tuleb olla eriti tdhele-
panelik.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.
Hoiatus! Liikuvad osad! Arge puudutage har-
jarulli, kui seade té6tab.

Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates
kaheksandast eluaastast ning piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete véimetega inimesed voi
kogemuste ja teadmisteta isikud juhul, kui nad on
padeva isiku jarelevalve all, kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ja nad mdistavad sel-
lest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi sesadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta
kasutada ega selle hooldustdid teha.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-11)
Kéepide
Toiteldliti
Vdimsusastme l(liti
Seadme pea
Seadme aku oleku naidik
Tolmundu
Tolmundu luugi vabastusnupp
Tolmundu luuk
Imitoru vabastusnupp
. Imitoru
. Harjaotsakute vabastusnupp
. Mootoriga pérandahari
. Mootoriga minihari
. Vahtmaterjalist filter
. Universaalne harjarull
. Kévade pérandate harjarull
. Mootoriga miniharja harjarull
. Pohifilter
19. Ohufilter
20. Peenmetallist filtriga filtriliksus
21. Seadme pea vabastusnupp
22.Vuugiotsak, hariotsak
23. Praootsak
24. Kruvi
25. Plasttttbel
26. Seinahoidik
27. Puhastustdoriist

©COoNO>OA~WN

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1&-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
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Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerijal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Imitoru

Mootoriga pdrandahari
Mootoriga minihari

Kdvade pdrandate harjarull
Vuugiotsak, hariotsak
Praootsak

Kruvi (2x)

Plasttitbel (2x)
Seinahoidik

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Seade sobib vee ja tolmu imemiseks vastavat
filtrit kasutades. Seade on ette nahtud olmekasu-
tuseks ja Uksnes olmekeskkonnas. Seade ei ole
ettendhtud suttivate, plahvatavate voi terviseohtli-
ke ainete imemiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevdtiuses,
kasitddnduses voi toédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge........cccocveeieiiiiiiciee 18V dc
Anumamaht:.........ccccoeoeiiiii 0,85L
Kaal (ilma akuta):........cccceoveeiernieeeieeen u2,35kg

Tahelepanu!

Seade tarnitakse iima akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power-X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad
Power-X-Change sarjast on naiteks:
Aku: Power X-Change 1,5
Aku: Power X-Change 5,2
Akulaadija: Power X-Charger 3A
Akulaadija: Power X-Charger

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Seadme monteerimine (joonised 3a-3b)
Pange seadme pea (4) ja mootoriga pdrandahari
(12) imitorule (10), kuni see kuuldavalt fikseerub.
Mootoriga pérandaharja (12), mootoriga mini-
harja (13), vuugi-/hariotsaku (22) ja vuugiotsaku
(23) saab kinnitada otse seadme peale (4) voi
imitorule (10).

Hoiatus! Jalgige, et Uhenduste vahel ei oleks
voorkehi.

5.2 Seinahoidiku monteerimine (joonis 4a)
Oht!
Veenduge, et puuraukude I&heduses ei ole
elektrijuhtmeid ega teisi paigaldisi (nt veetorud).
Seinahoidik peab olema seinal kindlalt ja horison-
taalselt. Kasutage Uiksnes kandevdimelist seina ja
sobivaid kinnitusvahendeid.
Kaasasolevad tuublid ja kruvid sobivad

betoon

tihedakoeline looduslik kivi

telliskivi

paekivi

kergbetoon-taiskivi

poorbetoon (gaasbetoon)

5.3 Imiotsakud/-harjad (joonis 2)

Praootsak (23)

Praootsak (23) sobib nurkadest, servadest ja
teistest raskesti ligipadsetavatest kohtadest ime-
miseks.

Vuugi-/hariotsak (22)

Vuugi-/hariotsak (22) kombineerib vuugiotsaku
nihutatava harjaga. Harja saab piki otsakut ette ja
taha nihutada. Umberlilitamiseks vajutage vabas-
tusnuppu otsaku pealmisel kiljel ja likake hari



soovitud asendisse, kuni see fikseerub.

Mootoriga porandahari (12)

Mootoriga pdrandahari (12) sobib kdvade po-
randate ja vaipade pohjalikuks puhastamiseks.
P&6rlev harjavalts eemaldab mustuse tohusalt ja
kohandub erinevatele pérandakatetele.

Mootoriga minihari (13)

Mootoriga minihari (13) on ideaalne loomakar-
vade, kiudude ja stigavale tunginud mustuse ee-
maldamiseks pehmelt méoéblilt, autoistmetelt voi
muudelt tekstiilpindadelt. P66rlev harjavalts tagab
véikestel pindadel pdhjaliku puhastuse.

5.4 Aku laadimine (joonis 10a)
1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
kllgmist lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tlubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (b) laadijale (c).

4. Punktis ,Laadija néidik” leiate tabeli laadija

valgusdioodi néidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal maéral
soojeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks

voimalik olema, kontrollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks endiselt
voimalik olema, saatke palun
laadija
ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke lihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks Uksi-
kult kilekotikestesse, et véltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku monteerimine (joonis 5)
Likake aku (b) selleks ettenahtud pessa, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Aku téituvuse néidik (joonis 10b)

Vajutage aku taituvuse naidiku lulitit (a). Aku taitu-
vuse naidik (d) annab aku laetuse taseme kohta
marku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 v6i 1 LEDi poleb:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

Aku oleku naidik (5) (vt joonis 1) naitab aku prae-
gust laetuse olekut t66 ajal kolme segmendi abil:
3 segmenti - aku on tais laetud.
2 segmenti — aku laetus on vahenenud.
1 segment — aku on peaaegu tuhi, vaja laadi-
da.

6. Kasitsemine

6.1 Toiteldiliti (joonis 1)
Sisselllitamiseks vajutage toitelulitit (2). Valjaluli-
tamiseks vajutage toitelllitit veel kord.

6.2 Imemistugevuse liiliti (joonis 1)
Seadmel on kolm imemisastet, mida seadistatak-
se imemistugevuse liliti (3) abil. Imemisvoimsus
ja mootoriharja p66rlemissagedus erinevad sdl-
tuvalt valitud astmest. Oleku-LED naitab valitud
astet erinevate varvide abil:
Aste 1 (roheline) - sobib kdvadele pdranda-
tele ja luhikarvalistele vaipadele voi kui soovi-
takse aku pikemat t66aega.
Aste 2 (turkiissinine) — tasakaalustatud
imemisvoimsus igapéevaseks puhastami-
seks.
Aste 3 (sinine) - maksimaalne imemisvoim-
sus pikakarvalistele vaipadele voi eriti pohjali-
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kuks puhastamiseks.

6.3 Tolmunou tiihjendamine (joonis 6)
Markus!

Parima imemisvbimsuse saavutamiseks tiihjen-
dage tolmundud (6) parast iga kasutust voi kohe,
kui tolm on jdudnud téitejooneni MAX.

Hoidke tolmundud (6) priigindu kohal. Vajutage
tolmundu luugi vabastusnuppu (7) alla, et avada
tolmundu luuk (8). Parast tiihjendamist sulgege
luuk, kuni see kuuldavalt fikseerub.

6.4 Filtri puhastamine(7a-7e)

Markus!
Enne hooldus- ja puhastustééde tegemist
lllitage seade vélja ja lahutage aku.
Arge kasutage seadet mitte kunagi ilma filtri-
ta!
Jélgige alati, et filter oleks alati korralikult kin-
nitatud!
Puhastage filtrit regulaarselt, et tagada opti-
maalne imemisvoimsus.

Pohifiltri eemaldamine ja puhastamine
(7a-7b)

Vajutage vabastusnuppu (21) ja votke tolmundu
(6) vélja. Ponhifilter (18) asub seadme korpuses

ja on sinna monteeritud. Selle saab keelest tom-
mates eemaldada. Puhastamiseks kloppige filtrit
ettevaatlikult vdi puhastage seda madala survega
surudhuga.

Peenmetallist filtriga filtriliksuse eemaldami-
ne ja puhastamine (7c-7d)

Peenmetallist filtriga filtriliksus (20) on montee-
ritud tolmundusse (6) ja selle saab vajaduse
korral puhastamiseks vélja votta. Puhastamiseks
harjake filtriliksust pehme harjaga voi puhastage
madala survega suruéhuga.

Ohufiltri eemaldamine ja puhastamine (7¢)
Ohufilter (19) asub seadme korpuses, perforee-
ritud ventilatsioonikatte taga. Filtrillksuse koos
ohufiltriga saab vasakule keerates (vastupéeva)
eemaldada. Puhastamiseks kloppige filtrit ette-
vaatlikult vbi puhastage seda ettevaatlikult kuiva
pintsliga. Tagasipanekuks keerake filtriliksust pa-
ripdeva, kuni see kindlalt fikseerub.

6.5 Harjarullide puhastamine voi vahetamine
(joonised 8a-9b)

Markus!
Enne hooldus- ja puhastustééde tegemist
lllitage seade valja vdi lahutage aku.
Eemaldage regulaarselt harjavaltsidelt karvad

ja kiud, et tagada optimaalne puhastusvoim-
sus. Seda on vdimalik hdlbustada puhastus-
tooriistaga (27) (joonis 2).

Mootoriga minihari - harjarulli eemaldamine

ja puhastamine (joonised 8a-8b)

1. Likake vabastusnupp (e) kiljele, et vabasta-
da vabastuskeel (f) (joonis 8a).

2. Poorake vabastuskeel (f) Ules, et teha harja-
valts lahti.

3. Votke harjavalts (15) ettevaatlikult valja (joo-
nis 8b).

4. Eemaldage harjalt mustus, karvad ja kiud.

5. Pange harjavalts tagasi sisse ja p6drake
vabastuskeel (f) tagasi, kuni see kuuldavalt
fikseerub. Vabastusnupp (e) lukustub auto-
maatselt.

Mootoriga minihari — harjavaltsi eemaldamine

ja puhastamine (joonised 9a-9b)

1. Keerake harjavaltsi (17), et see lukustusest
avada (joonis 9a).

2. Tommake harjavalts (17) suunaga ules véalja
(joonis 9b).

3. Eemaldage valtsilt karvad, kiud ja mustus.

4. Pange harjavalts tagasi sisse ja keerake see
tagasi lukustusasendisse.

6.6 Seadme pea puhastamine

Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid vdi lahusteid; need vdivad
kahjustada seadme plastdetaile.

6.7 Nou puhastamine
Noud saab puhastada niiske lapi ja vahese vedel-
seebiga.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1.Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pé-
rast iga kasutamist.

7.2.Hooldus
Kontrollige seadme filtri korralikku kinnitust korra-
péaraselt ja enne igat kasutamist.



7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell-Service.com

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritédriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija néidik

Naidiku olek Téahendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
véljalilita- | Vilgub Téévalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalllita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest véivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalulita- | Poleb Aku on téis ja toévalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lilitatakse imber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinou:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvérgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub s&astva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tdttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinou:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abinou:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese péikesekiirguse tottu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Vea stimbol Téahendus ja abin6u
Aku laetusetase liiga madal. Akunaidiku alumine tulp vilgub viis korda
@ ja seadet ei saa kasutada. Laadige akut.
Harjarull blokeeritud. Harjanaidik vilgub viis korda ja seade lulitub vélja.
\v&(o Eemaldage harjarullikult voorkehad ja kéivitage seade uuesti.
BRUSH

Filter ummistunud. Filtrinaidik vilgub pidevalt. Puhastage pdhifilter ja

@ ohufilter. Pange filtrid tagasi sisse ja kaivitage seade uuesti. Kui simbolit
HEPA kuvatakse edasi, asendage filtrid uutega.

Tuvastati torge. Hoiatusnaidik vilgub pidevalt ja seade seiskub. Lilitage
& seade vélja. Kontrollige 6hukanalit ummistuste suhtes ning eemaldage

harjaavast, imitorust ja imiavast mustus. Kéivitage méne minuti méédudes
uuesti. Kui suimbolit kuvatakse edasi, p66rduge klienditeeninduse poole.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)i

[ ] Li-lon
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekiroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnaséaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kbikides garantiitunnistusel loetletud riikides pddevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

mondit66d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku, vuugiotsik, polstriotsik
Kulumaterjal / Kuluosad* Filter, Harjavalts
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

» Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
» Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
* Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet So informaciju,
lai ta vienmér bitu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet I1dzi ar1 So lietoSa-
nas instrukciju / dro§ibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
dejumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 11.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilsto$ajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neievérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gut elektrosoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

Uzmanibu! Pirms montaZzas un lietoSanas sa-
kuma noteikti izlasiet lietoSanas instrukciju.
lerici nekad netiriet ar Skidinatajiem.
Neatstajiet darbam gatavu ierici bez uzrau-
dzibas.

Sargajiet ierici, lai tai nevaréetu pieklat berni.
Nedrikst iesukt kvélojosSus sérkocinus, gruz-
dosus pelnus un cigaresu galus, degosas, ko-
digas, ugunsnedroSas vai eksplozivas vielas,
tvaikus un Skidrumus.

lerice nav paredzéta veselibai kaifigu puteklu
nosuksanai.

Uzglabajiet ierici sausas telpas.

Nelietojiet bojatu ierici.

lerices laboSana javeic tikai pilnvarota servisa
dienesta.

Lietojiet ierici tikai tiem darbiem, kuriem ta ir
paredzeta.

Tirot kapnes, jabut 1pasi uzmanigam.
Izmantojiet tikai originalos piederumus un
rezerves dalas.

Bridinajums! Kustigas detalas! lerices dar-
bibas laika nepieskarieties birstes rullim.

So ierici drikst lietot vismaz astonu gadu vecumu
sasniegusi bérni un personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam vai nepie-
tiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek uzrau-
dzitas vai ir instruétas par ierices drosu lietosanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spée-
leties ar ierici. Bérni bez pieauguso uzraudzibas
nedrikst veikt tiriSanu un apkopi, ko paredzéts
veikt lietotajam.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.-11. attéls)

Rokturis

leslégSanas/izslégSanas slédzis

Jaudas pakapes sledzis

lerices augsdala

lerices akumulatora uzlades lTmena indika-
tors

6. Putek|u tvertne

7. Puteklu tvertnes vaka atblokésanas tausting
8. Puteklu tvertnes vaks

9. lesukSanas caurules atblokéSanas tausting
10. lesuksanas caurule

11. Birstes uzgalu atblokéSanas taustins

12. Motorizeta gridas birste

13. Mini motorizéta birste

14. Porolona filtrs

15. Universalais birstes rullis

16. Birstes rullis cietajam gridam

17. Birstes rullis mini motorizétajai birstei

18. Galvenais filtrs

19. Izplades gaisa filtrs

20. Filtresanas bloks ar smalku metala filtru

21. lerices galvas atblokéSanas tausting

22. Spraugu/birstes uzgalis

23. Sprausla spraugu tirisanai

24. Skruve

25. Plastmasas dibelis

26. Sienas stiprinajums

27.Tinsanas instruments

aprwN -~

2.2 Piegades komplekts

Ladzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstoSi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, lidzam veérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
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dokumentu. Lidzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota Sis instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalposanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
taierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transportésanas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pléevém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

lestik§anas caurule
Motorizeta gridas birste

Mini motorizéta birste
Birstes rullis cietajam gridam
Spraugu/birstes uzgalis
Sprausla spraugu tiriSanai
Skrave (2x)

Plastmasas dibelis (2x)
Sienas stiprinajums
Originala lietoSanas instrukcija
DroSibas norades

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana
lerice ir piemérota sausai tiriSanai, izmantojot
atbilstoSu filtru. lerice ir paredzeta tikai lietoSanai
majsaimnieciba un tikai majas apstak|os. lerice
nav paredzéta degosu, eksplozivu vai veselibai
kaitigu vielu uzstksanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem meérkiem.

Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ladzam nemt véra to, ka misu ierices atbilstosi
prieksrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-

bas uznemumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie dati

Motora elektroapgade................... 18V lidzstrava
Tvertnes tilpums:......cceeeiiiie i 0,85L
Svars (bez akumulatoray: ........... aptuveni 2,35 kg
Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Power-X-Change sérijas litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X-Charger uzlades
iericem.

Pieméroti Power X-Change sérijas akumulatori un
ladétaji, piemeéram:
Akumulators: Power X-Change 1,5
Akumulators: Power X-Change 5,2
Uzlades ierice Power X-Charger 3A
Uzlades ierice Power X-Charger

5. Darbibas pirms lietosanas
sakSanas

5.1. lerices montaza (3.a-3.b attéls)
Uzspraudiet ierices galvinu (4) un motorizéto
gridas birsti (12) uz iestikS§8anas caurules (10), lidz
ta dzirdami tiek nofikséta. Motorizéto gridas birsti
(12), mini motorizéto birsti (13), spraugu/birstes
sprauslu (22) un spraugu sprauslu (23) var pie-
stiprinat tieSi pie ierices galvas (4) vai iesukSanas
caurules (10).

Bridinajums! Parliecinieties, ka starp savienoju-
miem neatrodas sveSkermeni.

5.2, Sienas turétaja montaza (4.a attéls)
Bistami!
Parliecinieties, ka urbumu zona nav elekiribas
vadi vai citas instalacijas (pieméram, tudens cau-
rules). Parliecinieties, ka sienas turétajs ir stingri
un horizontali piestiprinats pie sienas. Uz nesosas
sienas izmantojiet tikai piemérotus stiprinaSanas
materialus.
Piegades komplekta ieklautie dibeli un skraves ir
pieméroti:

betonam;

dabigajam akmenim ar blivu struktiru;

pilnajiem kiegeliem;

pilnajiem silikata kiegeliem;

vieglbetona pilnajiem blokiem;

porbetonam (gazbetonam).
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5.3. SukSanas sprauslas/birstes (2. attéls)
Sprausla spraugu tiriSanai (23)

Sprausla spraugu tiriSanai (23) ir piemérota, lai
veiktu tiriSanu sturos, malas un citas gruti aizsnie-
dzamas vietas.

Spraugu/birstes uzgalis (22)

Spraugu/birstes uzgalis (22) apvieno spraugu uz-
gali ar birdamu birsti. Birsti var parvietot uz priekSu
vai atpakal pa uzgali. Lai parslégtos, nospiediet
atblokesanas taustinu uzgala augSpusé un bidiet
birsti veélamaja pozicija, lidz ta tiek nofikséta.

Motorizeta gridas birste (12)

Motorizeta gridas birste (12) ir piemérota rupigai
cieto gridu un paklaju tirisanai. Rotéjosais birstes
rullitis efektivi nonem netirumus un pielagojas
dazadiem gridas segumiem.

Mini motorizéta birste (13)

Mini motorizéta birste (13) ir ideali piemérota
majdzivnieku spalvu, Skiedru un dzilu netirumu
nonems$anai no mikstajam mébelém, automasinu
sédekliem vai citam tekstila virsmam. Rotéjosais
birstes rullitis nodrosina rapigu nelielu virsmu
tinsanu.

5.4.Akumulatora uzlade (10.a attéls)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no ierices. Sim
nolikam nospiediet fikséjoSo taustinu sanos.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrt ar esoSo elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdaksu (c). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru (b) ladétaja (c).

4. Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices diozu radijumu skai-
drojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz
uzsilt. Tas ir normali.

Ja nav iespéjams uzladét akumulatoru bloku,
lGdzu, parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai uzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloku joprojam nevar uzladeét,
lidzam nosutit

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
misu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu Tsslégumu vai aiz-
degSanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviSki jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodroSinatu akumulatoru bloka ilgstosu
darbmizu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladgjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

Akumulatora montaza (5. att.)
levietojiet akumulatoru (b) tam paredzeétaja tureta-
ja, 'dz dzirdat, ka tas tiek nofikséts.

Akumulatora kapacitates indikators (10.b
attéels)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora
sledzi (a). Akumulatora kapacitates indikators (d)
ar 3 gaismas diodém signalizé par akumulatora
uzlades stavokli.

Spid visas 3 gaismas diodes:
akumulators ir pilntba uzladeéts.

Mirdz divas vai viena diode:
akumulators ir pietiekami uzladeéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladégjies, uzladgjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatdra ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratira vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

Akumulatora statusa indikators (5) (skatit 1. atte-
lu) tris segmentos uzrada akumulatora pasreizéjo
uzlades stavokli darbibas laika:
3 segmenti — akumulators ir pilniba uzladets.
2 segmenti — akumulatora uzlades samazi-
najums.
1 segments — akumulators gandriz tukss,
nepiecieSama uzlade.
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6. LietoSana

6.1. leslegSanas/izslegSanas sledzis (1. at-
tels)

Lai to ieslégtu, nospiediet ieslegSanas/izslég-

Sanas sledzi (2). Lai izslegtu, vélreiz nospiediet

ieslegSanas/izslégsanas slédzi.

6.2. SukSanas pakapes sledzis (1. attéls)
lericei ir tris sikSanas pakapes, kuras var iestatit,
izmantojot jaudas pakapes slédzi (3). Suksanas
jauda un motorizétas birstes atrums atSkiras atka-
nba no izvélétas pakapes. Statusa LED diode ar
dazadam krasam norada izvéléeto limeni:

1. pakape (zala) — piemérota cietam gridam

un paklajiem ar Tsiem sariem vai ja nepiecie-

Sams ilgaks akumulatora darbibas laiks.

2. pakape (tirkiza) — lidzsvarota sukSanas

jauda ikdienas tiriSanai.

3. pakape (zila) —- maksimala suk$anas

jauda paklajiem ar gariem sariem vai Tpasi

rapigai tiriSanai.

6.3. Puteklu tvertnes iztukSoSana (6. attels)
Noradijums!

Lai panaktu vislabako suksanas veiktspéju, pec
katras lietoSanas reizes vai tiklidz putekli ir sa-
sniegusi MAX uzpildes liniju, iztukSojiet puteklu
tvertni (6).

Turiet puteklu tvertni (6) virs atkritumu tvertnes.
Nospiediet uz leju puteklu tvertnes vaka atblo-
kéSanas taustinu (7), lai atvertu puteklu tvertnes
vaku (8). Péc iztukSoSanas aizveriet vaku, lidz tas
dzirdami tiek nofikséts.

6.4. Filtru tinSana (7.a-7.d)

Noradijums!
Pirms apkopes un tiriSanas darbu veikSanas
izsledziet ierici un atvienojiet akumulatoru.
Nekad nelietojiet ierici bez filtra!
Vienmer parliecinieties, ka filtri ir stingri no-
stiprinati!
Regulari tiriet filtrus, lai nodroSinatu optimalu
stikSanas jaudu.

Galvena filtra iznems$ana un tiriSana (7.a-7.b)
Nospiediet atblokésanas taustinu (21) un iz-
nemiet puteklu tvertni (6). Galvenais filtrs (18)
atrodas ierices korpusa un ir taja uzstadits. To var
iznemt, pavelkot aiz melites. Lai notiritu filtru, uz-
manigi to izdauziet vai iztiriet ar saspiestu gaisu
zema spiediena.

Filtra bloka ar smalko metala filtru iznem8ana

un tiriSana (7.c-7.d)

Filtra bloks ar smalko metala filtru (20) ir uzstadits

puteklu tvertné (6), un vajadzibas gadijuma to var

iznemt tiriSanai. Lai izfirttu filtra ieliktni, izmantojiet

mikstu birsti vai saspiestu gaisu ar zemu spie-

dienu.

Izpludes gaisa filtra iznem$ana un tiriSana

(7e)

Izpludes gaisa filtrs (19) atrodas ierices korpusa

aiz perforéta ventilacijas parsega. Filtra bloku

ar izpludes gaisa filtru var nonemt, pagriezot to

pa kreisi (pretéji pulkstenraditaju kustibas vir-

zienam). Lai iztirttu filtru, uzmanigi to izdauziet

vai notiriet ar sausu otu. Lai ievietotu filtra bloku

atpakal, pagrieziet to pulkstenraditaju kustibas

virziena, lidz tas tiek droSi nofikséts.

6.5. Birstes rullu tiriSana vai maina (8.a-9.b
attels)

Noradijums!
Pirms apkopes vai firisanas darbu veikSanas
izsledziet ierici un atvienojiet akumulatoru.
Lai nodroSinatu optimalu firnsanas veiktspé-
ju, regulari nonemiet matus un skiedras no
birstes rulliSiem. To var atvieglot, izmantojot
finsanas instrumentu (27) (2. attéls).

Motorizéta gridas birste — birstes rulla no-

nemsana un tiriSana (8.a-8.b attéls)

1. AtblokéSanas pogu (e) pavirziet uz saniem,
lai atbrivotu atblokesanas méliti (f) (8.a at-
tels).

2. Lai atbrivotu birstes rulliti, pavelciet atbloke-
Sanas melti (f) uz augsu.

3. Uzmanigi iznemiet birstes rulliti (15) (8.b at-
tels).

4. No birstes nonemiet netirumus, matus un
Skiedras.

5. No jauna ievietojiet birstes rulliti un atlieciet
atpakal atblokeéSanas melti (f), idz ta dzir-
dami nofiksgjas. Atblokésanas poga (e) tiek
fikséta automatiski.

Mini motorizéta birste - birstes rulla iznemsa-

na un tiriSana (9.a-9.b attéls)

1. Pagrieziet birstes rulliti (17), lai to atblokétu
(9.a attéls).

2. lzvelciet birstes rulliti (17) virziena uz augsu
(9.b attéls).

3. Notiriet no rullisa matus, Skiedras un nefiru-
mus.

4. levietojiet atpakal birstes rulliti un pagrieziet
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to atpakal fikséta stavok.
6.6. lerices galvas tiriSana
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu dau-
dzumu skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas lidzeklus
vai Skidinatajus, kas varétu bojat ierices plastma-
sas detalas.
6.7. Tvertnes tiriSana
Tvertni var tirit ar mitru dranu un nedaudz mai-
gam ziepém.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem firiSanas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1. TiriSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali firus no putek-
liem un netirumiem.
lerici ieteicams tirit tulit pec katras lietoSanas.

7.2. Apkope

Regulari un pirms katras lietoSanas reizes par-
baudiet ierices filtru, lai parliecinatos, ka tas ir
stingri nostiprinats.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizejas cenas un informacija ir pieejama ti-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un otrreizeja
izmantosana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
jajumiem transportésanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no da-
zadiem materialiem, pieméram, metala un plast-
masas. Bojatas detalas nav sadzives atkritumi.
Lai nodroSinatu tehniski pareizu utilizaciju, ierice
janodod attieciga savakSanas vieta. Ja Jums nav
zinama Sada savak$anas vieta, jautajiet pasval-
diba.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tiesi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lieto$anai. (READY TO GO)

Péc tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégS§ana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudz€éjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma drosibas apsvérumu dé| akumulators tiek uzladéts lenak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var but $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatura nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
det.

Bojajums

Uzlade vairs nav iespéjama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladeét.

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperatiras traucejumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperatira (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades reZims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11. Kludu noteik8anas plans

Kludu simbols Nozime un darbiba
Zems akumulatora limenis. Zemaka akumulatora indikatora josla mirgo
@ 5 reizes, un ierici nevar ieslégt. Uzladéjiet akumulatoru.
Blokéts birstes rullis. Birstes indikators mirgo 5 reizes, un ierice tiek iz-
\v&(o slegta. Nonemiet sveSkermenus no birstes rulla un parstartéjiet ierici.
BRUSH

Aizseérejis filtrs. Nepartraukti mirgo filtra indikators. Iztiriet galveno filtru

@ un izpludes gaisa filtru. levietojiet atpakal filtrus un parstartgjiet ierici. Ja
HEPA simbols nepazid, tad ir jamaina filtri.

Konstatets traucejums. Nepartraukti mirgo bridinasanas indikators,
& un ierice tiek apturéta. Izsledziet ierici. Parbaudiet gaisa celu uz aizse-

réjumiem un iznemiet netirumus no birstes atveres, sikSanas caurules
un stikSanas atveres. Péc dazam minutém parstartgjiet ierici. Ja simbols
nepazid, sazinieties ar klientu servisu.
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AtbrivoSanas no nolietotajiem izstradajumiem

)i

[ ] Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreiz€jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un §is direkfivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizé€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai
iespéjamas bistamo vielu klatbatnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalpo$anu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir JUsu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinaSanu vai patérina mate-
rialu sanem3anu.

Nemiet vera, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemeérs
DilstoSas detalas™ Akumulators, spraugu tiriSanas sprausla, polste-
ru sprausla
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas™ Filtrs, birstes rullis
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klimes, lidzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt vera, ka klimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
§adiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta raSanas ir noverots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet o nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopsciai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir Sig naudojimo ir saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zala,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

Naudoty simboliy paaiSkinimas (zr. 11 pav.)
1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg..

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

|spéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
apraSymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Démesio: Prie§ pradédami montavimo ir
eksploatavimo darbus, batinai perskaitykite
naudojimo instrukcijf.

Nevalykite prietaiso tirpikliu.

Nepalikite naudoti paruosto prietaiso be prie-
ziuros.

Saugokite nuo vaiky.

Jokiy budu nesiurbkite deganciy degtuky,
rusenanciy peleny ir nuoriky, degiy, ragstiniy
medziagy, gary ir skyscCiy, galiniy sukelti
gaisrg arba sprogima.

Sis prietaisas netinka sveikatai pavojingoms
dulkéms siurbti.

Laikykite prietaisg sausoje patalpoje.
Nenaudokite paZeisto prietaiso.

Techning priezitrg gali atlikti tik jgalioty klien-
ty aptarnavimo tarnyby specialistai.
Naudokite prietaisa tik tiems darbams, ku-
riems jis skirtas.

Bukite itin atidus, valydami laiptus.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis.

Ispéjimas! Judancios dalys! Nelieskite Sepe-

¢io ritinio, kai prietaisas veikia.

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutiminiy
bei protiniy gebéjimy asmenys arba patirties ir
Ziniy neturintys asmenys Siuo prietaisu gali nau-
dotis tik prizirimi arba iSklause instruktazg apie
saugy prietaiso naudojima ir informuoti apie su
tuo susijusius pavojus. DraudZiama vaikams zaisti
su prietaisu. Draudziama vaikams prietaisg valyti
be prieziuros ir atlikti techninj aptarnavima.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1-11 pav.)
Rankena

Jijungimo / i§jungimo jungiklis

Galios pakopos jungiklis

Prietaiso gaubtas

Prietaiso akumuliatoriaus jkrovos lygio indika-
torius

6. Dulkiy talpykla

7. Dulkiy talpyklos dangg¢io atrakinimo mygtukas
8. Dulkiy talpyklos dangtis

9. Siurbimo vamzdzio atrakinimo mygtukas
10. Siurbimo vamzdis

11. Sepegiy antgaliy atrakinimo mygtukas
12. Motorizuotas grindy Sepetys

13. Mazas motorizuotas Sepetys

14. Poroloninis filtras

15. Universalus Sepecio ritinys

16. Kiety grindy Sepecio ritinys

17. Mazo motorizuoto Sepecio ritinys

18. Pagrindinis filtras

19. ISeinancio oro filtras

20. Filtro blokas su smulkiojo metalo filtru

21. Prietaiso galvutés atrakinimo mygtukas
22. Plysiy siurbimo antgalis / Sepecio antgalis
23. Plysiy siurbimo antgalis

24.Varztas

25. Plastikiniai kaisciai

26. Sieninis laikiklis

27.Valymo jrankis

arw®N -~

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés aprasyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
prasome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje sigijote prietaisg, ne vé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo ir
pateikti galiojantj pirkimo &ekj. Kartu praSome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateiktg garantiniy paslaugy lentele.



Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga — ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Siurbimo vamzdis
Motorizuotas grindy Sepetys
Mazas motorizuotas Sepetys
Kiety grindy Sepecio ritinys
PlysSiy siurbimo antgalis / Sepecio antgalis
Plysiy siurbimo antgalis
Varztai (2x)

Plastikiniai kaisciai (2x)
Sieninis laikiklis

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas tinka sausam dulkiy siurbimui, naudo-
jant atitinkama filtra. Prietaisas skirtas tik buiti-
niam naudojimui ir tik naudojimui namy aplinkoje.
Prietaisas néra pritaikytas siurbti degias, sprogias
arba sveikatai pavojingas medtiagas.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad misy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramoneje. Neprisiimame atsakomybes, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmoneése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,Power-X-Change* serijos
liGio jony akumuliatorius!

~Power-X-Change" serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,,Power-X“ krovikliais.

Tinkami ,Power X-Change* serijos
akumuliatoriai ir krovikliai, pvz.:
Akumuliatorius: ,,Power X-Change 1,5" aku-
muliatorius
Akumuliatorius: ,,Power X-Change 5,2" aku-
muliatorius
Kroviklis: ,Power-X-Charger 3A* kroviklis
Kroviklis: ,Power-X-Charger” kroviklis

5. Paruosimas darbui

5.1. Prietaiso montavimas (3a-3b pav.)
Uzdékite prietaiso galvute (4) ir motorizuota grin-
dy Sepetj (12) ant siurbimo vamzdzio (10), kol jie
garsiai uzsifiksuos. Motorizuotas grindy Sepetys
(12), mazas motorizuotas Sepetys (13), plysiy si-
urbimo antgalis ir Sepecio antgalis (22) bei plysiy
siurbimo antgalis (23) gali bati pritvirtinti tiesiogiai
prie prietaiso galvutés (4) arba prie siurbimo
vamzdzio (10).

Ispéjimas! Atkreipkite démesj, kad tarp jungciy
nebuty pasaliniy daikty.

5.2. Sieninio laikiklio montavimas (4a pav.)
Pavojus!
|sitikinkite, kad grezimo angy zonoje néra elektros
laidy ar kity instaliacijy (pvz., vandens vamzdziy).
Atkreipkite démesj, kad sieninis laikiklis prie
sienos bty pritvirtintas stabiliai ir horizontaliai.
Naudokite tik tinkamas tvirtinimo medziagas ant
tvirtos sienos.
Pridedami kais¢iai ir varztai tinka:

betonui,

naturaliam tankios struktiros akmeniui,

vientisoms plytoms,

kalkakmenio vientisoms plytoms,

vientisoms lengvojo betono plytoms,

akytajam betonui (dujy betonui).
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5.3. Siurbimo antgaliai / Sepeciai (2 pav.)
PlySiy siurbimo antgalis (23)

Plysiy siurbimo antgalis (23) tinka siurbti kampus,
kraStus ir kitas sunkiai pasiekiamas vietas.

PlySiy siurbimo antgalis / Sepecio antgalis
(22)

Plysiy siurbimo antgalis / Sepecio antgalis (22)
yra plysiy siurbimo antgalio ir stumdomo Sepecio
derinys. Sepetj galima stumti i$ilgai antgalio j
priekj arba atgal. Norédami perjungti, paspauskite
atrakinimo mygtuka, esantj antgalio virSuje, ir pas-
tumkite Sepetj j norima padétj, kol jis uzsifiksuos.

Motorizuotas grindy Sepetys (12)
Motorizuotas grindy Sepetys (12) tinka kiety grin-
dy ir kilimy geram valymui. Besisukantis Sepecio
ritinys veiksmingai pasalina neSvarumus ir prisitai-
ko prie jvairiy grindy dangy.

Mazas motorizuotas Sepetys (13)

Mazas motorizuotas Sepetys (13) idealiai tinka
pasalinti gyviny plaukus, pluostus ir giliai jsi-
skverbusius neSvarumus nuo minksty baldy,
automobiliy seédyniy ar kity tekstilés pavirsiy.
Besisukantis Sepecio ritinys uztikrina visapusiska
valymag mazose erdveése.

5.4. Akumuliatoriaus jkrovimas (10 a pav.)

1. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Tam pa-
spauskite Soninj fiksatoriy.

Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros sroveés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio (c) tinklo kiStuka
jkiskite | kistukinj lizdg. Zalias viesos diodas
pradeda mirkséti.

Prijunkite akumuliatoriy (b) prie kroviklio (c).
Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentelg su
paaiskintomis kroviklio LED diody reiksmé-
mis.

2.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek
jkaisti. Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti

nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis dar
nepavykty, praSome

kroviklj

ir akumuliatoriy
iSsiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés | musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vietg, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunc¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiSelj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy buty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis buty laiku
ikraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus paketas gali sugesti!

Akumuliatoriaus montavimas (5 pav.)
|dékite akumuliatoriy (b) j tam skirta lizda, turi pa-
sigirsti spragteléjimas.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius
(10b pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos lygio
indikatoriy (a), spustelékite jungiklj Akumuliato-
riaus jkrovos lygio indikatorius (d) 3 Sviesos diody
indikatoriais rodo akumuliatoriaus jkrovos lyg;.

Sviegia visi 3 §viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 Sviesos diodas (-ai)
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius iSsikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatira nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng diena palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius (5) (zr.
1 pav.) rodo dabartinj akumuliatoriaus jkrovos lygj
veikimo metu trimis segmentais:
3 segmentai — akumuliatorius visiskai jkrau-
tas.
2 segmentai — akumuliatoriaus jkrova suma-
Zinta.
1 segmentas — akumuliatorius beveik i$sikro-
ves, reikia jkrauti.
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6. Valdymas

6.1. Jjungimo / iSjungimo jungiklis (1 pav.)
Norédami jjungti, paspauskite jjungimo / iSjungi-
mo jungiklj (2). Norédami iSjungti, dar kartg nu-
spauskite jjungimo / isjungimo jungiklj.

6.2. Siurbimo pakopy jungiklis (1 pav.)
Prietaisas turi tris siurbimo pakopas, kurias gali-

ma nustatyti naudojant galios pakopos jungiklj (3).

Siurbimo galia ir motorizuoto Sepecio sukiy greitis
priklauso nuo pasirinktos pakopos. Busenos LED
indikatorius skirtingomis spalvomis rodo pasirink-
tg pakopa:
1 pakopa (zalia spalva) - tinka kietoms
grindims ir trumpo plauko kilimams arba jei
norima ilgiau naudoti akumuliatoriy.
2 pakopa (turkio spalva) — subalansuota
siurbimo galia kasdieniniam valymui.
3 pakopa (mélyna spalva) - maksimali
siurbimo galia ilgo plauko kilimams arba itin
kruops$c¢iam valymui.

6.3. Dulkiy talpyklos iStustinimas (6 pav.)
Nurodymas!

Norint pasiekti geriausig siurbimo galig, po kie-
kvieno naudojimo arba kai dulkiy kiekis pasiekia
maksimalig uzpildymo riba, istustinkite dulkiy
talpykla (6).

Laikykite dulkiy talpykla (6) virs atlieky konteine-
rio. Paspauskite dulkiy talpyklos danggcio atrakini-
mo mygtuka (7) zemyn, norédami atidaryti dulkiy
talpyklos dangtj (8). Po istustinimo uzdarykite
dangtj, kol jis garsiai uzsifiksuos.

6.4. Filtry valymas(7a-7e)

Nurodymas!
Prie$ atliekant techninés prieZiuros ir valymo
darbus, iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumu-
liatoriy.
Niekada nenaudokite prietaiso be filtro!
|sitikinkite, kad filtrai gerai pritvirtinti.
Siekiant uztikrinti optimalig siurbimo galia,
reguliariai valykite filtrus.

Pagrindinio filtro iSémimas ir valymas
(7a-7b)

Paspauskite atrakinimo mygtuka (21) ir iSimkite
dulkiy talpykla (6). Pagrindinis filtras (18) yra
prietaiso korpuse ir ten yra sumontuotas. Jj ga-
lima iSimti patraukiant uz fiksatoriaus. Norédami
iSvalyti filtra, atsargiai jj iSstumkite arba iSvalykite
suslégtuoju oru naudodami zema slégj.

Filtro bloko su smulkiojo metalo filtru iSémi-
mas ir valymas (7c-7d)

Filtro blokas su smulkiojo metalo filtru (20) yra su-
montuotas dulkiy talpykloje (6) ir prireikus gali bati
iSimtas valymui. Norédami iSvalyti filtra, naudokite
minkstag Sepetélj arba suslégta org naudodami
Zzema slegj.

ISeinancio oro filtro iSémimas ir valymas (7e)
ISeinancio oro filtras (19) yra prietaiso korpuse,
uz ventiliacijos dangg¢io su angomis. Filtro bloka
su iSeinanciojo oro filtru galima nuimti pasukant j
kaire (pries laikrodZio rodykle). Norédami iSvalyti
filtrg, atsargiai jj iSstumkite arba nuvalykite sausu
Sepetéliu. Norédami jdéti atgal, pasukite filtro
blokg pagal laikrodzio rodykle, kol jis tvirtai uzsi-
fiksuos.

6.5. Sepeéiy ritiniy valymas arba keitimas
(8a-9b pav.)

Nurodymas!
Pries atliekant techninés prieziuros ir valymo
darbus, iSjunkite prietaisg arba iSimkite aku-
muliatoriy.
Reguliariai $alinkite plaukus ir pluoStus nuo
Sepeciy ritiniy, siekdami uztikrinti optimaliag
valymo galig. Tai galima padaryti lengviau
naudojant valymo jrankj (27) (2 pav.).

Motorizuotas grindy Sepetys - Sepecio ritinio

nuémimas ir valymas (8a-8b pav.)

1. Pastumkite atrakinimo mygtuka (e) j Sona,
kad atlaisvintumeéte fiksatoriy (f) (8a pav.).

2. Atlenkite fiksatoriy (f) j virSy, kad atlaisvintu-
meéte Sepecio ritin;.

3. Atsargiai nuimkite Sepecio ritinj (15) (8b pav.).

4. Pasalinkite neSvarumus, plaukus ir pluostus
nuo Sepecio.

5. Vel uzdékite Sepecio ritinj ir atlenkite fiksato-

riy (f), kol jis garsiai uzsifiksuos. Atrakinimo
mygtukas (e) uzsirakina automatiskai.

Mazas motorizuotas Sepetys - Sepecio ritinio

nuémimas ir valymas (9a-9b pav.)

1. Pasukite Sepecio ritinj (17), norédami jj atra-
kinti (9a pav.).

2. Patraukite Sepecio ritinj (17) j virSy (9b pav.).

3. Pasalinkite plaukus, pluoStus ir neSvarumus
nuo ritinio.

4. Vel uzdékite Sepecio ritinj ir pasukite jj atgal j

fiksavimo padétj.
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6.6.Prietaiso gaubto valymas

Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste su
trupugiu skystojo muilo. Nevalykite valikliais ar
tirpikliais, nes jie gali pazeisti prietaiso plastikines
dalis.

6.7.Talpyklos valymas
Talpykla galima valyti drégna Sluoste ir trupuciu
skystojo muilo.

7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir va-
riklio korpuse negali buti dulkiy ir neSvarumy.
Rekomenduojame prietaisa valyti i$ karto po
kiekvieno naudojimo.

7.2.Techniné priezitra

Reguliariai tikrinkite prietaiso filtrus, taip pat prie$
kiekvieng naudojima patikrinkite ar jie gerai pri-
tvirtinti.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numerj

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacija rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prie-
taisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy
kaip metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy ne-
galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sie-
kiant prietaisa tinkamai utilizuoti, j reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame Ukyje.

9. Laikymas

Prietaisa ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros
prietaisa laikykite originalioje pakuotéje.



10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas Zalias Reik§mé ir priemonés
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas | kroviklj.

ljungtas ISjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas Jjungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi ISjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatura néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

ljungtas liungtas Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atvéses (Zzemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperatiiroje (apie
20 °C).
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11. Gedimy paieskos planas

Klaidos simbolis ReikSmé ir priemonés

Akumuliatoriaus jkrovos lygis per Zemas. Apatiné akumuliatoriaus

indikatoriaus juosta mirksi 5 kartus, todél prietaiso naudoti negalima.

|kraukite akumuliatoriy.

Sepedio ritinélis uzsikimées. Sepedio indikatorius mirksi 5 kartus, o
\v&(o prietaisas iSsijungia. Pasalinkite pasalinius daiktus nuo Sepecio ritinélio ir
BRUSH i$ naujo jjunkite prietaisa.

Filtras uzsikim8es. Filtro indikatorius nuolat mirksi. ISvalykite pagrindinj
@ filtrg ir iSmetamojo oro filtrg. Vél jdékite filtrus ir i$ naujo jjunkite prietaisa.
HEPA Jei simbolis vis dar rodomas, pakeiskite filtrus.

Aptiktas gedimas. |spéjamasis indikatorius nuolat mirksi, o prietaisas
& sustoja. Prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar oro kanalas néra uzsikimses, ir

pasalinkite neSvarumus i$§ Sepecio angos, siurbimo vamzdzio ir siurbimo
angos. Po keliy minuciy vél jjunkite prietaisa. Jei simbolis vis dar rodomas,
kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.
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Salinimas

)i

[ ] Li-lon’
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elekiriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deveéje akumuliatoriai/baterijos turi buti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Netinkamai paSalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Akumuliatorius, plySiy siurbimo tata, minksty
baldy tuta
Naudojamos medziagos / dalys* Filtras, Sepecio volelis
Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
PraSome gedimg aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

* Arprietaisas veiké, ar jau i§ pradziy buvo sugedes?

*  Ar prie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jisy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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He6e3neka!

Mpu KopucTyBaHHI Npunagamu cnig, 4oTpUMyBa-
TUCA NEeBHUX 3axopjiB 6e3nexu, Wwob 3anobirt
TPaBMyBaHHIO | MOLIKOAKEHHAM. TOMY YBaXKHO
npouYnTamTe Lo IHCTPYKLiO 3 eKcrnyaTauii / BKa-
3iBKM 3 TexHikun 6e3neKku. HaginHo 36epiravTe i,
o6 BUKIaaeHa B Hilt iHdopmauis 6yna y Bac no-
CTiMHO nif pyKamu. Y BUNagKy, AKLWO BU NOBWHHI
nepegartu npunag, iHWnMm ocobam, nepeganTe
iM, By lacKa, TaKOX i Lo IHCTPYKLO 3 eKCrTy-
aTauji / ui BKagiBKM 3 TeXHiKW 6e3neKkn. Mu He
HeceMo BignoBiAa/IbHOCTi 3a HelacHi BUNaaxku
ab0 NOLIOAMEHHSA, IKI BUHWKJ/IM BHACNIAOK He-
OOTPUMaHHSA L€l iIHCTPYKLT | BKA3iBOK 3 TEXHIKN
6e3nexu.

MoACHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOIB

(AMB. mantoHoK 11)

1. He6e3ne4Ho! - MpouunTaiiTe iHCTpYKL;jto 3
eKcnyarauii, o6 3MEHLNTU PUSUK TpaBMy-
BaHHSA.

1. BKa3iBKM No TexHiui 6e3nexun

3 BignNoBiAHMMKM BKasiBKamu MO TeXHILi 6e3neku
o3HaromTecs, 6yab-nacKa, B 6poLLypi, Wwo goaa-
€TbCA.

MonepepeHHA!

MpouuTaiiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO TEXHIKKU
6e3neku, iIHCTPYKLil, TaBNIMYKM Ta TEXHIYHI
AaHi, 3 AKMMU NOCTAYAETLCA €/IEKTPOIH-
CTPYMEHT. HefoTprMaHHA HaBefleHUX HUKYe
iHCTPYKLUi MOXe NPU3BECTM 10 YPaKEHHSA
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM, NMOXEKI Ta/ab0o BamKNX
Tpasm.

36epiraliTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3 Tex-
HiKK1 6e3neKn A1 BUKOPUCTAHHA Y MaibyT-
HbOMY.

YBara! [Nepep BCTAHOBMEHHAM Ta BBEAEHHAM
B eKcrnJlyarau;to 060B’A3KOBO O3HAMOMTECH 3
IHCTpyKLUi€eto 3 eKcnayarauii.

Hikonn He ouuLainTe NPUCTPIA PO3YUHHM-
Kamu.

He 3anuwwaiTe BBIMKHEHWIM NpUCTpPIM 6e3
Harnagy.

36epiraiiTe y HeQOCTYNHOMY A1 AiTel MicLi.
HKarteropnyHo 3a60pOHAETLCSA BCMOKTYBATH:
nanatodi CipHWKK, Thito4Mi nonin i Hegonan-
KW, Nerko3amMUICTi, iaKi, BorHeHe6e3neyHi
a60 BMOYxoHebe3neyHi pe4yoBUHK, Napu
piavHN.

Lie npucTpin He NpUsHa4eHnin A BCMOKTY-

BaHHA He6e3neyHoro A/1A 30POB’A NuJy.
36epiraiTe NPUCTPIM y CyXOMY NPUMILLEHHI.
He BWKOpUCTOBYIMTE NPUCTPIN, AKLLO BiH He-
CrpaBHUMN.

O6cnyroByBaHHsA A03BOAETHCA JIULLE B aB-
TOPU30BAHMX CEPBICHUX LieHTpax.
BuKopUCTOBY#IMTE NPUCTPIM TiNbKU ANA TUX
poGiT, A8 AKWX BiH NPU3HAYEHWI.

Mip, yac npnbupaHHA cxoais cnif JoTpuMyBa-
TUCA MaKCUMaJ/IbHOT 06EPEHOCTI.
BuKopucToBYy#ITE NnLLe OpuriHasibHi npunag-
A Ta 3an4acTUHU.

YBara! Pyxomi yactnHn! He TopkanTeca
LiTKOBOrO BasIMKa Mif, 4ac poboTn NpUCTPOIO.

Lle npucTpiin MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH
BiKOM Bif, 8 POKiB i CTapLUi, a TAKOX 0CO6M 3i 3HU-
HEHUMM Pi3UYHMMK, CEHCOPHMMM YY1 PO3YMOBU-
MW MOMJIMBOCTAMM @60 3 HeJOCTaTHIM A0CBIAOM
i 3HAHHAMM, AKLLO BOHW NepebyBatoTb Nif HarnA-
[0M ab0 NPOMLLAN IHCTPYKTaMK LoAo 6€3MneYHoro
KOPUCTYBaHHA NPUCTPOEM Ta YCBIJOM/IIOIOTL
noB’a3aHi 3 UM pusmKU. [liTaM 3a60poHEHO
rpati 3 NpucTpoeM. [iTM He NOBMHHI 3anMaTmcs
npubupaHHAM i 06¢cnyroByBaHHAM 6e3 Harnagy.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKHU

2.1 Onuc npunagy (pMcyHok 1-11)

PykoATKa

BmuKay/BUMUMKaY

MepemurKay piBHA NOTYHHOCTI

BepxHs yacTuHa Kopryca npucTporo

IHaWKaTOp piBHA 3apaay akyMynAaTopHoI 6a-

Tapei npuUcTporo

HKoHTelHep pns nuny

KHonka po36/10KyBaHHA KPULLKW KOHTENHE-

pa gna nuny

8. HpwuwwKa KoHTerHepa gna nuay

9. KHonka po36710KyBaHHA BCMOKTYBasIbHOI
TPY6HM

10. BcmokTyBasibHa Tpyba

11. KHonKa po3610KyBaHHA HacaaKu-LLiTKK

12. WiTKa gna nignoru 3 eNeKTponpmBoaomM

13. MiHi-LWiTKa 3 eNeKTponprBoAOM

14. MNMoponoHoBU PiNbTp

15. YHiBepcasibHWi LWiTKOBUI Ba/IMK

16. LLiTKoBWIN BanuK ans TBepaux nigaor

17. LLiTKOBMIM Ba/IMK MiHI-LLiTKW 3 eNeKTponpu-
BOJOM

18. OcHOBHWI PiNbTP

19. @inbTP BUNYCKHOrO NOBITPA

arwN =

No
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20. DinbTpyBabHUI 610K 3 MeTaneBUM dinb-
TPOM TOHKOTO OYMLLEHHSA

21. KHonKa po36/10KyBaHHA BEPXHLOI YaCTUHM
Kopnyca (ro/l0BKW) MPUCTPOLO

22. WinuHHa/wwiTKoBa HacaaKa

23. WinnHHa HacagKa

24. [BUHT

25. MNnacTrKoBui Ato6esb

26. HacTiHHWM Tprmay

27. IHCTPYMEHT A/1A OYMLLEHHSA

2.2 06’em nocTaBKU
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTb BUPOOY
BiNOBIAHO 10 ONMCAHOrO 06’EMY NOCTABKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEpHITbCA - HE
ni3HiLLe HiX Yepes 5 po6oymnx AHIB nicns Kynisi
TOBapY - A0 HALLOro CepPBICHOro LIEHTPY 4u1 B TOp-
roBesibHy TOYKY, fie BM Npuadam uein npunag, Ta
npea’siBiTb TaM BiANOBIgHWI YeK 260 KBUTaHLLHO.
Byab nacka, sayBaxTe iHpopmaLito, AKa MiCTUTb-
CA HanpWKiHLi IHCTPYKLIi 38 eKcnyaTauji B Tabn-
Lj 3 AaHWUMM WO rapaHTii.

BigKpuiiTe onakyBaHHA Ta 06epexHo fic-

TaHbTe Npunag,.

3HiIMITb NaKyBa/bHU MaTepias, a TaKoX

3anobiHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI, BUKOPUCTO-

BYBaHi Nif, 4ac TpPaHCMOPTYBaHHA (AKLLO TaKi

€).

[MepeBipTe KOMNAIEKTHICTb NOCTaBKM.

MepesipTe, 41 HEMAE NOLUKOAMEHD HA NpK-

napj Ta KOMNIEKTYIoUMX.

AKLWo MOX/IMBO, 36epiranTe onakyBaHHSA

NPOTArOM BCbOrO rapaHTiMHOrO CTPOKY.

He6e3neka!

Mpunag Ta onaKyBaHHA He € irpalikamu gns
gitei! liTam 3a60pOHEHO rpaTuchb N1aCTUHO-
BUMMW TOPOUHKaMU, NAiBKO Ta Api6HUMHU fe-
Tanamu! IcHye HeneaneKa iX NPOKOBTYBaHHA
Ta He6eaneKa 3aayLweHHA!

BcmoKTyBanbHa Tpy6a

LLliTka gna nignorv 3 eNeKTponpruBOAOM
MiHi-WiTKa 3 eNeKTPonpMBOAOM
LLliTKoBWI BanvK ANA TBEpAMX Nigsior
LLinnHHa/wiTKOBa HacaaKa

LLinvHHa HacagKa

BUHT (2 WT.)

MnacTtuKoBi arobeni (2 wT.)
HacTiHHWI Tprmay

IHCTPYKLiA 3 ekcnayaTauii

MpaBuna TexHikn 6e3nexn

3. BUKopucTaHHA 3a NPU3HaA4YeHHAM

MpuCTpir NpU3Ha4YeHW a1a Cyxoro npuéupaH-
HA 3 BUKOPUCTAHHAM BiANOBIAHOMO dinbTpa.
MpuUCTpin NprsHa4eHni AnLie AN JOMaLLHBOro
BMKOPWUCTaHHA Ta eKcriyartauii y nobytosux
ymoBax. MpuCTpii He Npu3aHadYeHn A1 BCMOK-
TYBaHHA ropioymnx, BUBYyxoHe6e3mneyH1x abo
LWKIAAMBKUX AN1A 340POB’A PEHOBUH.

MalumHy cnif BUKOpUCTOBYBaTH Ti/IbKK 3rigHO

3 ii npu3aHayeHHam. HoaHe iHLle BUKOpUCTaHHSA
MallUMHU, WO BUXOAUTb 3a BKa3aHi Mexi, He Bif-
noeigae ii npusHayeHH0. 3a HecnpaBHOCTI abo
TpaBMu Byab-AKOro BUAY, AKi BUHWMK/IM BHACAIAOK
BMKOPUCTAHHSA MaLLUMHK He 3a NPU3HAYEHHAM,
BiANOBIga/IbHICTb HECE HE BUPOGHMK, @ KOPUCTY-
Bay/oneparop.

BpaxoByiTe, 6yab nacka, Te, WO 3a NpusHa-
YeHHAM HaLli IPUCTPOi He CKOHCTPYMOBaHi AN1A
BMPOBHUYOro, PEMICHUYOTO Y MPOMUC/IOBOrO
3acTocyBaHHsA. Mun He 6epemo Ha cebe HoaHNX
rapaHTii, AKLLO NPUCTPIN 3aCTOCOBYETLCA Ha
BMPOBHWUYMX, PEMICHUYMX YW1 MPOMMUCIOBUX
NigNPUEMCTBAX, a TAKOX MPU BUKOHAHHI iHLLIMX
NPUPIBHAHMX [O LbOro poo6iT.

4, TexHiYHi XapaKTepUCTUHH

HuBNeHHA aBUryHA......ccveeee 18 B nocT. cTpymy
O6’€EM KOHTEMHEPA: ...cvveveevveiienreeieereeeeaane 0,85 n
Bara (6e3 akymynatopay):....... npuoansHo 2,35 Kr
YBara!

MpucTpi nocTaBnAeTbCA 6€3 aKyMynATopIB i
3apAAHOro NPUCTPOLO | MOXE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNbKK 3 NiTIN-IOHHUMK aKyMynsaTopamu cepii
Power X-Change!

JiTin-ioHHi akymynsaTopu cepii Power X-Change
MOMHa 3apASKATH TiSIbKW 3a JOMOMOrOI0 3apAf-
Horo npucTpoto Power X-Charger.

MigxoaATb aKyMynIATOpPK Ta 3apAAHi NpUCTPOI

cepii Power X-Change, Hanpuknag;
ArymynaTtop: Power X-Change 1,5
ArymynaTtop: Power X-Change 5,2
3apagHui npucTpin: Power X-Charger 3A
3apagHui npucTpin: Power X-Charger
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5. Mepep, BBegeHHAM B
eHcnayartauito

5.1 36upaHHA npucTpoto (man. 3a-36)
BcTaHoBITbL BEPXHIO YaCTUHY KOpyca NPUCTPOLO
(4) Ta WiTKY ANA NiBNOrK 3 eNeKTPONpPUBOAOM
(12) Ha BcMOKTYBasIbHY TPY6Y (10), AOKM BOHU He
3adiKCy0TbCA i3 XapaKTepHUM 3BYKOM KuiauaH-
HA. LLiTKY ana nignorn 3 enektponpueogom (12),
MiHI-LLiTKY 3 eneKkTponpmBogoM (13), winnHHy/
LWiTKOBY Hacaary (22) Ta WwinnHHy HacagKy (23)
MOHa KpinuTh 6e3nocepesHbo A0 BEPXHbOI
YacTWHU Kopryca npucTpoto (4) abo 0 BCMOKTY-
BaUIbHOI TPy6M (10).

3acTepemeHHA. [NepeKoHanTecs, WO MixX 3'ea-
HaHHAMW HEMAE CTOPOHHIX NPeAMETIB.

5.2 BcTaHOBJ/IEHHA HACTiIHHOro Tpuma4a (maJsn.
4a)
He6esneuvHo!
MepeKoHamTecs, WO B 30Hi CBepA/liHHA OTBOPIB
HEMa€E eNIeKTPUYHMX KabeniB abo iHLLMX KO-
MYHiKaUin (HanpuKknag, BoAONPOBIAHMX TPYO).
MepeKoHarTecs, Wo HaCTIHHWUIM TpUMaY MiLHO Ta
rOPU30HTA/IbHO MPUKPINAEHWI A0 CTiHW. BMKo-
PUCTOBYMTE /IMLLE BiANOBIAHI KPINWIBbHI MaTepia-
JIM Ha HECYHIM CTiHi.
HomnnekTHi gro6eni Ta rBMHTU NigxoasaTe ANs:
GETOHY;
NPUPOAHOIO KaMEeHIO 3 LLi/IbHOK CTPYKTY-
poto;
CYLiNIbHOI Leru;
BanHAHO-NILLAHOI CYLiNIbHOI Leru;
NerKo6eToHHOI CyLiNbHOI Leru;
nopucToro 6eToHy (raso6eToHY).

5.3 BCcMOKTYBa/IbHi HacaaKW/WiTKKU (MaJ. 2)
LWinuHHa HacapKa (23)

LLlinnHHa HacapKa (23) npusHadeHa gns npuéu-
paHHA y KyTax, B3AOBH KPaiB Ta B iHLUMX BAMKO-
JOCTYMHUX MiCLAX.

LlinnHHa/wiTHOBa HacapaKa (22)
LLlinnHHa/wiTKoBa HacagKa (22) NoEAHYE LWiMH-
HY HacafiKy 3 pyxOMOIo LWiTKOLO. LLIiITKY MOMHa
nepecysaTu B3[10BX HacagKu Bnepes abo Ha-
3aa. LLLo6 3MiHUTK NONOMEHHSA, HATUCHITb KHOMKY
PO3610KyBaHHA Ha BEPXHIM YaCTUHI HACaaKU Ta
nepecyHbTe WITKY Yy NOTPiGHE NOIOMEHHSA, MOKU
BOHA He 3adiKCyeTbCA.

LWiTka gnAa nignoru 3 eneKkrponpusogom (12)
LLliTka gna nignorn 3 enekTponpusogom (12)
npusHayeHa /18 peTesIbHoro nNpUémMpaHHA TBep-

AMX NiJNor i KWAMMOBKWX NOKPUTTIB. O6epToBUM
L TKOBMW Ba/IMK e(PEKTUBHO BUAANSAE OpyA i
afanTyeTbCA A0 Pi3HUX TUNIB NiAJI0roBMX MNo-
KpUTTIB.

MiHi-wiTKa 3 enexkTponpusogom (13)
MiHi-wiTka 3 enekTponpueoaom (13) ineanbHo
NigXxoauTb 1A BUAAEHHSA LWepCTi AoOMaLLHIX
TBapPWH, BOJIOKOH i MIMGOKNX 3abpyaHeHb 3
M’AKMX Me61iB, aBTOMOGISIbHUX CUAIHb Ta IHLLMX
TEKCTUIbHMX NOBEPXOHb. OBEPTOBUM LLiTKOBUI
BaJ/IMK 3a6e3neyye peTesibHe OYMLLEHHA Ha HeBe-
JIMKKX NJIOWAXx.

5.4 3apApaHHA akymynaTopa (man. 10a)

1. BuMMITb aKyMyNATOPHWUI 610K 3 NPUCTPOLO.
JnA uboro HaTUCHITb BiYHY KHOMKY iKcaLlii.

2. TlepesipTe, 4M BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacrnopTHiM Taban4j,
HasABHIM MepeeBin Hanpyai. BcTasTe wTe-
ncesbHy BUJIKY 3apagHOro NpUcTpolo (C) B
€/IEKTPUYHY PO3ETKY. 3esieHunit caiTogion,
no4YHe 6anmaTi.

3. BcraBTe akymynaTop (b) y sapagHvi npum-
CTpin ().

4. Y nyHKTi «lHAMKaTOp 3apsAAHOro NPUCTPOID»
HaBeAeHo TabMLo 3Ha4eHb CBiT104i0AHOro
iHAWMKaTopa Ha 3apsagHOMY NMPUCTPOI.

Mig Yac 3apsagHaHHA aKyMyIaTop MOME TPOXM
HarpisatvcaA. OgHaK Le HOpMasIbHO.

AKWo He BAAETLCA 3apAAUTHN aKyMynaTop,
nepesipre:
41 € B PO3ETLi Mepexesa Hanpyra.
YK € HATEHHWIN KOHTaKT Ha 3apAaHMX HOH-
TaKTax.

AKWo aKymynaTop BCe Lie He BaeTbCA 3apsa-
anTu,
nNpocuMOo Bac:
HagicnaTtu 3apsagHUiA NpUCTpin
Ta aKyMysTOPHUIM 610K
B HaLLly CNYHOy TeXHIYHOI NIATPUMKM.

AnA 3a6e3neyeHHA HaJIEKHOrO TpaHCNop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA 40 HaLLOi CIyH6U Tex-
HiYHOT NiATPMMKK 260 A0 TOYKU Npojamy, ae
6yno npuab6aHo NpUCTpiii.

Mig, yac TpaHcnopTyBaHHA abo yTuaisauii
aKymMmynaTopiB abo NPUCTPOIB, WO HUBNATL-
cA Big akyMynsaTopa, nepeKoHanTecs, Wo
BOHM ynaKoBaHi OKpeMo B NoJjlieTueHoBI na-
KeTw, Wo6 3ano6irTu KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
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Ta Nomexi!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBAIOrO TEPMiIHY CIYHOM
aKymyniATopa Moro chif B4acHo 3apsagmwaru. Lie
HeobXiiHO po6uTK B Byab-AKOMY pasi, AKLLO BU
NOMITU/IN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HK-
HyeTbeA. Hikonm He pospsaanTe akymynaTop
noBHicTHO. Lie npusBeae Ao BUxoay akymynaTopa
3 napy!

BcTaHOBNEHHA akymynATopa (MaloHOK 5)
BcTaBTe akymynstop (b) y nepeadadeHuin pas
LibOro BifCIK, JOKW He NoYyeTe XapaKTepHWUn
3BYK KNauaHHs.

IHauKaTop 3apAagay arymynatopa (man. 10b)
HaTucHiTb nepemMunKay iHauKaTopa 3apsagy aky-
mynsTopa (a). lHaMKaTop 3apsay akymynstopa
(d) BinoGparae cTaH 3apsgy akymynsaTopa 3a
O0NoMoroto 3 ceiTiogiois.

CeiTAaTbeA Bei 3 cBiThopioam:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsAAKEHWUN.

CeitaTbeA 2 a6o 1 ceiTiogioa(n)
AKyMyNATOp Ma€e JoCTaTHIN piBeHb 3apsaay.

Bnumae 1 csitnogion:
AKYMYNATOP PO3PAAMKEHWUIM, MOrO CAif, 3apAaUTH.

Bnaumarotb yci ceitnogiopu:

Temnepatypa akymynatopa snasia H1M4e
rPaHMYHOroO 3Ha4YeHHA. BUMMiTL akymynsaTop 3
NPUCTPOIO | 3a/IMLLTE MOro NpU KiMHATHIN Tem-
neparypi Ha fo6Y. MoBTOpPHE BUHUKHEHHS L€l
npo6/1eMu CBiJ4MTL NPO Te, Lo aKyMyIAaTop
I/TMGOKO PO3PAAKEHWUIM | HeCnpaBHUI. BuimiTe
aKyMyNIATOp 3 NpUCTPOto. HecnpasHWi akymMy-
NATop GifblLUe He MOKHA BUKOPUCTOBYBATH 260
3apagHartu.

IHaMKaTop 3apsaay akymynsTopa (5) (ave. man. 1)
NnoKasye NOTOYHWI CTaH 3apAay akymynsaTopa nif,
Yyac po60TH1 3a AONOMOrOH TPbOX CErMEHTIB:
3 cermeHTH — akyMynAaTop NOBHICTIO 3aps-
[HEHWN.
2 cermeHTM — 3apsf 3MEHLLMBCH.
1 CermeHT — aKyMynsaTop MavKe pospaame-
HWI, NoTpibHa 3apAgKa.

6. EKcnnyarauif

6.1 MepemnKay yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA
(man. 1)

LLIo6 yBiIMKHYTH NPUCTPIN, HATUCHITL BMUKaY/

BUMUKaY (2). LLLo6 BUMKHYTH, HAaTUCHITb BMUKaY/

BMMUKaM Lue pas.

6.2 MepemMmuKay piBHIB NOTYHHOCTi BCMOKTY-
BaHHA (man. 1)
MpUCTpi Mae Tpu piBHI BCMOKTYBaHHS, AKi
MO}Ha BCTAHOBWTHM 3a JONOMOrOI0 NepeMnKada
piBHA NOTYKHOCTI (3). MOTYKHICTb BCMOKTYBaHHSA
i LUBUAKICTb 06€epTaHHsA LWiTKWU e/1eKTPONPUBOAOM
3MIHIOOTLCA 3a/1EXHO Bif, 06paHoro piBHA. IHaK-
KaTop CTaHy NoKaaye BMGpaHWi piBeHb PisHUMK
KO/IbOpamu:
PiBeHb 1 (3eneHuit) — nigxopuTb oA TBEP-
OWX Nigaor i KWINMIB 3 KOPOTKUM BOPCOM
a60 Konm NOTpiGeH AOBLUMIM Yac po6oTH Bif,
aKymynsTopa.
PiBeHb 2 (6ipto30BHUit) — 36anaHcoBaHa
MOTYMHICTb BCMOKTYBaHHA A/ LLOAEHHOIO
npubupaHHs.
PiBeHb 3 (CUHIl) — MaKCHMasIbHa NOTYH-
HICTb BCMOKTYBaHHSA 151 KWIMMIB 3 BUCOKUM
BOPCOM 260 0CO6/IMBO PETEIbHOrO NPUGK-
paHHs.

6.3 CNOpOXHEHHA KOHTeiHepa A nuy
(man. 6)
MNpumiTka!
LLlo6 gocArTM MakcUMasibHOT MOTYHHOCTI BCMOK-
TYBaHHSA, CMIOPOMHIONTE KOHTENHEp ANA Nuny
(6) micnA KOMHOro BUKOPUCTaHHSA abo, KoM Nun
pocarHe noaHa4ku 3anoBHeHHs (MAX).
TpumarTe KOHTenHep anA nuay (6) Hag BiAPOM
ONA CMITTA. HaTUCHITb KHOMKY pO36/10KyBaHHSA
KPULLUKW KOHTEeMHepa 1A nuny (7) BHK3, Wob
BiIKPUTW KPULLIKY KOHTeMHepa (8). Micns cno-
POMHEHHA 3aKPUINTE KPULLIKY, IOKU HE NoYyeTe
XapaKTepHWI 3BYK KiauaHHs.

6.4 OunieHHA QinbTpiB (7a-7¢€)

MNpumiTka!
Mepepn NpoBeAgHHAM POGIT 3 TEXHIYHOrO
06CNyroByBaHHA Ta OYMLLEHHA BUMKHITb
NPUCTPIN Ta BUTATHITb aKyMYNSTOP.
Hikonn He BUKOpUCTOBYIMTE NPUCTPIN 6e3
dinsrpis!
3aBHau crigryimTe 3a TUM, WO6 dinsTpK
6yn1 BCTAHOB/1EHI HANIEIHUM YUHOM!
PerynapHo ouuwyiTe dinbtpu, Wwob 3abes-
NeYnTH ONTUMASIbHY MOTYIKHICTb BCMOKTY-

-230 -



BaHHA.

SHATTA Ta OYULLLEHHA OCHOBHOIO QinbTpa
(7a-7b)

HaTtucHiTb KHOMKY po36/10KyBaHHA (21) i BUR-
MiTb KOHTEMHep Ana nuny (6). OCHOBHUM inbTp
(18) posTalioBaHUi y KOpnyci IPUCTPOLo Ta
3aKpinieHn y HbomMy. DiNbTP MOMKHA BUNHATH,
NOTArHyBLUM 3a BUCTYN. LLL06 o4mncTnTh dinktp,
aKypaTHO BUOMITE N IErKUM NOCTYKYBaHHAM
a60 0YMCTITb MOro CTUCHEHWM NOBITPAM Nif,
HW3bKUM TUCKOM.

3HATTA Ta OYMLEHHA PiNbTPyBasbHOro 6510-
Ky 3 MeTasieBUM (iIbTPOM TOHKOIO OYMLLEH-
HA (7c-7d)

DinsTPyBasbHWI 610K 3 METasIeBUM (PiIETPOM
TOHKOrO 0YMLLEeHHS (20) po3TalloBaHWI Y KOH-
TerHepi Ans nuny (6) i 3a NoTpebu Moro MorHa
BUMHATK A/1A OYULLEHHA. 118 O4nLLeHHA dinbTpy-
1040i BCTaBKM BUKOPUCTOBYIMTE M’AKY LLITKY a60
CTUCHEHE MOBITPA Nif HU3bKUM TUCKOM.

3HATTA Ta OYMLIEHHA PiNbTPa BUMYCKHOIO
nosiTpAa (7e)

DinLTP BUMYCKHOro NoBiTpA (19) poaTalioBaHui
Y KOpryci NPUCTPOIO 3a NephopOBaHOI0 BEH-
TUNALIMHOK KPULLIKOK. (PinbTpyBanbHUIM GIOK

3 diNILTPOM BUMYCKHOrO NOBITPA MOMXHA 3HATH,
NOBEPHYBLLM MOro NPOTU FOANHHWUKOBOI CTPINKK.
LLlo6 o4McTUTH BinbTp, aKypaTHO BUOGUIMTE NN
JIErKMM NOCTYKyBaHHAM ab0 O4MCTiTb CYXOLo
wiTkoto. LLlo6 BCcTaHOBUTM dinbTpyBasibHU 610K
Ha MicLie, NOBEPHITb MOro 3a FrOANUHHUKOBOK
CTPINIKOI, IOKM BiH HAAiMHO He 3adiKCcyeTbCa Ha
CBOEMY MiCL.

6.5 OumlieHHA a60 3aMiHa WITKOBUX BanuKiB
(man. 8a-9b)

MpumiTka!
Mepep BUKOHAHHAM POOGIT i3 TEXHIYHOIO
06C/lyroByBaHHA YY1 OYULLIEHHA BUMMKaNTE
NPUCTPIN | BUMManTe akymynsaTop.
LLlo6 3a6e3neunTi onTMasibHy etberTmB-
HICTb OYMLLEHHSA, PerynapHO BUAANANTE BO-
Jl0ccA Ta BOJIOKHA 3 WTKOBWX Ba/IMKIB. 1A
LibOro MOXHa CKOPUCTATUCA iIHCTPYMEHTOM
N8 OYMLLEHHA (27) (man. 2).

LiTka gnA nigniorv 3 eNeKTponprMBogoM

— 3HATTA Ta OYMLLEHHA LiTKOBOro BaJIMKa

(man. 8a-8b)

1. T[lepecyHbTe KHOMKY pPo36/10KyBaHHs (€) B
CTOPOHY, W06 3BiNbHUTK BUCTYN-dikcaTop (f)
(man. 8a).

2. BigkuHbTe BUcTYN-dikcatop (f) Bropy, Wwo6
Bif’e4HATU LLiITKOBUIM Ba/IMK.

3. O6epemHO 3HIMITb LWiTKOBUI BamK (15)
(puc. 8b).

4. Bupanitb 6pya, BoAOCCA i BOJIOKHA 3 L TKW.

5. BcTaBTe LWITKOBUIM Ba/IMK Hasay, i BigKUHbTE
ikcaTop-BucTyn (f) y BUXiAHE NONOKEHHS,
[IOKW He NPONIYHAE XapaKTepHUM 3BYK Kna-
LaHHA. KHonKa po3610KyBaHHs () 6/10Ky-
€TbCA aBTOMaTUYHO.

MiHi-LWiTKa ANA 3 eNIeKTPONpPUBOAOM — 3HAT-

TA Ta OYMLIEHHA LWiTKOBOrO BaJsiMKa (Man.

9a-9b)

1. ToBepHiTb WiTKOBWI BamK (17), o6 pos-
6,10KyBaTu roro (man. 9a).

2. BuTArHiTh WiTKOBUM BanmK (17) yropy (man.
9b).

3. Bwupganitb Bonoccs, BosioKkHa Ta 6pya 3 Bau-
Ka.

4. BcTaHOBITb Ha MiCLie LLiTKOBWIM Ba/IWK i MO-
BEPHIiTb MOro y NOMOKeEHHA dikcauji.

6.6 OuMLLEHHA BEPXHbOT YaCTUHU Kopnyca
NPUCTPOIO

PerynapHo npoTupaiTe NnpUcTpi BOJIOrO0 raH-

YipKOIO 3 HEBEJIMKOIO Ki/bKiCTIO Mrna. He BMKO-

PUCTOBYMTE OUMLLYIOHI 3aCO6M YY1 PO3HUHHUKM;

BOHW MOYTb MOLUKOAWNTH MNAACTUKOBI YaCTUHM

NpUCTPOIO.

6.7 OYMLLEHHA KOHTeliHepa
KoHTelMHep MOXHa o4MLLaTH BOJIOFOH FraHYipKO
3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO MW/IbHOT BOAM.

7. OuMwEeHHsA, o6cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHSA 3an4acTUH

He6e3neyHo!
Mepepn BUKOHaHHAM Gyab-AKMX POGIT 3 OYMLLIEH-
HA BUMMITb aKyMy/IsTop.

7.1 OunLLeHHA
3axucHi NpUCTOCYBaHHSA, LWAILM AN JOCTYny
MoBITPA | KOPNYC ABUryHa MatoTb Gy TW MaK-
CUMasbHO.
PekomeHayeMo oumLiat npucTpivi 6eanoce-
peAHbO MiCs KOMHOIO BUKOPUCTaHHS.
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7.2 TexHi4yHe 06CNyroByBaHHA

PerynapHo Ta nepef KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
nepesipanTe diNbTP NPUCTPOLO, LWO6 NepeKoHa-
TUCA, WO BiH HAJIEXHUM YYHOM BCTaHOB/IEHUM.

7.3 3aMOB/IeHHA 3anacHUX peTtanen
Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanemn HeobxigHO
3a3Ha4YnTU TaKi faHi:
Tun npucTpoto
Homep apTukyny npucTporo
laeHTUdiIKaUiMHWMI HOMep NPUCTPOLD
Homep HeobxiaHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasbHi LiHM Ta iHdopmalLito Bu moxeTe 3Han-
TW Ha Be6-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia tTa BTOpUHHe
BUKOpPUCTaHHA

Mpunap 3HaxoanTbCA B OMaKyBaHHi, Wo6 3ano-
GirTW NOLUKOAMEHHIO NPY TpaHCNOPTYBaHHI. Lie
OonaKyBaHHA € CUPOBMHOI, AKa NpuaarHa ana
BTOPWMHHOIO BUKOpPUCTaHsA abo An1A yTuaisauii.
Mpunapg Ta KOMMNAEKTYIOMI O HbOO BUrOTOB/1e-
HO 3 pi3HUX MaTepianiB, HaNpuKaaa, 3 MeTanis
Ta nnactmacu. Mpunagu, AKi BURLWAK 3 nagy,
He € nobyToBuM cMiTTAM. Mpunag cnig 3patn y
BiANOBIAHWIM NYHKT NpUMOMY, Wo6 Moro 6ys1o yTu-
Ni30BaHO HANEHHMM YMHOM. AKLLO MicLe3Haxo-
[MEHHA TakuX NYHKTIB NPUMOMY HEBIAOMO, CAif,
3BEPHYTUCH A0 MiCLEeBOi agMiHicTpauii.

9. 36epiraHHA

36epirarTe Nnpunag, Ta KOMMIEKTYIONI B Hefl0-
CTYMNHOMY A/1A AiTel TEMHOMY Ta CyXOMy NpuMi-
LieHHi 6e3 MiHycoBuX Temnepatyp. OnTumanbHa
Temneparypa 36epiraHns - Big 5 go 30 °C. 36e-
piraiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpPUriHaIbHOMY
OonaKyBaHHi.
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10. IHguKauia 3apAgHOro NPUCTPOIO

Craryc iHanKauii
3eneHum
cBiTnogiopa | ceiThogiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBiIMKH.

BUMKH.

Bnvmae

Banmae

YBiIMKH.

Banmae

BUMKH.

YBiMKH.

BUMKH.

Banmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axipg,

lfoToBHICTb A0 eKcnnyaTtauii

3apAgHWUi NPUCTPIN NigKIYEHWI O MEPEKI | FOTOBUIA [0 eKcnyaTalji,
aKyMyNIATOP Y 3apsAHOMY NPUCTPOI BiACY THIM

3apapgKa

3apsaaHvi NpUCTPIN 3apaaMae aKyMyIsTop B HOpMasibHOMY pexumi. Big-
nosigHa TpMBaniCTb 3apAAKM BKasaHa Ha caMoMy 3apsiiHOMY NMPUCTPOI.
YBara! 3asiexHo Bif HasBHOro 3apsgy aKymyasaTopa fivicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO BiApi3HATUCA Bif BKa3aHoi.

ARYMynAaTop 3apApKeHU Ta roToBUI J0 eKcnayarauii. (READY TO
GO)

IMicnAa uboro A0 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BifOyBa€TbCA NEPEMUKaHHA Ha
WaaHy 3apaAaKy.

[na uboro akyMysiATop NOTPIGHO 3aMLLNTU Le Npuban3HO Ha 15 xB Ha
3apAgHOMY NPUCTPOI.

3axia:

JicTaHbTe aKymMynsTop 3 3apAgHOro NpUCTpoto. Big‘epHanTe 3apagHuii
NPUCTPIV Bif, MEPEi MMBIEHHS.

ApanTauiiHa 3apagKa

3apsaaHviA NPUCTPIN 3HAXOAMTHCA B PEXMUMI LAAHOMO 3apsAAHKeHHs.

B LpoMy pemmi akyMynsTop 3 NpUUMH 6e3MNeKU 3apaaKaETbCA NOBI/bHI-
Le 1 ue noTpebye Ginblue Yacy. Lie Moxe MaTu HacTynHi NPUYMHM:

- AKyMynsTop Alyse JOBro He 3apsaaBcs.

- Temnepatypa akyMynAaTopa He 3Hax0AUTbCA B ifeaslbHOMY AlianasoHi.
3axig:

3ayeKanTe 3aKiHYeHHA NPoLecy 3apAKY, aKyMyIAaTop Lie MOXe 3apag-
Hartmes.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaxu Ginblue He MOXIMBUIA. AKYMYIATOP MOLUKOAMKEHWIA.
3axip;:

MolKoAeHU aKyMynaTop GiflbLLUe He MOMHA 3apsaaaTu.

[JicTaHbTe akymynATop 3 3apAAHOro MPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpaBHICTb

AKYMynAATOp 3aHaATOo rapaymi (Hanp., NpsAMi NPOMEHi COHLA) UM 3aHaATO
XxonopHuM (Hu4ye 0 °C)

3axig:

JicTaHbTe akymynATop i 36epiranTe MOro NPOTAroM OAHOrO AHSA NP KiM-
HaTHin Temnepartypi (6m3bKo 20 °C).
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11. Cxema ycyHeHHA HecnpaBHoOCTel

CuMBON HeCNpPaBHOCTI 3Ha4YeHHA Ta 3axoau

Hu3bKui piBeHb 3apaay akymynaTopa. HuMHin cermeHT iHgMKaTopa
3apagy akymynatopa 6:1Mmae 5 pasis, i IpUCTpii He BMUMKaeTbes. 3aps-
AiTb akymynaTop.

LLLiTkoBKMIi BaNUK 3a610K0BaHO. IHAMKATOP WiTHW 6MMaE 5 pasis, i

\v&(o NPUCTPIN BUMMKAETLCA. BuaaniTe CTOPOHHI NpeaMeTH 3i LWiTKOBOro Ba-
BRUSH JIMKa Ta nepesanycTiTb NPUCTPIN.
DinbTp 3acmiveHUi. IHamKaTop dinbTpa 6e3nepepsHO 6aMmae. OUMCTb-
@ Te OCHOBHWIM iNBTP Ta BUNYCKHUM dinbTp. BcTaHoBITh dinbTpy Ha Micue
HEPA Ta nepesanycTiTe NPUCTPIN. AKLLO CMMBON NPOAOBKYE BifobparaTucs,

3aMiHiTb diNbTPU.

HO 6/MMae, | NPUCTPIN 3ynuHAETLCA. BUMKHITL npucTpil. MepesipTe noBsi-
TPAHWIM KaHaN Ha HasBHICTb 3aCMiYeHb | BUAANiTb 3a6pyAHEHHS 3 OTBOPY
LLiTKW, BCMOKTYBaJIbHOT TPYOKM Ta BCMOKTYBa/IbHOro 0TBOpY. 3adeKanTe
KiflbKa XBWIMH | 3anycCTiTb NPUCTPIM 3HOBY. AKLLO CMMBOJ NPOLOBIKYE
Bigo6pamarmca, 3BepHIiTbCA A0 CNYHOW TEXHIYHOI NiATPUMKMN.

i BuaBneHo HecnpaBHicTb. MonepeayBasbHWM iHAUKaTOp 6e3nepeps-
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YTtunizauia

9 ¢

EnexkTponpunagu, akymynaTopHi 6atapei, npunagaa i ynakoBKy Tpeba 3gaBart Ha eKOJIOMYHO YUCTY
NMOBTOPHY NEPEPOOBKY.
He BUKKMpanTe enexkTponpunagm Ta akyMynaTopHi 6atapei/6arapeiky B nobytose cMmiTTs!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo no €sponericbkoi Auvpertnen 2012/19/EU oo BigxoaiB eNeKTPUYHOTO Ta e/IeKTPOHHOrO
obnagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHEe 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi GiflbLue He
npuaarHi 0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOM BianoBiaHo Ao €BponencbHoi AnperTran 2006/66/EC HecnpasHi
abo BianNpaupoBaHi akyMynAaTopHi 6aTapei/6aTaperiki NOBMHHI 3aaBaTUCA OKPEMO i yTUi3yBaTuUcA
€KOJ10M4HO YUCTUM CMOCOBOM.

Mpu HenpaBWbHIN yTUAI3aUi BigNpaLboBaHi ENEKTPUYHI Ta ENEKTPOHHI NpUaaaM MOXYTb MaTH LUKIA-
JMBWI BMJIMB HA HABKOJIMLLIHE CEPEAOBMILLE Ta 3A0POB’A JIOANHN YEPES MOXJIMBY HAABHICTb HeGe3mney-
HUX PEYOBWH.

MepeapyK abo iHWe PO3MHOMEHHSA JOKYMEHTALi Ta CYNpOBOAMYIOUMX JOKYMEHTIB 40 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, AOMYCKAaIOTbCA JIMLLIE MiCA OTPUMAHHA OAHO3HAYHOro f03BOAY Bif dipMm
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a co6oto NPaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHMX 3MiH.
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IHdpopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4yeHnx B rapaHTiIMHOMY TasIoHi, MM MaEMO KOMNETEHTHUX NapTHEPIB N0 HaJaHHI0
CepBiCHUX NOCAYT, iX KOHTaKTHI AaHi BW 3HanaeTe B rapaHTiMHOMY TanoHi. Lii napTHepu 3aBxan oo
BaLLMX MOCAYT Y BCiX BUNagaKax, KoM MAeTbCA NPO PEMOHT, NOCTa4aHHsA 3anacHUX YacTUH, YaCTUH, AKi
CrpauboBYylOTbCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Criip, 3ayBamuTK, WO NepestiveHi HUKYe aeTani 4aHoro BUPoGy CripaLbOBYIOTLCS NPY BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYOTLCA cami No cobi, abo K € BUTPaHUMK MaTepiaiaM.

HKareropia MpuKnap,

LLIBnaKo3HowyBaHi getani* AKYMYNIATOP, HacagKa AN WivH, HacagKa oA
M’AIKUX Me6niB

BuTpartHhi getani/ButparHi yacTMHN® DinbTp, WITKOBUIM BaIMK

BigcyTHi getani

* He 060B’sI3KOBO BXOASATb B KOMM/IEKT NOCTaBKM!

3a yMOBM BUHUKHEHHS HEZOIKIB 260 X1b, NPOCMMO 3aaBUTH NPO Lie Yepead IHTepHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha sKoMora geTaslbHiLLIWM OnuC XMOK Ta 060B’A3KOBO HaJam-
Te AN1A uboro BigMNOoBiAi Ha HACTYMHI NUTaHHA:

* [lpucTpin nobyeaB y po6oTi, a 4m 6yB Bipasy HecnpaBHUA?
® Yy nomiTUAM BM LLOCb Nepes, BUHWUKHEHHAM JedeKTy (CMMNTOM nepepd AeperTom)?
®  fKi xnbw, Ha BaLly AYMKY, Ma€ NPUCTPIM (FrONOBHWUIA CUMNTOM)?

OnuLiTh Lj X6,
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IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTcTBMM ToBapa: HacToawmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CleAyioLye NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
SV Forsakran om dverensstammelse: Vi forklarar foljande 6verens- AVpeKTUBaM u Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS  Prohlaseni o shodé: Prohladujeme shodu podle smérice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu pod'a smernice EU a standartiem talak min&tajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE: Hie AeKnapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [iupexTusute n Hopmute (EC) 3a usgenna
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeéo skladnost s smernico EU UK [leknapaljisi BiANoBiAHOCTI: M1 3aABNAEMO NpO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpeKkTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK UsjaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame coobpasHocT co
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez perynartvBara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukim
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon cuppdpdpwaong: AnAivoupe cuppépdwon cludpwva pe IS Samraemisyfirlysing: Vid ltskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yia ta npoiévta stodlum fyrir vorutegund
PT  Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Stielstaubsauger* TE-SV 18/270/1 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [ (ev)2023/1230
(] 2005/32/EC_2009/125/EC []Annex|
Notified Body:
[ (euv)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC B Annex V
Annex VI
IX‘ 2014/30/EV Noise: measured L,,, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =KkW; /@ =cm
D 2014/53/EU D No;mec/i Body: /
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(eu)2016/426

Notified Body:

[J(eu)2016/425
[X] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN IEC 60335-1; EN IEC 60335-2-2; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
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* EN Cordless stick vac cleaner - FR Aspirateur balai sans fil- /T Scopa elettrica a batteria - DA/NO Akk
SK Akumulatorovy tyéovy vysavat - NL Accu

- ES Aspirador escobai

ger med skaft - SV idri -CS
« FlVarrellinen akkupdlynimuri - SL Baterijski pokonéni sesalnik - HU Akkus-ridporszivé - RO Aspirator

y tyéovy vysavac -

vertical cu acumulator - EL HASKTPIKT) okourta paSov, e kmatapia - PT Aspirador de haste sem fio - HR/BS Baterijski stapnl usisavaé + SR Akumlatorski élapnl usisivat - PL Bezprzewodowy odkurza-

cz pionowy - TR Kablosuz dikey sarjli sipurge - RU BepTKanbHbii 6ecnpoBoaHoi nbi1ecoc « ET Akuga

is belaidis dulkiy siurblys -

BG

<UK " nnnococ - MK

co payKka
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless stick vac cleaner TE-SV 18/270/1 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|X| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L,,, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /O = cm
UK Approved Body:

O Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN IEC 60335-1; BS EN IEC 60335-2-2;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dpodles;

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.04.01
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